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LA PYRAMIDE DU ROI OUNAS. 


Les fouilles de IS2S avaient porté Mauuerre à supposer que Je Mastabat el Farsonn 
avait servi de tombean à Ounas, dernier roi de la VV dynastie : les folles de ectte année 
ont prouvé que le rot Ounas reposait dans a prramide IV du plan de Prés nn NXANAN 
de Lersius, un peu au S-0, de la grande pwrunnide à degrés de Saqqarah. 

Tout ce qu'on nait de eette prrinnide se bomait 4 Hi notice suivante que fextrais 
du grand ouvrage de Vsse (tp. D1:: 

l'YBAMIDE N° 1 DE LA CARTE. DA LOS ASS TEL OU OUT ON DIU À DRE LE D AS) COSS EORES ETS 17 CONS PEU S 
inide à degrés, et envirounée de monceanx de pierres brisées et de décoimbres, formés par 
les tentatives d'onverture dont lle a été l'objet à plnsieurs reprises, et aussi par Fentéxvenient 
du revétement, qui consistait en ealemire compaet des earrières de Fourah. 

Lau base en est Si complétement ruine et obstruée de blocs brisés et de sable, que 
l'étendue na pus pu en étre mesurée avec exactitude 2 3 semble que  prrannde ait en 
environ 220 pieds de eoté et soixante-denx pieds de hauteur. 

La plateforme au sommet est d'environ 50 pieds. 

Les travanx, commencés dans dla seconde semaine de février ISSE, aboutirent Te 2S du 
méme mois à Ja déconverte de a chinmbre funéraire, Les voleurs, qui fr visitérent avait nous. 
se gardérent bien d'attaquer Le bloc qui fermait Fentrée du couloir à lextérienr 2 il demohrent 
une partie du revétement, pereérent lt couche extérieure de maconnerie formée de gros bloes 
de calcaire blane, dont plusieurs portent encore traicées à Fenere ronge des marques d'ouvrier, 
et, rencontrant le novau rocheux «ur lequel été élevée li prrmnmide, ouwrirent entre ce novan 
et la maconnerie un bovan étroit et Sumenx 4, 4, 4, de Sr de longueur totale, qui aprés 
un prenier pareours de 6,90, tourne brusquement à ganehe ct débouche dns une première 
salle Z, nue et sans Iéroglvphes dr trouvait tracée à lenere rouge. au-dessus de Fissne dun 
couloir 2, une inseription arabe LUI est Cest le nom de Fun des Arabes qui violérent 
ques Ta pyramide Si le personnage qui le porte est identique 4 Maitre Woned le eharpentier 
qui ouvrit la grande pyramide de Gizéh, nous avons Fr date à peu prés exacte de lonverture 
de la prramide, Ce serait sous le ealife Mamoun., vers lan S20, qu'une véritthle bande noire 


aurait exploite Jes nécropoles de Memplis. 


2 LA PYRAMIDE DU ROI (JUXAS. 

Quoi qu'il en soit, les sens qui ont pénétré dans la pyramide d'Ounas m'en étaient pas 
à leur proniére onverture de pyramide, et savaient jeufititement comment &v prendre pour 
se glisser jusque dans la chéunbre dt sarcophage au prix du moins d'efforts posahle, Le 
coudoir A, haut de 1,30", Senfouee au time longueur de 3,74" entre des parois de beau 
caleuire, puis passe entre quatre murs de granit de svéne poli sur une longueur de K,26%, 
après quoi le caleaire reparaît, mais cette Lois chargé d'hiéroglvphes, sur une Jongueur de 
149%, et le couloir débouehe dans oue ehiumbre 22 La partie construite en granit est inter 
rompue trois fois ju trois blocs énormes de granit tormant herse : Re première fois 401,29" 
de l'endroit où eesse Je ealenire dans le couloir Aet le Bloc 27 4 0,62 d'épaisseur, une 
seconde fois à OSST du bloc ZTet la seconde herse 2 a également 062 d'éprisseur. une 
troisiéine fois à O,SS du bloe 2% et la troïsiéme herse 27 ana que 09 d'épaisseur. Les 
voleurs se sont bien gardés d'attaquer de front les trois herses, conne ik Favaient fait dans 
la pyramide de Titi par exemple, L'expérience leur avait appris quan-dessas de ehiuque herse 
se trouvait un vide, dans lequel, avant l'introduetion de Ja meme, le Jourd bloc de granit 
étut maintenu par des supports qui Itissaient le passage Jibre : a momie une fois dans fi 
chambre, les derniers ouvriers en se retirant enlevaient successivement tous les supports et 
les trois herses, tombant en place, fermaicnt le couloir. Les voleurs ont pratiqué on tron Æ 
de 0,90 environ de large, à Ja quutie supérieure du couloir A, dans l'angle formé peur lt paroi 
de droite, le plafond et Fi surface de Ja herse, et se sont glissés par lt dans Ia cavité A 
ont percé sucecssiiement les deux parois en ealeaire qui séparaient 7 de et 7 de 7, puis 


17 


wriés en 27 ils ont ereusé à l'endroit correspondant nn trou ZX de mème largeur qne Île 
trou Æ et se sont introduits dans le couloir 22 Cest le chemir que nous avons sui pour 
pénétrer dans Pintéricur, et ilrest jus des plus faciles. 

La ehiuubre 73 a les quatre parois couvertes d'hiéroglvphes peints en vert et disposés 
en lignes verticiles, Celle qui fut face à l'entrée dn corridor est pleine : les deux autres à 
droite et à gauche, sont percées chacune d'une porte de 154% de haut sur 1,56 de larre. 
La porte de ganehe conduit, peu on couloir de 1.51% de long, à une pièce basse, sorte de 
serdah à trois niches, enconbré d'édlats de pierre amassés à la hâte par les ouvriers, au 
moment où ils nettovérent les deux chiombres pour v recevoir la momie : serdah et couloir 
sont à toit plat et sans inseriptions. La porte et le cmdeir de droite sont obstruës par un 
énorme bloe de ealeaire qui Sest détaché du platond du couloir : les deux parois sont recoit- 
vertes d'hiérogléphes La chambre A, dans laquelle débhonehe le couloir, est li elunbre du 
sarcophage, Elle est revétue de ealesire sur trois côtés: mais Je fond. qui forme mehe pour 
recevoir de Kareophage, est en alhâtre et décoré d'ornements tracés à Bt pointe et pets 
en vert et en noi, Le sarcophage en bakalte non étuit plaqué contre la muraille et scellé 
an meven de deux quetes d'aronde engagées dans le sol et dans la partie intérieure dun 
sarcophage, Le couverele arrmaehé violemnnent est alé tomber en (7, près de l'entrée. Un 
erand trou creusé dans le dallage imontre que les voleurs avaient cherché un trésor qu'ils 
ont pas trouvé, La momie avait té brisée et il ne restait plus du corps que le bras droit. 
un tibin, des trawments du eräne, des côtes : une jrutie du linge étut encore éparse en 
paquets sur le sol. Des recherches postérieures ont amené la déconverte d'ossements de bæut 
provenant du dernier sacrifice, d'nn pot à conlenr rempli de noir et d'un &l à plomb de peintre 


onblié par les ouvriers. Le plafond des deux wrandes chanbres est en forme de toit aigu. 
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A4 — Chambre du sarcophage. PRIS Les 
B — Antichumbre. nit. 

© — Serdäh. 1°— Bloc en calcu 
D — Couloir de la chambre, L — Salle d'atteu 
E — Louluir du Serdab. N — La partie à 
£ — Sarcophage, loir d'eutree. 
G— Couvercle du sarcophage. a, a, & — Le boyi 
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Les inscriptions sont disposées conne il suit,  Daus la chambre A, elles ocenpent : la 


non d, le pignon -; dans la chambre 7 les quatre 


paroi 4, la paroi 4, la paroi e, le 

parois et les deux pignons, dans les deux eondoirs 77 et 24, les denx parois. 
Les textes qui les recouvrent sont de 

trois sortes, textes ritualistiques, pritres et D + | 

formules magiques, NS ont été esttunpes et 


copiés en e1nq jours par M, Pune Bureser. 





eonser atenr-adjoint du Musée de Bontaqg et 
par moi En les étudiant de prés jai vu LA | 
qu'une partie de ces textes nons était déjà |, | 
connne par une série de mentments inemplites et thébaiis 2 Fat signalé en son lien et place 
chacune de ees Versions, Quant aux textes euXanémes jai er pouvoir les ture suivre d'une 
traduetion rapide. Je ne que dissmule point ce que ectte tentative 4 de hardi, et j'anrais 
peut-otre fait mieux de tarder davantage ? Jai pense cependant qne les Éevptologues me 
sauraient plus de gré d'une publieation rapide que d'une étude approfondie, et me pardon 


ueraient fes fintes de lmterprétation en faveur de linportanec dun texte, 


CHAMBRE DE L'OUEST (A). 


(Parois a 6.) 
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LD 


L— 
0 , Le ' \ . . LU L 
li Les vavumtes prouvent que est une forme de En D ter 3 la question est de savoir la 
| \ À 
meétathése de L est que faute de gravenr on Nil ne fant pas v reconnaitre un finit ngnistique, Divers 
iiiees qe portent à eroire que nous D'Avous pas atlure jet à une Simple faute de graveur: un des autres 
C2 1 D 2 » L (Gi —s La , . ee 
mots qui présentent mème combinaison de lettres [EN . Se trouve Gerit plus loin A mm À 
’ . FE ao | | e a S . ; 
NN RL ATEN EE est fréquente dit nom Q{l, . Autant que j'en puis 
DS ea SSSR 
, LE , eu - . EX . : » + x ; 
juger pour Je moment, lintererson de [let de dius Er combinaison À parait avoir été une des 
Es DS hrs 
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tendances orgiuniques de Et langue. 


fa 
r} 


» DE e . » * # LR etes 
2, Biron a déjt signalé cette variante et ]roposé KR lecture 2% D —> pour le groupe (ee 
; F a 


qu'il considère connne nn idéogriumne (Zeitschr. STE, pe LISE Tome semble que Ja variante eu 2 imitidl 
peut s'expliquer par une erreur de lectures où le | hrge des aneiennes époques aurait été pris pour nn 2 


La 


allongé : de toute maniére je n'ai rencontré jusqu'à présent que li forme RS 0, le la considère comme 


, » » ue. LA Cm ne & 3 MS ÿ æ 
uue variante avee nasale mterealaire ES «li ù 5 eest ainsi qu'on a dans notre texte meme 
\ HTY. Di ete À 


NN bus” 
Le EX pour L CA, I LEZ 
he = L* 
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Natre texte ue dit jamais à quelle partie du rituel répondait ehaque formule quil emplote : 
ne désigne junais le personnage qui récite chaque priére et présente chaque oirande. 
Cette Jaenne est eumblée heureusement par les parties eorrespondiuntes du Lirre des funérailles 
et par les représentations du Bab-elMolonk. Deux persennages surtont jouent nu rôle dans 
| où clé hr LATE le la" , va ol domestique, celui-là 
_ HS pi 


méme dont les memunents de a KXIK° dénastie nous ont na le titre sous la forme pins 


le drame de Ja anise au tombeau. Île ÿ 2 


: pa a! LS L . 
complete de es En 2. Le Kaenwun divise Ja eérémenie ct récite les versets, tandis 
a — En 


que Je sormor se borne la plupart du temps à présenter Putfrande ef à exécuter partie 
matérictle du culte. Kim et sormoc figurent à satiété sur Jes monuments de PAneien Empire 
ét paraissent v avoir exactement les mémes fonctions qu'ils eurent pis fu au temps des 
dynasties thébames, 

La cérémenie débute pre la puritication 4 eau, Le sommes, debont devant la stutue du 
roi, lui jette pau-desus Ha tte et suecessivement Je content de quatre petits vases eat pus 
brûle l'encens, pendant quon récite la formule : 

Osiri, on t'a pris tout ce qui était odieux dans Ounas, jeter lee toutes les paroles 
mauvaises dites à son non! Thot, viens. prends cela à Osiris apporte toutes les paroles man 


vaises dites au nom d'Ounas, et te mets cela dans lt paume de Ja main. -— dire quatre pris 


1, Semavraneiir Libro dei Funrrali, Ji NL EL 24 222, 2426, Le mauuserit de Fathorienne sai 
donne Le mt texte, mais avec les pronoms féminins 24, pl: XXXVII LL 2—3%, saut pour le dernier 
a s ‘1 “ans | Le oh S .. . S + 
nombre de phrase qui se ht: J Je \ Ÿ , L'équivalence et N 
Lim i SA ‘ 1 ISI EN Er 72 
1 + | " a 
». ut Jo me parait trancher la question sonlevée ]x . NavisLE au sujet de 
HS 2 ne S.  — s? 


Vs MARS > 
nest, mais de sens de Ja “phr: me est pas clair, Po considere le de l'athorienne Saï comme 
\\ 
#71 


une variante de sens du 933% - daus notre turte, et j'ai traduit eÿsse 4 X dons la suite: 
LE bas FE mi 


huis vette inter- 
prétation est JEis certaine, 


2) D'après le pardléliqme 7757 pourrait étre un dien. La variite d'Api Oukh. ma decidé à 
\ 
considérer ZT comme ut Shnple verbe, 


COMPAGNIE DEMO. 5 
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— ne suis puis détrnit ja cela dans Br suite, ne sois pas détrnit par cela! Tont ec qui va va 
avec son double : Tor va ee son double, Mit va avee son double. Thot va dire quatre 
fois, briller Pencens — avec son double. Kop va avec son donble, Ori va avec son double, 
Khontiniriti va avec son denble. que ton épine dorsale aille avec fon double! 0 Onnas. 
maun de ton donble est devant toi. à Ounas la main de ten double est derrière toi! 0 Ounas. 
le pied de ton double est devant toi, 6 Onnas, le pied de ton donble est derrière toi Oxim 
Onnas, je tu donné l'ail d'or et ta free en est remplie. et le peotun de Fes d Hor Sétend 
sur tot, 

Cest pour foi ees Hbations. Oxii, eest pour toi ces Tibations. 6 Onnas. qni sortent 
eau fraiche ct enecens deu TOTILE -- de ton Hs, qui sortent d'or, fe suis venu, Je tapprorte 
Fait d'or pour que fn en ratrüelnsses for cœur. je le inets sons toi, sous tes sandales, el 
Je te présente les humenrs Ines de toi pour que ton cœur ne Sarréte point fante d'elles, 

Dire quatre fois — Que Ta voix ne sorte point de toi, que Ja voix ne sorte point 
de toi! 


1, Ste de la Bibliotheque uationule, publice et traduite LU AV inner lens des ours de 
Congres procineial de Nt-Etienne. et E Lrnkauxs Monuments de le Biblithique nationale. V4 mème texte à plu 
sieurs reprises dus Lersis, Hélteste Tete, Les Varioites de ées deux versions sont pen huportantes ct 
pronvent plutot Ta négligence des seribes que Fintention de dommer une SAS difiérente de Ja volgate, 
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2 La formule cerite ici en abrégé Se trouve également eu abrégé _. EL 25 ct complète D 46 —57, 
, : : : ,. [TS À eÀ Ô = Na Re. 
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Dans les sectes qui suivent, Fotfrunde change de forme : Ie sornoc présente des deux 
mains à lt statue nne grosse bonle de nitre parfuné, puis apporte PFon aprés lautre divers 
objets d'otfrinde, 

Parfum, peur Ouvre Ja bouche, (+ Olunas, — le TER EU: dt sud, tros QE CIS, de Nha 
— ot goûte 1e gent du partum dans les demeures diinest Cest hr salive d'or Te partunr. 
est Et salive de Sit le parfum, cest re qui affermit Je cœur des deux Hor le part, 
dire quatre fois — tte puriies avec des dieux suivants d'or: tu es puritié de nitre et Hor 
est puritié de nitre, tu es jprrifié de nitre et it est puritié de mitre, — Nitre du nord, deux 
grains de ler répion des Lacs — tù es punié de mire et Thot est pnnitié de mitre, tu es 
puritié de aitre et Sop est puritié de nitre, tu es purifié de nitre et tu te tiens at nlieu 


LPS 
Lie graveur avait pasé dans le premier membre de phrase Ja prépostion ce entre je ct : 
, L3 D . L3 L2 L ji 
il Pa gravée dans Pinterlieme, Th avair passe À. dans Je second membre de phrase er avair recouvert ue 
stue Je bas de Jai edlonne afin de faire Ja correction: je ne sais quel aceident la terronmqu dus son 
7 CT M" a 


travail. Aetacllemeut laneienmme lecon est encore visible sous Je tue. est resté to) quel. 
& ee y 


. A " * RP È<R , CS + , Ë 
Es se recomait sons lendnit, Fa rétabli la fomuule entière d'après le passage correspondant de 

<> . 
la Hene 5%. 

2 CT Henri LE pe 167 note 3 Aux denx exemples indiqnés. en jonvolre un antre conservé par 
une stèle du Musée de Péesth ee Wéauyes d'Archeologie, 4 1 D 1616 et où M. Prec a proposé nt. lecture 

suce : UE , — | : 
dittérente (rene, 1. 1 1 20 note. La lecture réelle v est ER 
= 2 

5 NonarPanrzLt Léhro di Funeroli, jh LEd. 1 1—5. 

#1 Le meme LES retrouve dans Je Zita d'Abnlos € jp 75. appliqué à 11 paurineation par 
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e Ne —. alon-lent Ré OR 
VArAA RES NN LE] S >—— D , LL ST N 7 
FES ONE eR 2 LL IENRT à 
mis = : 
Po. Fons | uns iiRe DE À Sr CS 
LR ER") E- N ee <> as: 10 à LL 
\ | Cr — 7") Le °,n. ” " ya (7 nr 
_Pt AANNAS ne V- RS L'or bé: | à Bees 


d'eux, et ta bouche est Bi bouche d'nn veau de but Le jour où init; tu es parité de nitre 
ef Ilor est puritié de nitre, tu es puriiie de mitre et Mit est puoritié de otre, tu es purifié de 
nitre, — encens, nn qrutu — €t Fhot est puritié de nitre, tu es quotité de nitre et Sop est 
purifé de nitre, tu es purifié de nitre, tu es purifié de nitre, fit es purifié de nitre, fn es 
puritié de nitre! O toi quite tiens an milieu des dieux tes frères, ta téte est pour toi purifice 
de mitre, tes os sont puritiés d'eau complétement, et tu es remplide ee our appartient. Os. 
je tai donné leil dTler et ta face en est remplie et le partn de l'ail d'or Setend vers tot. 

() Olunus, tes deux machoires ont été SÉEITÉCS soHdenient le peseh-kofu CINE 
Ounas, les deux dieux font owvert la bouehe.s — fer de midi ct du nord deu braprettes, 
— Ounas on te présente l'oeil d'or, et Mor vient Sunir à Int on te Fapporte, on te le 
donne dans ta bouche — heure dir onidi beurre di nord. — () Ouais, on fe présente les 
bontous de sein d'Or, les boutons qni sont sur lt mamelle d'Ilor quil a en son corps. et tu 
as saisi dans tt bonehe — ait — li mamelle de ta seur Int, Le plültre qui juibt de ta 


mére, ét 1] t'est imis dans la bouche — 2976 lait, der cruekes. 





1° NeuiarraRELLt, Libro dei Funerali, pl Lab. Le méme texte mutilé dans Hsdos, t, 1 pl 55 ane 
dessus de fa figure du Khrihib, 


à Lait PYRAMIDE D RO CHNAS, 


e, NN ee 26 > A &° De NN 
Sn HS _— Se = 0 Pare DÉS ANNLS V3 CÉTNS 
es = > V'emese | à aits Mon D mem 
Ava, D RENE = SEE nn n— | on LE 

DO A MNMSAS 
(6 RÉSCOUME)E MS 
Eee SN 


CNRS 
AE LE CETTE RE ÈTDES 


\ DA ANNNNE CRe CENT eÈT f' ets “ 
| Re A | APS où PA J Lo: D | A RANNAA e | = | Na) ne À EVENTS + 
AAA 0e, | EC | ue. 0 a, EZ a 


een LE © NOR um RS 5 CN LP RE ms di ce ER C iii 
> | OR Re Re. | nes = À ER A 
S ER a ANA AM 3 (SE = | RER 0 

ET, ! nee 28K = L ln A | 7, 6 Sd 

ee | Sri Pics] Si l'en EP, Le b AMAAAA [en Q 

TRS l CA Ü É L ne ANAAAS 35 Q AAA, ie es | Ps 3) (el NET AT Mel 73 
© _ ns cer =! ;, AS 

LR à HS R . en D om À d Set ty, A ) —— 


NT 
Cette seconde partie de Ta cérémonie se termine, comme en reframs par la phrase déjà 
traduite plus haut : 
C'est ponr Loi ces Hbations, Ori, éest pour toi ees Hbations. 6 Ounas, donnes l'en 
fraiche du nord — qui sortent de ton fiR qui sortent d'or. le Suis vent. je fai apporté 
l'ail d'or, pour que ton cœur S'en rafraiehisse, je Le mets sons tot. sons tes Sandales, et 


je te présente les humeurs ines de toi, pour que ton eœur ne Sarrêété point faute d'elles 


— Dire quatre fois Que lt voix ue sorte point de toi, que la voix ne sorte point de toi, 

Saisissant les denx venx Tor le Dlane et le non, fn les as pris en for. et il éclairent 
ta face — der cruches de blanc et noir. apporter. lé va uit ottraudesur etoile na 
fuit fire offrande par l'Orient et par Occident, Ja nuit ta tait offrande, — yéteun de 


peesseges /, et le om et le nord te font ofrande 2 e'est offrande ee quon tapporte, olrande, 


1 lontes les citations, qui portent des nnméros suivis de Findice à et 4. sont trees d'lydos, LT 
pl 53, où se trouve table d'offrandes présentée à Set FE 


2 Cemane plus haut, 1.30, 0 me parait être la forme non voealisée et sans déterminatif de 
M MU ÆSs + ue Fe |  — | 
F2 x , saisir, Enepoiques. OU ponrrait cependant tradnire 5 Voici ( À les denx veux d'Iler le lance 
PS Pi | 
et le nord, tu les as pris ete. J'ai déjà cité de nombrenx exemples de 0 en ee sens, tous emruntés 


Ds 


a Piemret an Moy enaBionire 


5 due texte a été corrigé fei encore, Le graveur avait d'demd rédoublé par erreur le pronom [ : 


NAPPES l GE AAA RP 
— | ANT OURS EAN | , 
RAR RAA ANA EX ee 

4 +, e qui suit À pourrait lien étre une épithéte d'espéce 5 on tronve en effet des à En 


A 
ns a. tbrrese un. Lit, hiér.. suppl. l'. 300, 


5H Les deux Sens TT ont été ainsi disposés sains dqiu'anenn vide dans le texte inarque une 


lteune, Le paralHélinne avee la ligne suivante, où Von 9 NA . indique iei la présence de lantre groupe 


N Ce qui démence dans certains es lorient et l'occident ad 
TS 


PO RAMIDE DOUMOTAICIENTE s. 


ER NT D S = © Fly S 2%, © FTÙ 0, = 
à + ADN ro eee” | hrs em Ne De Fès na O0 —— 


HA (ex Fu 
D: ee EE ms 


j—— ? NS AIO To. —elhi ETS ee 
L(SDEERIERS PLU Re notes 
| <= Lam A Dr OO és Ld ÿT — 


st = MED RL ONQNTEL 





LEME-RKCLEK 


ES NN Ven |) 2. re O0 REA) Écsse gp PR ee . R NS LT 
S " (= il DE NN + ES sp Al Crieues rt 
Ÿ «a ou | TT Q II re | NI pe IR | 


ARS A AA 


Rois ffesf-nam lt VTT 


Li à ve | SA 


44 no Ve 
nn O0 À DS «D 


BOVTLDE mer AT TGS 


DR D: oh 


sn" 
7 


7 S 44 mr | = ? MMM 4 LT TER « VU PP ino es, 
F — || : (= mé 1 (CR Ko. ! « sr EH, ES 
Ho 


ler A So || 0 < | | rte 
"à DIN 6 : SUP | 
nn D —: — É OTAR TE , Là MEN ER = | 
ds Een D 6 ON M (og es = Es è 4 


ee que tu vois, oftrande ce qne tn entends. offrande devant toi, oHrande derrière tot, ottrande 
| | 





ee qui t'appartients Ori Ounas, on te présente les dents blanches d'or pour en garnir ta 


bouche, — ttes de cihoules, der paniers, — dire quatre fois 7 Prosevnème au double 
L'Onnas. Okiri Ounas, où ta donné lei d'or, et tn existes tn es 2 2 frite d'offraude, 

(in Ouais, on te donne l'eil d'or quil plaide A AA “it. il t'est porte — |: hlunce, 
deur cruches. — Vers ta bonehe, et ta bouche t'est ouverte par ni 


Ori Onnas, ta bouche ouvre par lettet de ce qui Sempare de to) Dén nor, deur eruches. 
On Ounas, on te donne Je sue qui sort de ti, —- bière notre, un cruchon. 
O Fa, puissent les Hommages que tn recois an etel, étre tons les hommages que tn 


recois pour Onnas, puissent tons les biens de ton corps être tous les biens du double d'Onnas, 


D ANPAM 
ii Texte surcharge. Le gravenr avait d'abord pass le &S et corit | AAA Ja ensuite grave 


L2 L L2 . L] L 
sou sur de Reconel ame pour en indiquer tt place, mais comme Les deux mm étant fort serrés Ta 


surcharge denmenrait pen distinete, il a raccourei tes jmubes de et ere dans Fespree ini gagné nn 


=> 


AAA 
grues ©, L'aspect général du groupe est dour dé Mmes ab ietaut 1 leconcvorrete 


21 Le signe est inst fait dj — : ce signe no eut à da fonte, je Di ai substinné partout 2, 
Les dents or, garnissent tu bouche de &... VS est ir du pluriel. 

AAAANA AM ile 
4 f . apparenté i Ù . Siguifie ut propre presser, erproner tn sue ze On te présente Perprimé, 


qui sort d'Or, c'estcdire Je sue qui sort d'Osirt par pression 


te 
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0 + + ou (Hd +. 
FR A RMAANAA DE ti SO AMAAM TA 
0 = Le : hey mé O &° fDs mix \ — 
LES À es PA: | mA 8 (ED — 
= AAA" hs” + Ga ST D, a EN EST Le ‘= DR le 
= DT SN <= RE tte À à ; —— Bb ë M A Fi s 
= SR TI L RS IE ie 
NRA SZ S ice re à 000 I NS = 2 SR Or | nana  Î TES 5 
ous. Ce TA NL ol Æ., 0? 26 Css] t— D S ar 
Lu “ Es. (à & || , 1+ 4 ARPANA & 
DD er D Du SUD llamminR es HD Ko Re 
2 7. es un. ? ) 
RAA { | | 
REA Te D 0 CL) SRE. 7 | __. il 
I a FE AS AANAN AAA \7 
AAA AE ‘ 1” RER 
: nn Ce — Es 
Q ANA 5 AAA = 
js À 
; Le 1 AAPASSS 5 CR D 
Ca [ . AR RRRRS ï pa ) | =, … 
<= <= 5e. 527]: | vw | 
LR «TD > NNPYNAA ANA | AAAAS CES k 4e 
Soc rJo1Z À 
— NP Es LS ee à Ô 
AR CT E Ts 251: } 
À: 6 ET Î ANANNA rate E 
- x RO JT SA Ce JM ORE/ 1 
A oi ÊS : DA EE À e 
à | 4 û _ ë Fi Fa 1) 11 || 
RES | ER RS En à ŸT ES MC: VU >- 
(ST ] re ET 2 à st a L [RS or. un 7 Le 
Mare \ = . L 
Dan PARC ne. D must SC — 1 eu QUE |-MMBITES AA RS EE | mac Eh mé [en] 
came À à rs _Æ AN MANN T y D le ca=$ TE À | GE 
: | | AA î A | SANS + û à ; i Le 4 | 
. AU | > La Sa Hi ES) PNR 2 UN CRU 
e 
et tous les biens de <on corps ctre tons tes biens Luble suinte. 
Onnas, où ie présente Fait d'or, pour qne tn goûtes friteuu opt, — et pour que 
tu éelaires Er nuit — gite Île 
Qunas, où te présente l'ail d'or, quite tient embrasse — Potro. 
Onnas, on te présente lei d'or qui plaide avec Nit pour que ton Ouverture de bouche 
ie soit rendue possible par li — Vox blanc, un ernchon. 
Ounas, on fe presente le suc qui sort d'OS — Diere notre, uu cruchon, 


Onuas, on te présente l'ail d'Ilor pour que te soit rendu possible, sans le secours du 


fer, l'appel de li bouche — Dire de fer, au cruchon. 
Ounas, où te présente Fail d'or ponr que tt en soies garm, — Pre His 10 cruchon. 
Osiri Ounas, Fait d'or a jeté de Fhuile sur toi dire quatre fois — Partion de HAE 
Oki Ounas on te présente re qui est exprimé de ta face — Jude Hokennou un vase. 


1 Pitt l'ail d'or emdaassant ti avec la texion active =}e du verbe LE Le texte d'Abhydos 
dome: Fail d'or, son embrassement . — 21 Lit. délivré 

3) Litt : J'our que soit délivré à toi, point de fer, l'appel de ta bouche. Le texte Sgnilie que 
lespéce de bicre qu'on appelait Père de rer, était présentée au ment pour Jui éviter Fouvertnre de la 
bouche an moven de instrument en ter. 


PA LA DIRE JIUNDONAOIUN LS. l 


$ L— ns PME SE Ale sUE+— 
Lt 0 | lb: 4 
st C. TL (SN ÈS si ee Aie. | À — 


TR MM 4 ke Ps Qi ke... © LS ON à —+— D", 
D NE Gil me =0 


Sn  . FRS (HER ANT bé © OISE 
ANA CN 0 [} So, MMA Ü t, Ü Ne AANNAS® 
3 Se du. ES Si «VU No HS | Pas — 


TE Ÿ DANMVINR NARRANS| 2 AMAME 1" € 2 Si 
SNERNETUEL a NA 29 
RMS 5 lee D — [en ae: (amer Ke we) À À. = ) \ 


JU 

È (A bee 10 en pes Re -— Ÿ Zh4 Fe EA Rae " { 

c | sŸ 0 il Q 6 | pt ROIS AVAAA Re [am | Ù n ds Si 
Ÿ = : te ne eu 


era - RES, * Et CCC RL ES HIER RE = > LME 
OP = Ge st eo = — ; à LB se A 
I} HR ÈS - LS : LUS Ava DE > 
br = NN... Ge ee À és a CR Ni OU) Ai NS ie 
=) Ca) _ n n Le r es 
; ï = H Æ— =? . ma D ——— eu LUE Ro] 
1 \ A=[4s". = = D raie À A] 
—_— Î PS Pine ann EL Ÿ S Æ Ten An. CE 
C3 F A) - (eue ES AM En ER lo. 
Fa) +. PC Du Le" re” De fn. A: , À : RL PU, 1 2 
KR 0 } NOTE 2 I PA De 0 x I - 
M $ = 1 = [ 1,1 f men ne ! nn mr er à 1 VO 
AAA L 2: de 1] F . Li ; s . 
PONTS Se NY nd Lee us D: mal | Vin Fe HR Hs 
Osirt Ounas, ou te présente Past d'or pour qu'il te rende glabre — Zéine, ve rase. 


Okiri Ounas, on te présente last d'or pour qu'il Fenduise 2 huile Nisliuein. 
Oki Ounas, on te présente Fait or pour qu'il fauméne les dicux — aile d'adoration. 
Huiles. chaque epéec d'huiles onvretot devant votre or Essence d'Acacie —- sane- 


tifie-le par toi, donne qu'il soit mitre de on corps, donne qu'il ait ses deux veux fendns. 


Xe. 
1 Le verbe 1 h'ést pas explique par Buvcsgen cé. hier. AR a AR L'analyse me parait c\iser 


. : LA , nn . , : ; ; À. … 
qu'on décompose Le mot en taetitit. © suffixe et un verbe à seconde radicale rédonblée 2, dont le 
Suple Se rattache, soit à ‘à \ s'atfoisser. NU .. Sn trancher couper Ut ER 
SLA > . Tu : : “A > 
ne le rasé, le labre, appliqué aux pretres éuvptieus Brruson, Diet, hic, 16 594555 Le sens sera done : 


Ou te présente Pal d'or, & eo ft rendu où do été rasé par elle et dans la version d'Avdos  Sit Fa rude 
ut rasé par elle. == est nue forme i initial, connue El ete. Je dois prévenir une 
fois pour tontes que, dans les petites phrases 4 jeux de mots qui accompagnent Bt présentation de chaque 
offrande, He mort est désigné imditérenment SO pau be pronom de Lt seconde pérsonne, soit par eclui de 


(A 0 
2) dlhydos, t. Ï, pp. 4%. Chambre d'Iloriaalchis. Moine texte dns la Chambre dd lunnon, pe do 16, 


avec le en le voile formé sur le veux diomert par Er rémmion des deux paupières, et Tui rendait ainsi br ve 


5 Demne ses reates dis deux veux. Aitmoment de li cérémonie le sotenm était censé fondre 
4 Le pronom ee se rapporte ii à ESS Su faute pour R27. 
; SEEN 
) Abydos, t [jp 46, Chambre dd Damon. Le méme texte est dims Lerars. Deaniler 1 BL 1154 
LL. 1— 10, inst que dans le Papyfus de pe eut NE NCHIATPABELLIL Libro dei Funerali tt pl. A \ II: 


1. 1 su.) et dans Lerivs me Le de 1 die ont . variinres sont des plus instruc He S. Frais des 
(ny a | = : 
versions concordent à se a D au TIC EU ne deux ont ou derricre aS (= 
MMAAAA | AAAAAA SUR se 


PRE ANNNAA V = Us 
Lersivs, delteste Texte, 1. 101 ce qui mdique le sens A ne en re évidente, Le serbe du (LL de Menton- 


1 %, 
hotpou tLresus. Aelfeste Terte, Di. 31 à tuterverti les deux parties de la forme Es. is ie 
Der Te - ; 


de pen 4 ll ee NES EN EL ND M APE ISSe SON 
nn AAANAN fees —— 1. |rel:0 
CPR 0 CN HR 2 Pi For A 2 S  & VS 


1e LA PYRAMDE DEMO CIUNAS: 


PRÈS SH EEK ES 9 
[PS CS HO lee RE 


EDS 
TRS 
CD 69 1 ee, 
Le | ns DNS ee 
NE Lie on. 
| lus s st 1 À 

SNS K he 5 
= MS & Q À IDE ie; 


GS fuit ÆKRi\ DD FR 2. 


RSS be 0 6e hs © 





=) 


MFZ=R: Pr 


CA Qi AAA 


; # 7 . Ke : ASP EE 
LRRELET TN ŒU AIS TETE 
EL À 1 Aa — » y 1 ve MN El Rs 


de _— SANT Ÿ D R.-* Joe (= DE TT VE 


TZ aAMAAMA NS Mn ke ni 


CRT | nl 

SC ibm tt — IS Yes 
AANAAA AMAAAN ANAAAA RE APARAISA = 

me mes Ti 1 ne 5 ie NT en LT 3 


que tons les mânes le voient. qu'ils entendent fous ton nom, ear Os Ounas, on t'apporte 


l'ail d'or pour qu'il soit placé devant toi — Essence de Tahennou, 
Osiri Ounas on t'a mis aux venx l'ail d'or comme tard de ta tace — Fort. antemoine, 


deur sachets, 

Véêtetoi eu paix! Véts ton vétement en paix: Que ait se vête — Détements de fête. 
deux — en paix! Œil d'Hor dans Donps en paix! Œi der duns les demeures de Ni, en 
paix! Recois le Tige blanc! Donne qu'elles se conrbent pour cet Ounas, les denx terres qui 

plaisent à se eonrber pour or. donne quelles aient a terreur respectueuse d'Ounas ces 
deux terres qui se plaisent à avoir kr terreur respectnense de Kit: Demeure avec Onnas comme 
on dieu, ouvre sa route parmi les mäness Le voilà parmi les maânes, allons Annbis dans 
PAmenti. en avant, en avant, auprés d'Or! Font ee qui va, va avee son double : Hor va 


avee son donble, Kit va avee son double, — brétler Erncens, — Thot va avec son donble. 


mer 0, 0 RE Mi € Q sit CR PRE 
si | Y l 


AASSSSSSS à + l 
D'UN RNA AA 41 ; (an | 


‘ es € 
= LE. l LL +) 
1? —— S Drum ie AANAAA 


} 
| = 
9 =— = | 


si AAAANA de == 


%bydos, & Jp 17 Chambre d'Harmakhis. 


ANA", 


û 
-e vte. 
AANANA 


: ; . ASE ; 
2 Par nue bizarrerie qui n'est Ji rare à ectte époque, le déterminatit © , deux grains et nn 
N « 
pain de couleur, à été mis devant Je groupe 


3: [n |, TT, (A. est une des variantes En que présente le signe SE dans les textes 


de l'Aueien sl 


LA PYRAMDE DU ROI (IUNAX 15 





Ur LR fe PEUT Line (ET) 


DZ PE 


OU Pak à Le (EU, Po 


Je SAT SA EU ja, 1 Rs 


As AAAAAA TOR y 0— 
AAA Si)» on J'EN Sa > NS. “he hrs | © C0 





LR —— <9-- AE RER: 2) veau | 
IE RLS STE LT Le EU fr 
U ES as 45 de JL PORT CPR Lau 
ee Es Te Ce mm Ne "AAA 
S mt: # Se AY À ANAANA NA0 | Ÿ n lie 1e ne 
a SR me 0e RE 10 SN mare 
Ë ÿ ‘ a 3 ANAAAA [ae s 
LEE = | ete, © 1 À cp OF, La Jet À 
Res. En ere a — HS D on ue À | 
cn ; = En nt din 
AA F | ere S X… © |, > x — | TAN 
te LD <O- bp < CCSN a Ca PUR 0 2 => «0 
1 (= S AAA ÿ — L | ' | AAAAAA 
SRE d- AAAAAN Er A 5 ot en ON ER D || | © AANAS ro | 


4 0, v 0 "O0 SG ile A GE LE A er 
à pu tie le miel 2er 


Verre [| FU] || h #4 d'ite dR-— =  L 


SURESNES LEMETRER 


RER C7 [NA ee TR SAR à 


Sop va avée son donble, Ori va avec son double, Khontmiriti va avec son double, que ton 
épine dorsale aille avce ton double! 0 Ounas, Ja main de ton double est devant toi, 6 Ouias, 
li main de ton double est derrière toi! O Ounax, Je pied de ton double est devant toi, Ô 
Onmas, Je pied de ton double est derrière toi Oki Ounas, je t'ai donné Pal d'or et ta 
face en est remplie — re quatre fois — et Je parfnn de Fait d'or s'étend sur toi! 
C'est pour tot ces Nbations, Os, est pour toi ces Hhations & Onnas — ec fraiche et 
encens, der grains — qui sortent de ton fils, qui sortent d'or. Je sms venu, je t'apporte 
lee] d'Hor pour que tn en rafraichisses ton coœnr, je Je mets sous toi, sons tes sandales, et 


je te présente les himnenrs issnes de toi pour qne ton eœnr ne “arrête point faute d'elles 


— Dire quatre fois. — Que Ja voix ne sorte point de foi, que la voix ne sorte point de toi! 
Thot aménede avec ni, car il est sorti avec lil d'Ilor — Autel, un — et Fil d'Hor 
hu a donné de se reposer par Ni — entrée arec le Sauter di hotep. 
Or Ouais, on t'a présenté J'ai] d'or, pour que tu te reposes snr ni — Souten di 


hotep deux reprises. 

Or Onuas, on fa présenté l'ail d'or, pour gne [fu te! reposes sur [ni — Zables 
d'offrande de la salle onseyit, der, 

On a cearté de toi ta destinée = S'ausseorr et prendre place «ou repas fruéraire de roi. 

Oh Onnas, on te présente lon] d'Ilor, pour que tn le portes à ta bouche, — Jeter on 
gate et une mesure de boisson. 

Osiri Onnas, on te présente l'œil d'or, en forme de gâteaux, pour que tn le mettes 


en picees — (rite Touk, deur. 
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su lp COURS à ir LE) 


è 

PS De ET | D) SA To” h | FI Ni nn | 
AARAA ON LE À AT. + F LENS : RU à, = 
Salut APT LS CPE SOIR EN al es 4 
1 _: 1 de | 1e 
TS L 2e IS mb Le] PAU PS SZ 

. LE, AN -È : Li ? em KM gg 
on , =  . S- (S if jo a NT À all 

HE SLA PS TR 7 re SES \ A 


És 1€, PT H>SN\ (6 7: L! _ 
J ai AAA ee 1 co 1, 3 le L Çh, eu "Es 
EN 


Us O0 RO Æf$ et RAANAN 
A ni < NE DE me e , : A S 


SEA RS ana EN SE cl ete "LE ne 15 


e “0 ar ei ‘a ie LS O te A A g Lou « (ÆU) 
| sv = Re ns) Nef si | 
pes En un RS 4 ||] LR | Lo ul 
a ie Fe. 1 S TIM f En N 8 TE ü$ D UD 
ais | dd D, = ' ‘se AS me LA SC 


ANA N FA NANPA > LH se CT 10” aa | " 
_ LE. ANA sa] Ÿ k L AAAAAA " EN S . ARTE En a ÿ US 7: = |] 
RANPS NS ur RP RAAANA ge ANA: | | «DS te Bt 2er * | 2 


/ 


A 


PS as CT VO + ——— Sansa D RER LAN Mo Où | 
=», VAN LS AANAA a C ANA 4 e 
AAA s Se 5 J s ke  J LAS Ve SR ANT —— Eee 


On voit par ces exemples, quelle difficnlté de traduetion présente eette portion dun texte. 


Chacun des membres de phrase <e compose 1° d'une invoeation au mort, 2° de Ja formnle 
a . 
ue KV qui annonce la présentation de l'objet toujours identifié à l'ail d'or, 57 d'nn 
4 à Bud | 
complément déclarant l'emploi spécial anquel était applique loljet. Cest cette dernière partie 


qui est presque tonjours intradnisible. Elle renferme un met altérant an nom de l'attrande. 


- 3 . - ‘ : ; : . M BE | 
ANCIENS I nv a en auenne peine à trouver ve mot : ans 7 à attiré naturellement 


M AAA NAS 
(Ares , ne — . alle ee ete. Vins souvent Je serbe a éte forcé de chercher 
AVS 


rte S 1 
Ne pour obtenir un semblait d'° alitération : LR ne répond que de loin à LA » 
FR Pen Se PE EF 
me © ete, Si ces jeux de mots étuent déjà malaisés à combiner, on conçoit 
= = 


combien il est impossible de les rendre exactement en franéais on dans toute antre langue 
moderne. La phrase traduite perd les éliquetis de Jettres qni Ta justifiait et na pins pour 
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les testicnles ile Nit, et tu détrnis son mauvais «il 021% Tu cnfantes celnidà et tn concois 
cejui-ci. Tu enfantes For en son nom de Grand qui « dominé la terre et derant qui à tremblé 
le ciel : Si eelmi-et n'étut pas, Si celui-er m'avait pas le mauvais œil, si cehu-lt ne transgressait 
pas, par réciproque, fu ne transgresserais pas, th n'aurais pas le mauvais «œil; tu enfantes Hor 
pour Osiris, tu as eu nne âme pour hui, tn as été une foree pour In Tu concois Mit pour Sib, 
tu as eu une âme pour Jui, tu as été nne force pour lui: quiconque est engendré de dien sa 
chair ne passe point et ta chair ne passe pomt. HRa-Tovu ne te donne pas à son OKiris, 1 
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maitre de lui, fon éme ne est pas rendu piitresse de Int: or, tu ne fes jus rendu maitre 
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elorifications, eur il vient cet Ouxas, Por qu'adore Hi-hops (et quadorent les esprits 






qui sont dans Pean, accomplit les rites, ST Tai plait, vit le roi il vit, SA Mu plait, uenrt le 
rot il micurt, 

Ra-Touu, il vient À toi cet Ovxas et tons les Arimor-Soroë aceomplissent les quatre 
Miconeesutes à  dememé prospéres ton GSSytent & ton al vient & tot Cet ULSASs, it 
courez le ciel d'en haut, offrant les biens en abondanee, bmillez à l'horizon, au heu où vons 
avez honoré Per, apportwuit les provisions des dieux d'oceident amsi que leurs glonifications, 
eur il vieut cet Ovxas, Pkim-Sor, aidé d'Axoumis et @Ovsirrr qui réside dans a colline 
d'Occident, Jui qui exiunine les mtentions et qui Sempare des eœurs, SA ni plait, vit le roi 
il vit, anenrt le rot àl imeurt. 

Ra-Toun. 1 vient 4 toi cet Ovxas et tous les Akmaou-Soror aeconplissent les quatre 
rites nécessaires à la demeure prospère; ton fils vient à toi, 1 vient à toi cet Ouxas. Par 
courez le ciel d'en haut, offrant Jes biens en abondance, brilez à horizon, sut Ben où vous 
avez honoré or. apportant les provisions des énies de lorient ainsi qne leurs gloritieationts, 
ar il vient cet Ovxas, PAkni-Sox accomplit les rites et Si Tui plait, vit Je roi il vit, il 
lui plait, menrt le roi 1 menrt. | 
Ra-Fouu, ton fils vieut à toi, à vient à toi cet Ovxas, tu as aecneill, tu Pas cutermeé 


dans fa main, car 1 est ton fils de ton corps à jiunux. 


} L'efflorescence du salpétre ne me permet pas de certifier 1 lecture de ces derniers mots. 
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in 
Osiris, 1 vient cet Ovxas établi le neuvième du evele". et PAkmauSor accomplit les rites, 
celui qui juge les cænrs. qui ehâtie les doubles, qui réunit les doubles dans tons le domaines qu'il 
est défimités pour Iniméme, qui atteint tous eeux quil met en fuile, et qui n'a ni pain pour 
lui, ni pain pour son double, ar son pain à lui éest la parole de Ki et ce qui sort de Ta boucle 
du evele des dieux mâles : après qu'ils l'ont suit, voit que tn pénètres au ciel” que tu domines: 
Il vient, cet Ocxas établi le nenviéme du evele, et l'Akma Sox accomplit les rites : 
arrive done, sois enfoit, sois allaité, grandis, prospère, sois riche en provisions, de mamitre à ne 
pas avoir d'années de famine, voiei que Kit et Thot tes deux frères deviennent Akmmor, quisis et 


Nephthvs te pleurent disant : Pressez dans vos bras, pressez, faites offrande, faites offrande: 





1: Comme le précédent, ee chapitre est divisé en versets connmnen@unt par une méme formule, dont 
| ll. , ; 
la seconde partie est de sens douteux. AS . Les vamiantes du tombeau de Norgror donnent 
YA AI I 1 . : re _. . + ” 
a, ve qui semble pouvoir se tradnire :: Elle vient cette Nofriou auprés du ueuviéme 
| JM OI <> 
Mais le scrihe de ec tombeau parait m'avoir pas compris le te ste qn GE or'anserivait et ses variantes ne servent 


\ (RE 
souvent qu'à dérouter le traduetenr. Tome semble qne G SN doit étre, soit le verbe . suit un 
Lmmnl) 


ÿ: 


— — 


€ 
autre verbe de müne nature : + Ounas vient, éfabli, ronde en TZ neuvione de Ja neuvaine divine. 


h 
>; Le texte de Norror à remplacé quelynesnns des proneus masenlins de Ta troisième personne, par 
le pronom féminin correspoudimt. A RS ADEME LEN Ch oublié de remplacer le maseulin par le féminin 


O Dan) \ 2——— = AY 
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La s À . {| 0 pe Lure mail il 
RL SP SUIS e, MEET 
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A LES ÈS S © IX. /] ana TE amv 
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Î vient à toi, cet Ocxas établi le neuvième du evele, et les Akimmor Sonor d'occident 
qu sont sur terre aceomplissent leurs rites ponr cet Ocxas. 

JL vient à toi, vet Ovxas établi le nenviéme du evele et les Arkana Soxoë d'orient 
qui sont nr terre, accomplissent leurs rites pour éet OÙxAs 

JT vient à toi cet Ovxas établi le nenvième du evele. et les Akiimor Koroc du midi 
qui sont Sur terre, aécomplissent Jenrs rites pour cet Ovxas, 

I vient à toi ect Ovcxas étabh le neuviéme du evele, et les Axnimou Kokor dn nord 
qui sont sur terre. aveomplissent leurs rites pen eéet Ocxas 

[vient à tot ect Ouxas établi le nenviéme du evele, et les Axniuor Sorot qui sont 


dans le Nonn, aecomplissent leurs rites por ect OÙxas 


VIT. 
Touu, cest ton til, cet Osins hinmobile, tu Ru as donné de subsister (2 et de vivre : S'il vit 
ect Ouxas vit, Sil ne meurt pas, eet Ovxas ne meurt pus, Si ne se détrnit pas, éet Ouxas ne 
se détruit pas, il n'engendre pas, cet Orxas n'engendre pas, SH engendre, eet Ocxas engendre, 


Sort, Cest ton fils eet Osiris hnnmobile, tn fui as donné de subsister et de vivre : Sivit. 


Li Nuruiur | SUNS que je puisse Voir pour quel motif la négation a été introduite, ie et au verset 
suivant, devant 


di Nero : Je pur amas. 
3: Ie Me Le texte de Norriot peur ce chapitre. 
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pus donné Ta peine d'éerire en entier comme dans le tombeau d'ounie. 
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cet Das vit, Si ne meurt pas, cet Ocxas ne meurt pas. Si ne se détroit pas, cet Orxas ne 
se détruit pas, Si n'engendre pas, cet Ovxas n'ensendre pas, S1lenzendre, cet Orxas entendre, 

Tawxorr, c'est ton fils eet Osiris immobile, tu Jui as donné de subsister et de vivre : Si} vit, 
cet Ouxas vit, Si ne meurt pas, cet Ovxas ne meurt pas, SI ne se détruit pas, cet Otxas ne 
Se détrnit pas, Si n'engendre pas. cet Ocxas n'engendre pas, SiPensendre, cet fcxas ensendre, 

Sur, d'est ton tils cet Osiris innuobale, tu Ii as donné de subsster et de vivre : Si vit, 
cet Ouxas vit, Si ne meurt pas, cet Orxas ne meurt pas, sil ne <e détruit pas, cet Drxas 
ue se détruit pas, SE m'engendre pas, cet Orxas n ‘engendre pas, Il engendre, ect Ovxas 
ensenelre. 

Nour, c'est ton fik cet OSris imobile, tu fui as donné de subsister et de vivre : Si vit, 
ect Ouxas vit, Si ne meurt pas, éet Dcxas ne meurt pas, Si ne se détruit pas, cet Ocxax ne 
se détrnit pas, Silarengendre pas, cet Dcxas n'engendre pas, Silengendre, cet Dtrxas engendre, 

Isis, c'est ton frére cet Osiris immobile, to Jui as donné de subsister et de vivre : Kil vit, 
cet OÙxas dit, Si ne meurt pas, eet Ocxas ne meurt pas, Silne se détruit pas, cet Otxas ne 
se détruit pris, STE n'engendre pas, cet OUxAS n'engendre pas, il engendre, cet Orxas engendre. 

SIT, Cest ton frère cet Oxmrs hmmobile, donne qu'il subsiste et qu'il vive : Al nt, cet 
Ouxas vit, Kil ne ineurt pas, cet OÙxas ne meurt pas, sil ne se détruit pas. cet Ucxas ne se 


détruit pas, Siln'engendre pas, cet Dcxas n'engeudre pas, il engendre, cet OUrxas engendre. 
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NepatTuys, est ton frère ect Osnis hnmolile, tu li as donné de subsister et de vivre : 
SU vit, vet Ouxas vit, Sil ne meurt pas, ect Ocxas ne meurt pris, Si ne se détruit pas, ect 
Oexas ne se détmuit pas, Si irengendre pas, eet Orxas engendre pas, SU ensendre, ect 
Ouxas engvndre, 

Thor, e'est ton frère cet Oxnus inimabile, donne qu'il subsiste et qu'il vive : il vit, cet 
Ouxas vit, Sil ne meurt pas, cet Ouxas ne meurt pas, Si ne se détruit pas, ect OExAs ne se 
détrnit pas, sil n'engendre pas, ect Orxas n'engendre puis, S'il engendre, ret Ovxas engendre, 

ox, eest ton pére cet Osiris immobile, tu lui as donné de subsister et de vivre : S'il vit, 
cet Ouxas vif, KIT ne meurt pas, eet OuxAs ne meurt pas, Si ne se détruit pas, et Ocxas nv 
se détruit pas, Si n'engendre pas, et Ocxas n'engendre pas, Si engendre, cet Orxas engendre. 

GRAND CYCLE DES DIEUX, est Osiris ect immobile, donnez Tui de subsister et de vivre : 
SU vit, cet Ooxas vit, Kil ne meurt pas, eet Ocxas ne meurt pas, Si ne se détruit pas. 
cet Ouxas ne se détruit jus, Si n'engendre pas, eet Ouxas n'engendre pas, S'il engendre, cet 
Ouxas engendre, 

VETIT CYCLE DES DIEUX, é’est Okiris ect immobile, donnez Ini de snbsister et de vivre : 
SI vit, cet Ovxas vif, Sil ne meurt jus, et Ouxas ne meurt pas, il ne se détruit quis, ect 
Ouxas ne se détruit pas. Sil n'engendre pas, eet Ocxas n'envendre pas, S'il engendre, ect 


Ouxas engendre, 
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1) Norror : db variante du nom Thot fréqueute à la XII et à Ja XVIII dynastie. 
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Raïr, est ton fil cet Osiris junnobile, et tu ni as dit 5: Vous avez enfanté votre pére», 





tu Lui as tendu la bonche quand son fs qui l'ame lui à ouvert la houche et que les dieux 
hi ont séparé les membres : Si vit, cet Ocxas vit, il ne meurt pas, éet Ouxas ne meurt 
pas. Siné se détruit pas, cet Ocxas ne se détruit jis Si m'engendre pas, cet Ocxas m'en: 
gendre pas, Si engendre, cet Orxas engendre. 

Por dont le nom est RENDExr paxs OX, stable en sa stabilité dans la région de stabilité. 
SIL vit, cet Ocxas vit, Sil ne meurt pas, cet Orxas ne meurt pas, Sil ne se détruit pas, cet 
Ocxas de se détruit pas, Si m'engendre pas. ect Orxas n'engendre pas, Sil engendre, cevt 
Ocxas engendre. 

oi dent le nom est REsibeNr paxs LE Noms Axr't, chef de ses nomes, Sil vit, cet 
OUxAS vit, sil ne imenrt pas, cet OCxas ne met pas, Si ne se détruit puis. cut OUXAS ne se 
détruit pass Sil nengendre pas, cet Ocxas engendre pas, Xilengendre, cet Drxas engendre, 

ei dont lé nom est Resnexr paxs Haÿrsezrir Kauoretr, Si vit, cet Ovxas vit, Si 
ne ineurt pas, ect OUXAS ne meurt pas, SU ne se détruit pas, ect Quxas ne se détruit pas 
Si engendre pas, cet Ocxas engendre pas, Sil engendre, cet Ocxas enrendre. 

Toi dont Le nom est RENDENT DANS LE PALAIS hivix, REIDENT bANS LA RETRAITE DU 


CERCCEN., Dis dans li eaisse, enchaîné, Sil vit, cet Orxas vit, Si] ne meurt pas. éet OCxas 
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ne meurt pas, Si ue se détruit pas, cet Ocxas ne se détruit pas, il irengendre pass cet 
Ovxas engendre pas, Xil engendre, cet Ovxas engendre, 

Foi dont le nom est Resipenr EX Hour Pean, il vit, cet Ouxas vit, STE ne meurt pas, 
cet Ouxas ne meurt pas, il ne se détruit pas, cet Ovxas ne se détruit pas, Sil n'engendre 
pas, cet Ouxas m'engendre pas, Si engendre, eet Ocxas engendre. 

oi dont lé nom est RENIDENT paxs Oniox, qui passes une de tes saisons an elel, nine 
de tes saisons vers lt terre, toi sur qui OKiris fait la ronde, et qui considéres ect Orxas 
counne lt semence choisie qni sort de toi, Si vit, cet Ouxas vit, S'il ne meurt pas, eet OTXAS 
ne meurt pas, Silne se détruit pas, cet Ovxas ne se détmmit pas, Sil n'engendre pass ect OUXAs 
v'engendre pas, ST engendre, cet Ocxas engendre. 

Toi dont le nom est Resipexr paxs Docr, qui donne lahondance de biens dent ta tille 
est éomblée, S'IL vit, cet Oexas vit il ne meurt pas, eet Ovxas ne imenrt pas, KID ne se 
détruit pas, cet Ouxas ne se détruit pas, Si w'engendre pas, eet Ovxas engendre pass Ni 


engendre, cet OUxAs engendre, 
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Toi dont le men est RENDENT paxs Harr-oirka et qui donne l'abondance de biens dont 








ta fille est comblée, Mil vit, vet Ouxas vit, Sil ne meurt Jus, cet Ovxas ne menrt pas, sil ne 
Se détruit pas, cet Ouxas ne se détrnit pas, S'il n'engendre pas, eet Orxas engendre pas, 
Sil engendre, cet Ocxas engendre. 

Toi dant le nom est ResibEeNT paxs Oexou pt Mer et qui donne l'abondance de biens 
dent ta fille est comblée, ST] vit, cet Ovxas vit, Si ne menrt pas, eet OUxAS ne meurt pas, 
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pére de qui Fa mordu. 1 Sagit de mordre Onnts sans qu'Ounas vous merde, d'aller vers 
Ounas sans qu'Ounts vienne à vous de saisir deux moments pour voir Ounas, de sustr 
deux moments pour fixer Ounass Qi omors Ouais et il te donne Je premier. tt vois Ounas et 
ilte donne le second. Mord le serpent 5 eest lt givre qui memd la guinre, Cest le serpent 
qui seuroule antour du ciel. Senroule autour de terre, Senroule amour de ee qui étut 
auparavant, 0 génies qui vous enroulez attour du dieu dont a tête est cachée aveugle, 
enronlez-vous vous mémes attonr de ces scorpions qui à eux deux portent Éléphantine. qui 


Sont dans lt bouche d'Or et qui portent Ter sur le bracelet! 
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Les formules VIl et VII sont intraduisibles dans leur concison : ee sont des strophes 
alitérées qni agissent surtout par le ehoce des sons, | 

EX. — Tombe huile sortie de terre! tenube Hamme sortie dun Non: tombe, rebrousse 
chemin! 

X. — Garde à toi, Cela qui «ses liens Vient pour te lier, Cehi que est dans ses prit. 
layes aceourt en acelnnant de ses denx faces! | 

NE — Précipite-toi dans le prits, dans le puits, ar tn as connu a gardienne du battunt 
de la porte, 


AI — Keplietor, serpent dont le nom est? Ars Ari ete, 
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Ilaor, couche-tot: 

NAN. 0e jo dette RAT EME AU 

XV. — La couronne blanche sort, elle a mangé la frrunde : Ta Janguc de Li couronne 
blanehe a mangé bi Greude et Von n'a point vu lt lanvue. 

AVE — Corps au ciel lame de or sur fa terre! Tor est fort 2 Sil aboure, Ounas 
biboure à Niben de For sur le sol du domaine de Tori Ounas ignore qui ne connaît pas 
Ouuas. Garde tot, déeu qui est ions son buissons accounts vite. dieu qui ext dans son Don, les 
provisions de Tor sont sur le sol Oh, donne qne le serpout ao rebronsse cheminee 

Des trois derniéres formules. je ne saisis bien que la dix-hnitième : Éteindre Ia faune. 
qu'on ne trouve pas Poreusflmeme dans maison mtérieure de Koubur : Je serpent Que 
mord quiconque enralit le maisons mord quiconque aborde en cet endratt Toutes les for 
males font allusion comme on voit À la morsure brûlante où at venin des serpents. Elles 
paraissent étre etdencees et destinées à être chantées ce n'étaient pent être 4 l'origine que 
des chants de echarmenrs de serpent, Elles se retronveront d'ailleurs, où d'analouues, sur les 
parois des tres prramides Le fut mérite d'étre remarqué d'autant plus qu'il détruit une 
idée reçue jusqu'à ce jour. On a considéré les imeantations, St nombreuses dans les papyrus 
magiques ef sur dantres monuments, come étant de basse époque et provenant d'une dégra 
dation du enlte. Nos textes prouvent quelles appartiennent à Fantiquité la plus reculée et 
sont une des parties essentielles der religion égr tienne. Peut-être doit-on conclure du 
nombre de ces formules et de a fravenr quelles supposent dans Fesprit des tidéles que de 
nombre des reptiles et des inscetes Venineux était beancoup plus considérable dans F'Ésa pte 


prhmine quil ue Fest dans lEsipte de nos jonrs. 
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COULOIR ENTRE LA CHAMBRE OUEST ET LA CHAMBRE EST. 


Le couloir qui conduit de à chambre du sarcophage à la chambre Ext était couvert 
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Les deux premières lignes de ce texte sont détruites, et je ne trouve pour les completer 





qu'un fraginent de Somararezzil À Ja troisième ligne commence le texte que nous avons 
déjà retrouvé dans la chambre du sarcophage. Sans doute les prêtres le répétuent 1er avant 
de pénétrer avec le mort dans la pièce la plus reculée du tombeau, et versaient Ta Hhation 
prescrite : ils répétaient Ia méme cérémonie en sortant, at moment de quitter Ja momie pour 
toujours. 11 est inutile de reproduire ici la traduction que j'ai déjà donnée Jus haut. 
Le texte, contenu dans les trois dernières lignes accompagnait la présentation de Fencens: 
«Salut à toi, encens! Salut à toi. encens! Salnt à toi, hirondelle qui est dans les membres 
d'Haroïri, prendx forme en ton nom de pain, que ton parfum monte] vers Ounas, et ton 
«arôme vers Ounas! à œil d'Hor, lévetoi, grandis pour Onnas! — ÆEncens. 


\ I libro dei Funerali, Ni. LXNT. 
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Sur la paroi d'en fe, se déroule nne autre imseription de méme étendue : 


F8 D I ESS ET EU 
ET de UT eu RRELINTE 
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La premicre ligne est mntilée, Elle se terminait par l'indication ritualistique : : Verser 
deux vases rouges. - Le texte eontinne : :1IT vient à toi eet Ouxas, Nont, il vient à toi cet 
Ouxas, Nout, il a lancé le pire à terre, 11 a précité or derrière lui. Eplorant ses deux 
ailes commie Pépervier, brûlant comme l'aile «tu regard. fre, réunl À son ame !, muni de ses 
charmes magiques, tu prends ta place? au eiel par les étoiles du eiel. car tu es une étoile 
unique. Nont éearte le nuisible, et tu vois la figure d'Osris qui rend ses décrets aux génies, et 
certes l'esprit protecteur supérieur à Osiris n'est point parini eux, st toi tn nes point parmi eux. 

Voir Fesprit protecteur de cet Ounas, et les deux eornes de sa tête, les deux bæenfs qui 
sont éertes Ni ét Nrri O enfants de Srr-Borir (la hille de Pohvier, vons qu'ont allaités ces 


quatre déesses3, il vieut à vous Ilor aux deux veux bleus, protésez Hor aux denx veux 


1) Patt. : < S'est apporté à luianéne son ame. 
2) Litt. : Tu ouvres ta place. Il 4 à iei double changement de pérsonne : 1° aprés s'étre adressée 
à Nout, là prière s'adresse à Ounas: 2° elle Sadresse % Onnas à Ha troisième puis à la seconde personne. 


3) Le texte est cerit el de mauicre à laisser un Dbfane dans In colonne. Les varantes donnent 


Ç NE | 
(LE Jeu vonelus que nc est due variante de [ OÜ <a , témiuin de{|0 
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ruuges, et malade de fureur (71; qne son âme ne soit pas repoussée, mais qne ses revenus 
arrivent, que se précipite celni qui presse ses approvisionnenrs ! Quand il se dirige vers FEst 
l'aller unique qui est en toi, Sor parle, donne «es ordres anx péres des dienx et les dieux se 
prosternent pour tot, le evele des dieux porte La main à <a bouche, lors de ce rite uniqne qn'on 
fait en toi, lorsque Kop rend ses décrets anx pères des dienx:; que les deux portes de l'horizon 
se dressent, que les portes des eaux d'en haut “ouvrent, et que tu te tiennes entre Les denx 
battants de porte: qne Sib et avec lui son eyele de dieux entrent, frappent le imal (2), sortent, 
portent haut leur face, et te voient: que Mix, celui qui est dans les deux rives de l'Égvpte 
et ses deux imsignes soient derrière toi, que tes deux insignes à toi soient derrière toi, que 
linsigne qui t'appartient 2) soit derrière toi, que tu ne sois jamais détruit, que tu ue sois 
jamais anéanti, que ton nom soit puissant auprès des hommes et que tu fasses ton devenir 


parnn les dieux! 


C'HAMBEE DE L'EST. 


Les quatre parois de li ehambre Est sont couvertes d'inseriptions de haut en bas. Quel 
ques-uns de ces textes sont des formules magiques destinées comme les formnles de la chainbre 
précédente à prémunir le défunt eontre certains animanx dangereux dans l'autre monde, 
La plupart ont pour objet de fournir à l'ap- 
provisionnement du mort et de lui assurer 
les movens de parvenir et de séjourner parmi 
les dieux. Comme rien jusqu'à présent ne 
ue permet de déterminer lordre suivi par 


léerivain dans a répartition des ehapitres 





de ee livre magique, je commencerai par 
donner ceux d'entre enx qui ont été gravés 


sur 1 paroi la plus proche de a chambre 





funéraire, c'est-à-dire sur lt paroi Ouest. 
La paroi Ouest porte deux Kéries de textes; Fune en A4 dans ke pignon, l'autre en B. 
Les textes du pignon nous montrent Ounas puritié et dominant sur les dieux : je n'en ai trouvé 


Jusqu'à présent ançune partie qui ait été reprodnite sur des monuments d'époque postérieure. 


319 EN Ne 350 DK | Ce | RE A me SSI 
TP es EN A NES | =" ne jh À 


en AASSAA 


Tr db 2) SUISSES TUE 


L. 
Ton fils Hor ta fait [le sacrificel, et les grands tremblent quand ils ont vu Feépée qui 
est dans ta main, à ta sortie du ciel inférieur, Nalut à toi, Dien sage (Kaï), toi que Sih a 


1) La même phrase presque mot pour mot à Ha ligne 212. Le mot à mot donne: «se précipite celui 
qui fait se häter ses approvisionnenrs. : 
; » + « ! + . + TT . 0 1 / 
A Litt. è e Hor «@ Jai ü ol. ur ce sens Jaire de sacrifice de , VOIr dans les Mélanyes d'Archro- 
logie, ‘T, III, les Notes sur quelques points de Grammaire et d'Histoire. 
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créé et qu'a enfanté la Neuvaine des dieux, au pére de qui or <e jomt, aux années de qui 


"Ke 





Toux unit, et <e joignent les dienx de l'Orient et de FOccident à la Grande qui devient 
en tes inains! Un dieu est né, c'est Onnas: Ounas voit, c'est Ounas: Onmas aperçoit, C'est 
Ounas: Onnas entend, c'est Ounas; Ounas est Ft, c'est Ounaxs; Ounas, élève-toi jusqu'à ta 
place, toi l'acte, toi qui détestes le sommeil, qui remplis d'ardeur le défaillant. Voier que 
Celui qui rit dans Nodit te fait ton pain excellent dans Pa, et recoit ta forme dans OX, car 
ui e'est or qui à ordonné ce qu'on doit faire pour son père, le maître des nnes, et quand 
il médite sur ce qui lui a été dit Mir tremble: Celui qui est dans les bandelettes (Ancut, te 
soulève comme il soulève Tor. 


1e 


C'est Ounas le grand, Ounas est sorti d'entre les cuisses de Lx neuvaime des dienx, Ounas 
est conçu et c'est par Soxmr, est par ShoskHoxTiT, L'étoile Sothis a enfanté Ounas, la imar- 
cheuse, var elle conduit la route dn <oleil chagne jour: ausst Ounas est venu vers son siére 


de roi du Midi et du Nord et Onnas <e lève sons forme d'étoile. 


IE. 
O vieillard qu'on appelle Ix-miRr-rr-ai de son nom, c'est Ounas! Ces Jotus qui brillent sur 
terre, quand la main d'Ounas est puritiée par Celi qui fuit son siège, est Qunas, pour Îles 


narines du grand puissant. Ounas est venn dans File de la flamme et Ounas + a donné ce 





LU Litt. : a Toi qui fais ce qui est ordonné. 
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qui est juste, ct celui qui est dans le siège cHoritto, est Ounas, vêtu de blanc, le destrue- 


A 





teur des uræus pendant cette nuit où pleure Le grand isu de lt Grande. Onnas se 1éve connue 
NorrirouM du lotus, vers les narines de Ra, il sort de l'horizon chaque jour, et les dienx sont 
puriiés de «a vue. 

1: 

C'est Ounas le chet des doubles, celui qui rassemble les cœurs pour le Grand chef de 
sagesse, Celui qui porte le livre sacré — le sarant de lAmeatif Oùnas vient vers son siège 
le chef des doubles, Onnas rassemble les cœnrs et il est le rend chef de suuyesse, Ounas 
devient le servent qui porte le livre sacré de l'Amenté et disente avec Ounass €est Ouits qui 
récite la graude pritre efficace pendant la fête de la poupe, €est Ounasi est Ounas le serant 


de l'Amenti, qu garde un cœur ferme dans a retraite du Kor. 


de 
O chefs des henres, ameôtres de Ra, faites nn chemin à Ounas, qu'Onnas passe dans 
la procession des génies dont le face est belliqueuse. qu'Onnas aille à ses places parmi les 
places, derrière Le dien hrave armé de cornes, [lui pourvn de force qni porte le coutean, 
armé de l'épée :prêt à! trancher la gorge. et à Gearter le mal de la tête fdu dieu}, lui] le 


11 Le mot à ot donne : C'est Ounas vers où pour les narines ., 2 et Cest OUnAas pour on vers 
les Jinges blanes . Ni je comprends bien la forme grammatieale, l'auteur à voulu dire simplement que si 
Ounas prend la forme de fotus, c'est pour être respiré pur dieu, et qne Si est identifié avec Celui qui est 
sur le sie Asiwi-to, e‘est afin de pouvoir revêtir secs vêtements blanchis et puritiés, 

>, Litt. : -+ Donnant la tête :, présentant fa téte à qui l'attaque. 
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taureau avisé qui charge les halniants des ténébres, 1 corne puissante qui est derrière le 














dieu grand! Ounas à frappé ceux qu attaquent; Ounas a trappe leur front, et Ounas n'est 
pas écarté de Fhorizon. Kalut à vous, dieux qui êtes au eiel inférieur, Ounas est venu et vous 
le vovez qui prend torme du dieu grand; Ounas na pas plus peur, car il à votre protection 
à tous; Ounas donne des ordres aux hommes, Ounax pèse les paroles de ceux qui vivent 
dans le premier domaine de Ra, Ounnas adresse 1 parole à ee domaine pur où il est établi 
avec Arxourri, Ounas devient maître de sa tête, Ounas tient le bâton et le tonet. Ounas est 
puritié, Ounas demeure avec les matelots de Ia barque de Ra, Ounas + ordonne ce qu'il est 
hon de faire, car Ounas est le dieu grand. 
i4e 

Je suis pur, je suis pur dans les champs d'Aïzoc: Ra a été puritié dans les champs 
d'Aïcoc et eet Onnas à êté purifié dans les ehamps d'AïLoc, cet Ounas à été puritié dans Les 
champs d'Aizou, La direction qne suit Ouuas est Et direetion que suit Ra: Nour le reçoit et 


Saoc Fintroduit, Soc l'introduit. 


Le texte gravé sur lt paroi 27 a eu quelques hgnes mutilées vers le bas par KR ehute 
d'un fragment détaché de l'un des blocs qui formaient lt juurot immédiatement au-dessus du 


condoir. J'ai comblé les Haennes au moyen du duplieata qui se trouve dans le tombeau de Féti. 

LL RS UNE © = AANANA 
EL. la = BRUT: SRE 

= FD DA. nn rh cr, 


Kosée de a frrande pour le Taureau de ee. flunme du feu d'Ounas contre vous, 


Page qui êtes derrière le naos! (dieu grand dont le nom est ignoré. [qu'il y ait! des pro- 


1) bite : <lt a fait sa résidence J4.» 
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visions sur da place du maître unique! © maitre de horizon fais une place à Onnas; car, Ni 





tu ne faisais pas une place à Ounas, alors Ounas serait en abomination à son pére Sm (la 
terre), Nip ne Jui parlerait point, Sim ne lui porterait (2) rien, et ee qu'Onnas trouverait sur 
son ehemin il devrait Je dévorer avidement! Dispose Je Zount, fais que le Dieu Pesefté sorte, 
que le dieu grand se dresse, que la donble neuvaine des dienx de Ta terre parle, que “arron- 
disse Ia sphére céleste, qne se réunissent les denx espaces, que “'assemblent les deux abimes, 
dont les voies sont mystérieuses pour éenx qui veulent en approcher, et dont les escaliers sont 
destructenrs ponr ecux qui veulent en sortir, que la corde de hâlage de la barque solaire?! 
traverse le ciel, que le cristal ‘du firmament] soit brisé à Ja bouche du Bassin des deux Hopr! 
O terreur des champs de Kaïp et d'Araou-ax-sinor, lorsqu'ils ont vu le per de Koxsr, le tan 
reau du ciel; © dieu fleurissent sur le flane (?) de qui sont des taureaux, qui inspire li terreur 
et fait trembler les Génies armés de couteaux, ancêtres des onragans célestes, Jorsqu'il ouvre 
la terre et mesure le jour pendant leqnel 1 Ii plait aller; 0, foi qui es le Grand laboureur «ut 
sein du Ciel inférieur, la voici qui vient à l'encontre de toi la belle déesse Amexrr, vers Onnas, 
à l'encontre de toi, avec ses belles tresses, Ja voiei qui te dit : Il vient }vers Ounas!, Je 
piquier (7) dont la corne resplendit, le pilier anx yeux fardés, le taureau du ciel te séparant 


de tes formes, va t'en en paix et joinstoi à ton pére!s Et la belle Asexrr à Ounas : : Passe, 





- " LA " , LA , + 
1) Litt. : «Faut, certes Ounas les dégonts de son pére.” Ê ici. comme plus bas au paragraphe 
à 


deux est la conjonction A : 
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navisue vers Je champ des offrandes, prends la rame de ÆHrékatür. O dieu qui est en son lit 





pi A 


funchre, toi qui laboure sur terre cours] à celui qui t'a engendré, à celni qui t'a éjaculé, à 
celni qui t'a semé! Tu vois Ra comme Cri qui u pris ses liens, tu adores Ra comme Celui dont 
les liens proviennent de Sucoèr: Celui qui est dans ses rétements de pourpre, le maître des Ufjrandes 
vient à ton aide lui et ses singes, O vous dont les têtes passent (2j, qu'Ounas «éloigne de vous 
en paix, ear il a élevé sa tête sur son seeptre |, et le scentre 1 d'Ounas ui sert de protection 
en son nou de Souleveur de téte, grâve anquel 1 soulève Ta tête du eut Ilarr an jour où 
on Jace le taurean. Lorsqu Onnas à donné qu'on mange de ce dont on boit et qu'on boive 
de ee dont on à en ahondanee, quelle est la protection d'Ounas? Cest cela que le serpent 
Hakenont voit sur son seeptre Lin, Va déesse orpheline (2) A'Ounas, celle qui soulève Snou: 
elle agrandit la place d'Ounas dans le Z'odu, dans I T'odit, dans les T'odout, elle dresse 
les deux supports d'Ounas parmi les dés chefs: elle crense l'étang d'Ouuas dans les Champs 
Elysées, elle Ini assnre la possession d'un éhamp dans les Plaines des offrandes. et Ounas 
juge comme fa vache Minroïrr entre les deux eombattants, car les ressources d'Ounas sont 
les ressonrees de œil de Top, les forées d'Ounas sont les furees de l'œil de Toi, et Ounas 
“est délivré de ces farmnes divines hostiles à ni qui veulent) Ii arracher ses provisions: ear 
ceux là qui veulent im arracher Smivret. cartellésuui veulent arracher les ventau nez 


d'Onnas, et qui emmagasnent Jes jours de vie, Ounas est plus tort qu'elles. Ounas <e lève snr 


Qt 
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en Xe. EN prb - C? Dm “5 DE. 
son terrain, et voici leurs cœurs sont a proie de ses doigts, leurs entrailles pour Ce qui 
sont au ciel (les oiseaux), leur sang ronge pour Cour qui sont sur terre (les bétes sauvages, 
leurs chairs pour les vils, leurs imiuisons pour Îles voleurs, leurs murs pour arr le grand: 
Ounas S'eu réjouit [Ounas S'en réjonit, car cest Ounas Funique, le tanreau du ciel ia détruit 


ces formes divines qui lui sont hostiles}, 1 à tnéanti selles d'entre elles qui sont sur terre, eclles 





qui sont sous son siège, celles qui agissent pont ur, celles qui le soulévent, celles que son père 
Suou lui à données à côté de Srr! 
[]. 

Rosée de l'horizon pour Hor-Kuocx, provisions pour les dieusr-maitres! Vosée de Fhorizon 
pour Ior-Kioux, tlamme du feu d'Ounas! contre vons, Dieu, qui êtes derrière le nues, 
débordement du fen [de Fhorizon! contre Vons, Diéenr qui élerez la Grande! Rosée de horizon 
pour or-Kuocx, provisions pour les dieua-maîtres! © dieu Aobfou ireplièr, dont repliée est 
la forme cet veplices sont les tvpes 1 mets-toi Sur ton siège, pose tt momie à terre pour Onnas, 
car Si tu ne te mettais pas sur ton siège, Si tu ne posais pas ta momie à terre pour Ounas), 
alors Ounas viendrait Iui-méme connve Dien grand, maître de violence, fort du mal qu'on Ti 
aurait fut, alors Ounas ferait [que la flamme de son «il, circuit derrière vous, que son œil 
fit rage conne leur qui accomplissent les rites, qu'il débordat comme les dieux Paoutious alors 
Onnas! saisit les bras de Soc sous Nour! alors Onnas pousse son épaule pour protéger ton 
épaule contre son «il; eur voici le grand <e dresse dims lintérienr de son ntos, et pose st 


momie à terre pour] Ounas, et Ounnas à pris Ioc et s'est rendu maître de x 


1) Je crois voir dans o | uuc allusion au dieu replié ; 


ne \ | | 
} du tivimiuent. 
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est sur le trône de l'or des dieux aînés, son «il est ka force, 1 sécurité est dans 6e qu'on 
hui fait, la flamme dn feu de son ureus est sa première ureus Rannoutit, Uunas a lancé ses 
terreurs en leur cœur en leur faisant la guerre, et, quand Les dieux le voient à nu, ts 
courbent léchine devant Ounas, acclamant eelui que sa mère conduit à Ja rame, celui qne 
su ville he, et qne ta corde traîne à la remorque, 

IV. 

Les troubles au ciel que nous voyons de nonveau, ce sont les dieux de Ia nenvaine 
d'Ilor en leur splendenr, quund Hor tond sur les Mutres des formes, et quil court autour 
de Ja double neuvaine de Toux, N'assevant à toute plice de Torx, Ounas prend Je eiel 
et en a fendu en deux Ha substance, Ounas <e guide snr les voies de Knopri, Ounas S'unit 
vivant à J'Auexre et les habitants du ciel inférieur le suivent, Ounas brille nouvel à l'Orient, 


1) Litt.: eomane murs de tom épaule contre elle .. 

+ = : A L » | L 3 | x L3 LL L2 
dMEsSt chair à Ini Toun, à et @ ur lu trône, D est nne variante assez freqnente de 
\ 


(K «. dans les textes de l'ancien Empire, et Sexplique probablement par nne prononciation «ar. 1e 


ee 


ER 
Oo 
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et les messagers du Zebelle viennent à Jui courbant l'échine, çar Ounas à fondu sur les dicux 








aînés, très fort! Connne ou est le tvpe d'Onnas en sa place, Ounas saisit Hov, et quand on 
lui a apporté Féternité, quand on ni à fixé SAT aux pieds, Ounas est parti en barque, et 
a puis l'horizon. 
LE 

Ounas est Ohms ci luouvement ct qui a horreur de lt terre, aussi Ounas n'entre pas 
en Dis, Son fine rompt À jaunaisé son somimeil dans sa demeure qui est st terre, ses ps sont 
frais, ses maux sont détruits, car Ounas Sest parifié avec l'ail d'or, Ses maux sont détruits 
par l'opération des deux couveuses, Osiris à jeté à terre pour Ounas ses humeurs dans Kovsi, 
C'est sa sœur la dume de Pa qui le pleure et Onnas est au ciel, Ounas est an elel sous 
forme d'air, sons forme d'air: il ne détruit rien et rien v'est détruit en hu: il ne demeure pas 
en place conne gardien du dieu, mais c'est Ounas le dieu chef unique des aînés et des dieux, 
son gâteau d'oflrandes est pour Ilor et Ra, son repas d'offrandes est Non, Cest Ounas, le 
rétrograde, 41 va, il vient avec Ra, 1 a enveloppé «es demeures: Onnas saisit les doubles, 
il délivre les doubles, il donne le anal, 11 détruit le mal, Ounas veille, il se couche, il met 


en jeux les deux Nou dans Ovxor, son pied ne Sen va js, son eœur m'est pas reponse, 


1 Le texteidle Téti donne ici = qui va mieux que mu avec le contexte, L'erreur du graveur s'explique 
auiscinent par la ressemhlune . du trait — pour am avec le Trait — pour = dns l'original hitratique. 
\ Teti a 1 A) qui doune un meilleur sens. Je crois pourtaut qu'à la rigueur [1.7 peut 
ré ; PP 
CONVENIT : & NUS UN ee. arrosés des SUCS de Vic. 


31 Dans Téti le verhe o\ est déterminé par V un homme qui saisit 1e créneau d'une tour 

TA. 
pour la démolir, Le mot 4 amet du passage serait donc: [ne démolit pas, il ay à point ses démolitions 
un lui D AC liontithése de l'expression ceditier Le ialheurenx . «construire le misérable, qui tevivnt 


fréquemment dans les textes. 
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EST ET E = 


Ve 
O Ki, taureau de Nour, Ounas c'est For, la chair de <on père: est Ounas qui passe 


quatrième de ces quatre dieux qui apportent l'eau et présentent [es formes ritualistiques, 


On dirait que le texte gravé sur la paroi Sud C'n'est que la suite d'un antre texte. 
Il commence abruptement : 
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Celui qui descend de lu cuisse de leurs pires, 1 aime à étre juste en tout ce qu'il a fait. 
Comme Tewxr et Tewxer ont pesé Onnas, comine les denx Mir ont entendu, comme Saou a 
rendu témoignage et comme les deux Maïr ont arrêté qu'Ounas parcourût les domaines de Kre, 
se levant à son gré, assemblant <es membres qui sont dans la tombe, rejoignant eeux qui 
sont dans le Not, proférant les incantations dans OX, voilà qu'Ounas sort en ce jour en Îles 
formes exactes d'ne vivante; Ounas lance la javeline, abat du glaive le rebelle. Ounas 
sertant vers Maïr qui lui apporte sa vie, a chassé les influences mauvaises, et a donné le 
mouvement et la vie à ceux qui sont dans le Nor: 

La défense d'Ounas est dans son «il! 

La protection d'Ounas est dans son «if 

La Jorce d'Ounas est dans son «il! 





1 Litt. : : Il aïme la justesse de sa voix en tont ce qu'il fait. 


2 Nun dat, &A condition üU son s0r#. 
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La puisumce d'Onnas est dns son ail 








O dieux du midi, du Nord, de l'Est, protèégez Ounas qui a en peur, et qui est demeuré 
en forme de belette (215 sinon Les deux salles vons brüleront, et Je serpent T'axexour broiera 
vos eœurs. OO Vous qui venez vers Ounas, voici le coureur rapide, voici LL est Vel, voici 
qu'il est venu, eur é'est Onnas Hni-imème son pére et sa mère est NernBex! L'horreur d'Ounas 
cest de courir dans les ténèbres, sans qu'il voie les renversés; ans Ounas sort en ce jour, 


Mir lui apporte sa vie, et Onnas n'est pas Hivré à vos flanmmes, à dieux! 


il: 

Cest Onnas le caœnr de Tnor, le caœnr dé Snor est Onnas k flamme [qui 
court! sur tout Fair entier, sur le ciel entier, sur Ja terre entière. Les cours des cananx sont 
desséchés par Onnas, Onnas poursuit Saoc, 1Eparcourt le firniament, il frappe la couronne Nrr 
des hatons diviis de chasse, ceux qui sont dans Ovxouxir ni ouvrent les bras, et Ounas se 
tient debout sur 1 moitié onentale du firmament, il à conduit la direction du chemin, e’est 


Ounas qui accomplit Panvre destructrice. 
1h 


e inéconnais pas Onpas, à dieu, car tu le connais, car il te connait, car il te connait! 


E 
=, 





Ne méconnais pas Ounas, 6 Ra, car tn le connais, car il te connait, car il te connait! 
Ne méconnas pas Ounas, 6 Ra: dis : - Grande est ton abondance, à Touu!: 
Ne mécomais pas Ounas, 6 Tor, ear tn le connais, car ilte connaît, [ear ilte connaît! 
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Ne méconnais pas Ounas, 6 Tnor; dis: Qu'il repoxe seul! 


TS 


+] 





Ne méconnais pas Ounas, lox-Sopp, car tn le connais, car il te connait, [car il te connait]! 
Ne méconnais pas Ounas, Ior-Sorn; dis: Malédiction: 

Ne méconnais pas Onpas, bn-diat, car tu le connais, car il te connaît. eur il te connait” 
Ne imévonnais pas Ounas: dis : « Éveille-toi en bonne santé! 

Ne mévonnais pas Onnas, taurean du éiel, car tu le connais, car il te counait, car il 
te connait ! Ne méeconnais pas Onnas: dis : : Cet astre Nefhekh! 

Voiei qu'Onnaxs vient, voiéi qu'Ounas vient, voici qu'Ounas &ort: 07, si Onnas ne venait 
pas de Iui-méme, votre] message venant à lui, Frnénerait: Ounas est avancé vers sa demeure, 
et La Jioune du grand lac <'est inclinée devant Hi: on ne ni prend point ses provisions dans 
la grande barque, il ne Sest pas fait reponsser de la Demeure blanche des grands vers la 
réoion Masknexr Join? du firmament étoilé, Voici done qu'Ounas est arrivé à a bauteur et 
à la largeur du ciel, il à vu son corps dans la barque Sourir, et Ounas Y a exéenté la 
maneæuvre: I a rassisié les urieus de Ha bargne Mar. et Ounas l'a lavée: anssi les génies 
hunineux fui ont rendu témoignage, les grélons du ciel Font battu. et ils introduisent Ounas à Ra. 

| A 


Fais que La soit enfermé entre les deux horizons du ciel. pour qu'il x navigue vers l'horizon: 
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Fais que Hor-Knouri soit eufermé entre les deux horizons du ciel, pour que Hor-Knorri 








Ÿ navigne vers l'horizon avec Ra: 

Fais qu'Onnas soit enfermé entre les deux horizons du el, pour qu'il v navigne vers 
Phorizon avec Ra! 

Fais qu'Onnas soit enfenné entre les deux horizons du eiel, pour qu'il y navigue vers 
l'horizon avec Jlor-Knouri et avec Ra! 

Car Onnas est heureusement nni à son double, st pean de panthère ct son ae à grain 
sur lui, son fonet dans <a main, <on <ceptre #47 dans son poing aux vers qui Sinelinent 
devant lui. Us lui donnent ces quatre esprits aincs qui sont dans les mêclies d'Tor, qui <e 
tiennent sur la rive orientale dn eiel, qui mamient lenrs sceptres #4, et ils disent à Ja le 
nom excellent de ect Ounas, ik font éviter Normm-xoot à cet Ounas, et cet Ounas pénetre 
au nord des champs d'A'izou, Onnas navigue dans le hassia de lautels tandis qne cet Ounnas 
navigue vers kr rive orientale de l'horizon, tandis que cet Ounas navigue, navigue, vers la 
rive orientale du ciel Sa sœur Sopmir, lenfante etel inférieur. 

LU 

Ton enr à toi, Oxinrs, tes Jambes à toi, Osiris, ton bras à toi, Okirist Le cœur d'Onnas 
ù loi, Ini-méme, ses jambes à Tnt, Ini-miême, <on Bras à Toi, Tuianéme! Ia trainé ses pieds vers 
le ciel, 31 sort avec eux an ciel, ét sa bonche se manifeste par lt flaimme de le qronde rosée 


et cet Ounas vole comme un oiseau, il se pose conne un scarabées il vole comme un oisean, 
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et il se pose comme un <earabée sur le siège vide qui est dans tà barque, 6 Ra Voici tu 


ÿ 








ccrases l'Axam-Awour, et Ounas assied à ta place, quand tu navigues au ciel en ta barque, 
Ra, et Onnas soutient la terre en ta barque, à Ra. Tandis que tu es dans l'honzon, lui, 
sa forme est avec fui, faisant uavigter ta barque, à Ha, et ta route est au Gel, ton chemin 
CN LIN AE 
NE 
Ounas se fut Ra qui se lève, le grand evele des dieux qui eulmine, Nour: qui se dresse 
dans les deux régions du Nil et eet Onnas arrache le germe et la chair qui est en lu. cet Ounas 
enlève la couronne de Ta main du double evele, et Ins Je nourrit, Nepurnyxs Fallaite, Ilor le 
recoit entre ses doigts et purifie cet Onnas dans le bassin du chaeal, 1lôte le double de cet Onmas 
du basgu du ciel inférieur, 1 tire la char du double d'Ounas du corps de ceux-ci ét de ceux-là 
qui sont sur les épaules de Ra dans horizon, il prend Ta splendeur des deux terres, 11 dévoile 
la face des dieux, 1 achemine Je double d'Ounas à son corps vers à grande demeure. On 
lui a fait des bastions, on ui à tressé des câbles, et les Aramotr-Sorot conduisent cet Onnas: 
il navigue vers les éhamps d'Milou, et les habitints de l'horizon le convoient, et les habitants 
du Qounou le navisuent : or le monument de cet Onnas est partait et nest ]hs ruiné, cet 


Onnas Sintérne dans la chinnbre intérieure, et son double le rejoint. 
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VIL 


Donnez le feu afin que se léve le feu, mettez l'encens au feu afin que <e léve lencens! 
Ton parfum vient vers Onnas, encens; ton parfim vient vers Onnas, encens: Votre parfum vient 
vers cet Onnas, le parfum d'Onnas vient vers vous, à dienx! Onnas est avre vous, et vous 
êtes avec Ounas, à dieux! Onnas vif avec vons, et vous vivez avee Onnas, 6 dieux! Aïmez 
Ounas, 6 dieux, aimez-le, 6 dienx! Viens, fragment de a, viens, substanee qui sort des enisses 
de Hor! Venez, vons qui sortez! Venez, vons qui sortez! Venez, Yons qui vous affnixsez! Venez, 
vous qui vous affaissez! Venez, Saor! Venez, Snou: Venez, Saou! Car Ounas sort sur les 
euisses d'Isis, car Onnas s'affaisse, à dieux, sur les cuisses de Kerrrays, et ia été rejeté [dn 
sein. O père d'Onnas, Toux, donne à Onnas, qu'il soit mis, lui Onnas, au nombre des dieux 
parfaits et sages et Axamou-Sorot! O mère d'Ounas, Ari, donne fa mamelle à cet Ounnas, 
quil la porte à sa bouche et qn'il snee ton lat, Ra le Ce 


cette terre-là où vient Ounas, où Onnas n'aura plus soit, où Ounas p'anra plus faim, à juainius. 


x ble 


Toi qui veilles, en paix! Toi, le dieu dont la face est la nuque, en paix! Toi, le dieu 
qui voit sa nuque, en paix: O barque dn ciel, en paix! © barque de Nour, en paix: O barque 
des dieux, en paix! Car Ounas est venu à toi, transporte-le dans ta bargne où tu transportes 


les dieux. Ounas est venu à sa place, comme le dieu vient à sa places Ounas est venu à sa 
si 
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chevelure comme le dieu est venu à x chevelure. La vie ne <e peut distinguer d'Ounas. la 





mort ne se peut distinguer d'Ounas. la erainte ne se peut distmguer d'Ounas, le taureau ne 
se peut distinguer d'Ounas : non! Ki tu te retuses à transporter Ounas, il se mettra, Ini, sur 


l'aile de Tor, et celui-ci transportera Ounas à sa place, 


IN 

C'est Ounas qui Sempare de Ja terre et sort du bassin des mers! C'est Ounas qui arrose 
la verdure! C'est Ounas qui joint les deux terres! Cest Onnas qui réunit les denx terres: 
Cest Onnas qui se joint à sa mére. et la Grunde racke Semait est la mère d'Ounas : la vache 
Semait est l'épouse sur la montagne] l'herbe sur li montagne . . ........ quand vient 
l'aube, Ounas sort sur cette échelle que Tni à faite son pére Jia: Ilor et ir se sont saisis 
de It main d'Ounas et l'attirent an ciel intérieur: il a en l'œil à ce que fût protégé ce qu'il 
a commandé qui le fût. et il a commandé que fût protégé ee sur quoi il a jeté l'œil et dieu 


se révèle à Ounas, cet Ounas siève sur le grand siège auprès de dieu. 
De 


Q élevée, qui n'atteint pas aux créneaux du Not, Ounas est ven vers toi, donne que 
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ces eréneaux lui soient ouverts, car c'est Ounas Fenfant qui est là, et cet Ounas est le chef 


des suivants de Ra, cet Ounas m'est pas le chef des dieux turbulents: 


La paroi Est est, comme la paroi Ouest qui lui correspond, divisée en deux registres. 
Le pignon, en D, contient nn fexte magique des plus curieux où le défunt est représenté 
traitant les dienx comme autant de victimes qu'il prend an lasse, tue, fait entre et mange 


pour sen assimiler Jes vertns. 
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Le ciel fond en eau, les étoiles se battent, les sagittaires font eur ronde, les os des 








Axerou tremblent et leurs vassiux <e sauvent lorsqu'ils ont vu Ounas se lever fme, comme 
un dien qui vit de ses pères et qui s'asshnile ses méres; car é'est Ounas le maitre de sagexse 
dont la mére ne sait pris Le nom. Les richesses d'Ounas sont an @eb et ilest tort dans Phori- 
Z0n comine TFoum son père qui la engendré, car, après que Toum la en engendré, Ounas est 
devenu plus fort que lui, paree que les doubles d'Onnas sont dernière Hi, st plante des pieds 
est sous ses pieds, ses dieux sont sur Ini, ses urieus sont sur ses tompes, les guides d'Ounnas 
sont devant lui et lurwus de flimnne voit son âme: les pnissances d'Onnas fe protègent, c'est 
Ounas le taureau dn ciel, qui se tient à l'écart, qui vit du devenir de tous les dieux et qui 
se nourrit des chiurs de ceux qui viennent remplir leur ventre des sortilèges du hassin de 


Hanmet Cest Ounas dont la main est armée contre les génies du bassm de fkunme, ear 





1} C'est une forme eu S initial (voir Mélanges d'Arehéologie, t TS pe #s, note 2) de = | 


approvisionner, provision, 
+. 0 
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Ounas se lève en chef maitre des esprits au bras violent et qui est assis Le dos tourné à 





Sis, et c’est Ounas qui pèse x parole avec le dieu sans nom au Jour de dépecer les dieux 
héritiers, c'est Ounas le maître de l'offrande, qui porte les meunds de corde, et qui fait hni- 
méme l'abondanec de <es biens, é’est Ounas qui mange les homimes, qui se nourrit des dienx, 
le maitre des offrandes, celui qui pèse les registres de revenus. Le courbeur de fronts qu? est 
duns les champs, à Yacé les dieux pour Ounas; le yénie dunt la tite est sucrée, les à reconnns 
bons pour Onnas et les à trainés vers lui: Je Wauitre de la bande les à Hès: Ahonsou le dépeceur 
des maîtres à tendu Ha gorge ponr Onnas et à extrait leurs Te car c'est lui le dieu 
messrrger qu'Ounas envoit à lencontre d'eux. Shosmou les x dépecés pour Ounas et a tait 
cuire leurs piéees dans ses chandrons brûlants. C'est Ounas qui dévore leurs vertns magiques 
et qui mange leurs âmes, et les grands d'entre eux sont pour le repas d'Onnas au matin, les 
movens d'entre eux sont pour son rôti, les petits d'entre eux sont pour le repas d'Ounas ant soir, 
les vieux et les vicilles d’entre eux sont pour ses fonrs! Les (rrands au ciel ont rué la flamme 
pour Ounas contre les chaudières remplies des cuisses de lenrs héritiers, celui qué fait marcher 
en procession les habitants du ciel autour d'Ounas à lancé dans les chaudrons les jambes de 
leurs femmes, si bien qu'il a courn autour du double eiel, en son entier, et qu'il a fait le tour 


des deux parties de l'Égypte: car c'est Ounas le grand tvpe, maître des types, est Ounas 
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la grande forme sacrée des forines Kacrées, ce qu'il trouve Snr son chemin, 1 le mange avide- 





. 





ment, ét la vertu magique d'Ounas est supérieure à toutes Les formes maîtresses de l'horizon: 
c'est Ounas l'héritier supérieur aux héritiers, 1 à passé en revuc les nulliers, Ha tait offrande 
aux centaines, 1 a travaillé de sou bras en st qualité de Grande forme, c'est-à-dire de Sanor, 
supérieur aux dieux, Ounas à renouvelé son lever an ciel, 1 est Ta couronne du maitre de 
horizon; 1 a compté les couronnes et les bracelets, il a pris les cœurs des dieux, 11 ax dévoré 
la couronne rouge, 1 à mangé la hanche, les provisions d'Onnas sont les reins repus. os 
vivres sont cer dont les rertus magiques se nourrissent des cœurs. Car Jui, Ounas, 1 dévore les 
choses que eérache Îa couronne rouge, et 11 prospère, car leurs vertus magiques sont dans son 
ventre et les formes d'Ounas ne sont pas repoussées loin de Ini. Fa mangé lt sagesse de 
tout dieu, et é'est la vie d'Ounas que la durée, c'est son période que l'éternité, dans cette 
forme qu'il dut plait prendre et qu'il déteste ne pas prendre au sem de Fhorizon à toujonrs et 
à jamais! Car leur ue est dans Onnas, leurs esprits sont avec Oùnas en l'abondance des biens 
qu'il possède plus abondante qne les biens des dieux; la flamme d'Ounas est en leur os, car 


leur âme est sons Ounas, leurs ombres sont tontes ensemble; counme Ounas est avec ees deux 








} Litt. : sde Grande forme c'est te plus qne les dieux.» 


)Lorteste de Feéti donne 1 1} ) AAAANA 4 , €e qui nous doune uue fois de plus Fortho- 
 —_— à 
graphe @ pour ke. Ctr. de À plus has, EL 519. 
ASAASA 


3) = est Le pronom *e— de Et ligne précédente répété par erreur. Téti donne la locution 


qui n'est pas, comme on le veut généralement, une variante de , ais une conjonction composée de 


AAA 


AAA = œdle, litt. : sde ne pas . . .», C'est-à-dire, afin de ne pas. 
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Kha? ees deux dieux qui n’ont point de formes, une fois accomplis les rites du labour 71, la 





place du cccur d'Ounas est parmi les vivants sur cette terre, à toujours et à jamais. 


IL. 
Oupas vient vers vous, dienx éperviers, dans vos temples, ce qui sort de a bouche 
d'Ounas à sa naissance est de vos entruilles :7): donnez done qu'Ounas onvre les deux battants 
de la porte du ciel, et qu'Ounas conduise le soleil à travers Fhorizon: car Onnas à déposé le 


vêtement qu'il avait sur terre, et Onnas devient le Grand duns Shodt. 


LUI 


Fais pour toi ce qu'on tait pour toi! poursuis Celui qui court, le messager: 


La paroi Æ nous fournit une série de formules magiques très brèves, dont quelques-unes 
nous étaient déjà connues par les textes de la chambre précédente. La langue en est archaïque 
comme l'orthographe et paraît avoir déjà présenté des dificultés sérieuses aux contemporains 
d'Ounas : je serais assez porté à y voir des formules antérieures peut-Ctre à la premmère 
dynastie. De toute façon le sens n'en est pas elair et je ue donne na traduetion que comme 


un essai très hnpaufait. 


Se MS Re ECS 
Le 


ÏJ — L'il d'Ilor tombe, le taureau est châtré de ses testientes : tombe, sois châtre! 


1) Ounas. mangeant les dienx et s'en servant comme de provisions, à leurs Æhous parmi les biens ahon- 
dants qu'on Îni offre, où comme l'exprime le texte, en l'abondance de ses biens plus que les dieux. 

2) Litt. : aurc leurs compagnons. 

31 Ici également ke 1 été répété par erreur comme plus haut. à la ligne 320, mais je ne vois pas 
le sens de Ja phrase qui suit. Je soupçonne une erreur pour 1 La posture du gravenr qui travail- 
uit daus Île piguon était pénible: Ja contrainte qu'elle Ini jinposait devait nuire à da correction des 
portions du texte qui se trouvent au sonunet de chaque ligne. 

43 Litt. : : Hor tombe de son œil 
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LT. — Dim repousse Mrknoxrsornuoc, le cereneil (2) crache, le cercueil (21 se tend (2 
aimé, anmé, toi qui lies le serpent Ovwr, donne protection à Ocxas! 

D. — Cest Ovxas qui est Tixaranammouvrnurr (eelui qui plonge 2?! dans les lacs de 
Thot O Orxas, fais les ténebres, fais les ténébres (2)! 

IV, — Hiurs jagissant), Irrr, Sami (protégeant ?, rassastant 71, SarTi, que ta face et ta 
nuque soient protégées contre les deux grands. 

NV, — Aceours 4 toi qui t'élances, replie-toi, à tot qui te tords! Arnve, lion qui déchires, 
lon qui écrases, déchireur, écraseur, donne tes adorations (71 à Ox, car les chairs de Ox le 
Soleil) mondent (21 les vases! Viens, viens, serpent Naga, serpent Nasa! 

VI. — 0 contrée de Roaï! éest ton . . . . . . . . que cette contrée d'or (?) de Roaï, 
et les cris (les grains?) du dien Krarrrow, ce sont les cris (les grains? de ton taureau qui 
veut les cérémonies qu'on Jui doit. 

VIL — Ton. ......... 4 toi, Ovuxas, est pour toi cette griffe droite de laquelle 
trappe Mixoc! © foi qui saisis, ne saisis jrs. 





ne 220 Ü 
1) Le graveur avait d'abord mis = À (|. Aur lequel il a mis ensuite : 
 — —_—_— 


2) Prouiere leçon du graveur , corrigé ensuite au platre en ; 

Sn 

3) = jronom du féminin, à canse de =, dont le genre est féminin, comme le prouve l 
au verset préccdent. 

> « - » . F La _ LE Q 

4) Le parallélisme semble indiquer ici un mot passé, répondant au du mgubre de phrase 
suivant. On pourrait cependant traduire : « Celui est un lion dans celni-ei, un lion combattant «ke double 
taureau dans la grite ». 
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VIT. — Tous à mordn. il a eu d'Orxas plein sa bouche: Nocx a lié Nouxir, l'habitant 
du double piles a frappé lu larve et la larre à trappé l'habitant du double pulais : celui-là est 
uu lon daus.........., celui-ci est un lion combattant le double taurean dans la grne. 

Je ne saisis pas shffisamment la coupe des mots dans les trois versets qui suivent pour 
en hasarder Ja traduction, Le verset IX parlait au début dun dieu soleil Ox, dont 11 a déjà 
été quextion au verset V : «Lorsque tes deux tas de «able 17: sont dans tes denx wodets 
d'offrande, OX dégorge expulxant l'humidité, rejetant lean :; la présence de mots difficiles 
conne Îles ete, m'empéche de reconnaître exactement quelle action le dieu FR exerce 
sur les nuages chargés de pluie, et pourquoi il est question, vers Ia fin, d'un io d'eau (ou 

AAAANS  P 
duns lean: qui se réjouit» AÇASS na KE 2) Les couronnes Re Æ jouent un role 
au verset À, mais l'absence eomplète den dt derrière les mots de ce verset et dn 
verset XT ne me permet pas de ehoïisir entre les trois on quatre sens divers que comporte 
chaque formule. 

NIE — 0 serpent Hari, à guivre Ifarrir, quand tu passes aveel tes denx faces sur 
le chemin de l'œil d'Ovxss, ne regarde pas Ouxas, ne fais pas ton emploi, car votei qu'Ocxas 
rejette les caux (27. 

NII. — Le tanreau tombe de Faspie Ser'en. l'aspie SerT'en tombe du taureau : tombe, 
sois chitré! 

NIV, — Tombe Æuce-sur-face, sort le coureur noir 1?) contre elle et l'a dévorée Ini- 
même, Fa saisie lui-même. 





1) Le graveur avait d'abord mis & qu'il a surchargèé de KR. 
2 Le graveur a emplâtré le {| er le == de : le texte de Teti donne À , COMME 
| ra — & 


l1 leçon premiére d'Ounas. 


1] 
ere 
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NV. — Celui qui donne tes grains (2) de matitre (71 blanche, e'est eelnr qui sort en 
forme de ver : celui qni enlève tes grains (21 de matière (2: blanehe, c'est celui qui sort en 


lorme de ver. 


XVI. — Toi, tu foules aux pieds 25 un autre, 9 scrpent Axixni ct l'on te foule aussi 
aux pieds, serpent Akixi: : 
NVIL — Arrière, serpent Auox! ue sois pas M, ne fais pas qu'Ocxas te Volt, ne Viens 
pas au Hien où est Ocxas, si bien qu'il ne soit pas obligé à dire ton nom contre toi de NE, 


ls de Now. Le dieu Hou-Pexerrr tombe à l'eau, fus, fuis, serpent hou, eouehetoi! 


XVII — Ounas est Jon, qui sort de PAeacia, qui sort de P'Acaetrx, On lui à ordonné : 
«Garde à toi, Bon, sorst et dès qu'on ni à ordonné 5 Garde & toi, Non, Ounas est sorti 
de sa jarre, puis s'est eonehé dans sa jarre, eur Onnas à ses levers demain matin; if est 
sorti de sa jarre, il est couché dans sa jarre, car Ounas à ses levers demain matin. 

NIN. — Quand la déesse Eyxx a taillé contre Le cou du serpent Axriw, et qu'elle à 
But de méme pour le cou du serpent Toserrar, qu'est-ce qui reste de ui? Cest Ovxas ee 
qui reste de fui. 

NN NOR DE En Et er Co et Et dbunt et OR er USE nr ct le 
serpent [aur ainsi que le serpent Noxxiraumir ctrère de Ilawrt sont avec ton pére conne 
seeptres 121. 

NE — La main d'Ouxas vient à toi, NasnocTxex vient à toi en forme de la déesse 


Lyxx qui réside dans la Maisox pe Vie : elle te frappe à la face, elle t'attaque à la figure, 
14) 
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et tu tombes dans ton ordure, tu ronles dans ton urine. Elle tombe, se couche, <e roule et 
HOMO ErT: 

NNIT — Quand son urens se dresse sur Jui contre ce serpent qui sort de terre sonx 
les doigts d'Ounas, 1 coupe ta tête ce contean qui est dans la nain de Ja déesse Lyxx, pour 
tirer tes paroles et traire ta semenee qui prodnit ces quatre vigoureux qui sont sons Ja sandale 
d'Oris : Serpent Tor, eonche-toi, taureau, roule-toi! 

NNIIE — Le corps au ciel, Ja larve d'or à la terre, la sandale d'Ilor parcourt Ja 
Demeure du taureau, Ja retraite imvstériense du serpent furieux, le sveomore d'Ocxas est son 
svéomorc, le bois d'Ovxas est son bois, et ee qu'Ocxas trouve sur son chemin, il le dévore 
avec avidité, 

NNIN, — Sierre desSit mice ln Cr . que fait Kaxouu 
apportant ées choses à Ovxas, c'est OÙxas Nokant ant Roxsaror, et Ovxas est an leu où est 
NokaRi avee Kmoxt-PET'Ou $HE ceelui qui est dans les sinnoxités. les ares, de lOuadr 7 ees 
frères qui apportent ces offrandes de la montagne (j#ga montèna 

NAV. — Ton gâtean est à toi, Niov-Nixocr, connne à celni à qui Snuissent les dieux, 
et que rafraiehissent les dieux de leur ombre! 

Ton gâteau est à toi, Auox-\uoxir, comme à celui à qui Sunissent les dieux, et que 


les dieux ratrmielussent de leur ombre! 


| 
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Ton gateau est à toi, Toux-DEEssE en peux Lioxs formée de deux dicux qui tont leurs 
COTPS CUX-uI6mES, et qui sont Soc et Tawxour, conne à celut qne font les dieux, que 
modéleut les dieux, que consolident les dieux! 

Dites à votre père : « Puisqu'Ocxas vous à donué vos gâteaux, qu'Orxas vous 4 nnis 

à vos images (71, ne reponssez pas Ovxas quand il voyage avec lui leur pére! vers Fhorizou:; 
car puisqu' Ouxas le eonnait, connait son nom, üaplore son non, nuplore le maitre de l'année 
ear tel est Son nom) comme le gnerrier, Tor maitre du firmament céleste qmi tut subsister 
Ka chaque jour, il conduit Ocxas en barqne, 11 tait subsister Oexas chaqne jour. Voici 
done qu'Ounas est venu à toi Jor de Sapgri, Ocxas est venu à toi or de Knos, Onnas 
est venu à toi or oxmtEexrarz Voies qnm'Orxnas ta apporté ton grand ail wanehe mesureur 
du tempsl, tn le recois d'Onnas avec toute son eau en hu, avec tontes ses couleurs en 
lui, avec tons ses conduits en ni, avec tout ce qni entre en ni Tu las pris en ton nom 
de Suzerain de la vertu dirine: tu ui as onvert en ton nom de Ka, tn Pas ns devant toi 
»en son nom de parfon //atit; tu te laves (2) avee Int en <on nom de Sade; tn brilles par 
Jui parmi les dienx en son nom de eristal; tu es acelamé à cause de Hu en son non de 
parfum Aakinou, Y'urieus Raxixorr qui t'aime, voici qu'elle embrasse le Green quahte 


» d'Apmaroxot, Semparant de ton Fumineux qui sort de Fhorizon, et tu as pris la couronne 
10° 
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des deux mains des deux grands chets Koxri-raAHExxotT et Sogror, maître de Bot: tu 





e| 


vas vers tes éhamps, tu parcours les canaux! tu pénètres dans tes bois d'acacia? (de cèdres?), 
et ton nez respire les vapeurs de la chapelle (2), tu fais entrer le double d'Ouxas auprès de 
hui, de même que tu es entré, lorsqne tn as pareourn les canaux! Puritie Orxas, oins 
Ovnas en ton bassin du double Chacal, où les dieux t'ont purifié, qnand fu as pris nne âme 
pour toi (71, que tu ax élu Hor maître de la pierre verte, quatre fois, st bien que les deux 


Ion sont tlorissants. 


Reste, pour avoir complété la description de cette chambre, à transerire Les imseriptions 
gravées sur bi face Nord (en 77. Elles se retronvent presque toutes dans les antres prramides : 
uais deux seulement des priéres qu'elles renferment, Sont à na connaissance reprodnites sur 
des monuments d'un âge postérieur, Ce sont les paragraphes Het TV, qui, réumis en un 
seu] chapitre, se lisent sur le cereueil de = Qu ] a (Leraius, Aelteste Terte, 1. XKAXXVIT, 

la] 4 : « F >——1 AN Ü 
1 35—6th, Le texte est écrit en rétrograde et marche de droite à gauche : j'ai rétabh lordre 
ordinaire pour la commodité de Fimpresston. 
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Le ciel jette la vie de Nopprr À Ouxas, et voici le til de Soppir est vivant et la 
donble neuvaine des dienx Fa purifié dans la Grande-Qurse, Arimu-Sok, ne détruis pas la 
maison d'Ocxas celle” qui est au ciel, n'anéantis pas la place d'Ovxas ceelle qui est sur 
terre, vers lesquelles aeconrent! se cacher les hommes, vers lesquelles senvolent les dieux; 
car Sornir à fuit envoler Ocuxas vers le ciel avee ses frères les dieux, Nour la grande a 
courbé ses bras pour Ouxas, elle en a pétri deux âmes divines qui sont parnn les âmes d'Ox 


sous Ja tête de Ra, couché sur le lit funébre et qui sont les denx pleureuses du dieu. Aussi 
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Las OT = A Se => À PASSE æ EnAÂ e N 
le siège d'Orxas est près de toi, à Ras et ilne le cédé à aucun autre qui vient vers lui. 
Ouxas est done prés de toi au eiel, la face d'Ocxas est des denx éperviers, les ailes d'Ouxas 
sont celles des oies, les ongles d'Ouxas sont les deux truits du dien de Dovw: il nv a 
aueune parole jimauvaise d'Ounas sur terre auprés des hommes, aneun mensonge de Ti au 
ciel, auprés des dieux. Ovxas à laneë sa parole, Ocxas à tiré vers la porte du ciel, er Ar. 
Morxou à fait s'envoler Ovxas an ciel parmi ses frères les dieux, et Ouxas à saisi ses denx 
bras comme nne voie Suox, Ouxas à battu des ailes comme li colombe: volez, volez, hommes, 
Ouxas vole vers vons! 
(Ha 
Dieux de l'Occident, dienx de l'Orient, dienx du Midi, dieux du Nord, 6 qnatre sortes 


de dieux qui enxerrez les quatre terres pures, que vous avez données 4 Osmis lorsqmil sort 


= : +. : : 
PCR TON CR DEC L . c’est nn oubli du graveur qui n'a pas tracé au-dessus de CT fes traits 


É . AAA 
qui complétent CS. 


s = —t— 
2) —+— n'est ici que l'orthograumhe alphabétique de Le : on trouve de nrènie en pour le 
71 ITS 


féminin. 
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vers le ciel, et qu'il navigue Îles 


et ui accorde de se lever en dieu srand dans le sein des eaux d'en haut. 


Certes Osteis, fs d'Ius, c'est certes OÙUxAR. 


certes la semence de Sir, 


set les quatre £énies qui sont dans OK ont éerit un reserit [en 


qui sont dans les eaux d'en hant! 
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eaux den haut son Hs Tor à côté de lui qui le protège 


déclarez à OÙsAs : 


le dieu dex dienx aînés, le Hs d'Iarnon: c'est 
eu Osiis à ordonné qu'Ocxas se levät comme Je second d'Hor, 
ce sels aux dieux grands 


[DE 


CHAPITRE DE DRESSER L’'ECHILLE DEBOUT DANS LE TOMBEAU, 


Nalut à toi, tie de PAuexu, supérienre de cenx qui contemplent le etel. don de Tuor. 


inaitresse des deux piliers montants?1, échelle, 


ouvre Ja voie à Ounas, kuisse passer Ounas! 


Salut à tot, Nov. sur lire du lac de Kaas omre la voie à Ounas, laisse passer Ounas 


Salut à toi, tanrean de 


à l'est, qui as une corne an nord, 


FAuexri d'Ounas, laisse passer Ounas, c'est Fhabitant de FAxexri pur, 


de DAKIT. 
Salut à toi, CHaurs LES UFFRANDES: 


A'Ounas en tol. ca 


A ét quatre CoTnes, 


qui as nine corne a sud; 


qui as ue Corne à l'onest, qui as une corne 
cest ton champ à toi que 


qui sors de la ville 


Salut à toi, qui ns des prés en toi, qui as les prés 
r les oltrandes pures sout en toi! 
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Celui qui lève l'échelle c'est Ra pour Onmris, celui qui lève Féchelle cest Horn pour son 
père Okmis, lorsqu'il va vers son âme, Fnn de ce eôtéeci, Fautre de ve côté, car Ovxas 
est entre enx et 1lest Bien le dien anx demeures pures sortant du sanctuaire, Orxas se dresse 
HAS: RAS scie Sr Lx Pacneille nie au crop terre. rome 
les honanes recmivent lenr sépulture avec ses milliers de pains, ses nullers de vases de bière 
sut Ia table de NRHONTAMENTE, la chair est misérable qui n'a pont décrit : Féerit ŒOcxas 


est scellé du grand scean, eertes son éerit n'est point sons le petit seeau. 
A 
Ceux qui se févent et qui voient Ounas, ceux qui se couchent et qni eontemplent Onnas 


ils sont les dieux, Nice dieu sort vers le eiel. Ocxas sort fanssil vers Le ciel ses esprits 


Sur ni, ses Hivres sur ses deux côtés, ses talismans nr ses pieds, et Kis a at envers ni 
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comme on à agi envers Juiméme, Les dieux esprits de Pou viennent à lui, et'les dieux 


€ 





esprits de Knexxou, et les dieux du ciel, et les dieux de Ia terre, et ils élèvent Ouxas sur leurs 
mains. Sors donc, Ouxas, an ciel, entre au eiel en son nom d'ÆEchelle, Le ciel est dunné 
à Ocxas, la terre lui est donnée; c'est Foux qui a rendu son arrêt à ve sujet tavecl Ni, et 
les domaines de Tor, les domaines de ir, les champs d'Afzou fadorent en ton nom de 
KHoxsor Souris, avee leurs récoltes. Cest Neur qui la 
et voici que tu prends pour lui ta forme de taureau Journalier qui immole les taureaux jour- 


naliers, et ton être 6 Ocxas est établi entre eux et entre les génies lumineux éternellement! 


Ne 
OKmest Cvxas, Dieu. ton AW est Duras, dieu. — (0 est Orsas RE toir0 est 'OLr AS 
Ra. — La mére d'Orxas est ON, le pére d'OCNAS CSUUOX: Ovxas lurinémeé"estrOs. mérlans 


Os! O Ka, à la tête de la neuvaine des dieux, à la téte des hommes, NOFRITOUM QUI N'a 
point de second, dont Ja chair est Sin, et à qui tous les dicux prétent leur aide, Ia face 
J'Ouxas est tournée vers toi il t'adore, il t'appelle! La face du corps d'Ouxas est un dieu 
[prosterné sur son nez, un dieu qui n'a point son pain, qui n'a point son gâteau d'offrande 
avec ses tréres les dieux, qui ne peut faire de vovage, qui n'a point ehoisi son seeptre parmi 


ses fréres les dieux, qui ia point ouvert les deux portes de la barque Saukrir, qui wa point 
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ouvert les deux portes de la barque Man qui n'a point encore été étahit par un jugement 
en passession légitime de sa tombe, qui n'a pas ouvert les denx portes de Et plénitude 
Ouxas est vent vers toi: cest Ovxas Ja vache Neuari O taureau grand qui sort de OX, 
Ouxas est venu vers toi, et la vache Seuart eest Orxas, 1 donneuse de naissices qui ta 
entité: 
NE 
Salut à toi, Ilouw dans les domaines d'Hors salut à toi Mir dans les domaines de Nrr: 
salut à toi Lion (Ar) dans les champs d'Aicor, salut à toi Nrirnis, lille de es quatre dieux 
qui sont dans la grande demeure, quand méme Lt parole d'Ounas ne sortit pas, dévoilez- 
vous, afin qu'Ouxas vous voit, conne or voit Ii afin qu'Ouxas vous voit, connne Not 
Koou voit SELKI, Afin qu'Ouxas Vous voit, Comme Sonrou voit Nîr, atin qu'Ouxas vons voit, 
conne NIT Volt NTITTIB, 
anse 
Cest Ovxas l'argent (2 l'étain 214 O dieux qui êtes derrière la demeure de a et que 
Neurr à entantés, dieux qui êtes à Favant de la barqne de Ka, Ouxas est assis devint Ta, 
Ocxas ouvre ses ecreucils, Ouxas lance ses ordres, Ocxas svelle ses décrets, OUxAs envoie ses 


messiwers qui he sarrétent jamais, Ovuxas adresse <t parole à OÙxas 


1, La seconde oie parait avoir été gravée en surelharze sur lt première qui était mal placée : te mot 
en 
LS ne fille, de méme que nous avons aillenrs Cu HS. 
a "A] 
2) Fit. : ne sortant pas la parole d'Onnas, dévoilez-vous, 


1! 
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Les inhmitiés d'Ocxas sont les nnmitiés de Tous, les hostilités d'Ocxas. les hostilités 


7 


de TFou, les coups d'Ocxas, les coups de Foru, ee qu'Ocxas chasse sur ce chemin Tocx 
le chasses Ocxas est or, Ocxas est vent derrière son pére. Ovxas est venu derrière Osiris. 
0) Déen dont la face est da cûté du nez et dont la faer est du voté de la nuque, apporte ces 
choses à Oùxas qu'OCxas Fa apportées à toi: que la barque arrne qui apporte à& Onnas, 
quelle vole, qu'elle arrête. 
NS 

Ouxas voit La, Ouxas sait ia, aussi ceux qui te connaissent à Ja le connaissent 
par la iméue. Lorsque son imnûtre ia sort, 1] n'ignore jus que €'est] loffrande dont l'abon- 
dance 125 ouvre les portes de l'horizon anx sorties dé Ta barque Mar, et tu connais 6 Ra 
la salle de lt chapelle qui est dims l'aire consacrée à Horn, tu accours pour v apparaitre. 
Tu deseends dans lt barqne Keukrrir, et Ocxas ordonne pour toi les ordres qu'il donne les 
ordres qu'il donne — dire quatre fois — à l'ensemble de ecs quatre dieux parèdres qui sont 
derrière tot et qu voient de denx faces, qui parlent comme deux pourvovenrs de douleur avec 
leur pouvoir d'affliger et leur force meurtrière, de ne pas étendre leur bras pour tenir éloigné 


Ocxas de toit earl Oùxas vient à toi, il te dit ton nom de Graxp Auar, sortant de lt GRANDE: 


(Ne 


SSANAN À 1 + 
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pour & N\| 
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Ouxas m'est pas aveugle ponr que tu le mets dans les ténèbres. 11 nest pas sourd an pont 
de ne pas entendre ta voix. Rends pour toi Ouças avec toi, avec toi, car tas souttlé Porase, 
tu as laneë la tempête, tu as projeté la gréle, et Ouxas ta fait des genutlexions, il fa finit 
des acelamations, tu as laneé Ovxas sur 
1 
Du pain, du pain pour Fhabitant des demeures de la courmme Nir 


La partie du couloir de sortie Ja plus voisine de cette chambre, est en calcaire, comme 
Ji déjà eu occasion de le dire, Les seribes égyptiens ont pas von perdre une Si belle 
occasion de mettre dans la tombe qnelques prières de pins. Sur ki paroi Ouest. ils ont gravé 


en vingt lignes Finsenption swivaute 


P'SRIRNNLESRI+E GÎTE 
5e RALIEMT TS —-LENR TE 
JDE LR Te LP (ET NN ee GDVE 
NT om TE RO LMÈER | 


NN TRS Rae 


D 1e NE a Le % 
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Lursiaie passent Æ8sh. . «un 4... Ion ouvre les portes dn ciel, For onvre les portes 





dn «el, Ouxas ouvre les portes du eiel, à travers les flummes qui sont sous le gîte des dieux: 
ox se roule, Tor se roule et Orxas se ronle an milieu des flammes qui sont sous le gite 
des dieux, et les dieux font un chemin à Orxas par lequel puisse passer Ouxas, eur Ouxas 
CIRE. 


LL: 


ieeule taureau des taureaux, qui a les doigts d'Aker sur son front! Tomber, reculer! 





1) Litt, : : eu qualité 1e IN tenir éloigné DA —| Ounas de toi.» 
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est bienheurenx, Ovxas agit OCxas, pousse de grandes arelamations et il Siège parmi vous, 
ous qu OU ré poutusse td 

Li 
O Vous qui ponssez le frmament, OExAS ne vons 4 pont donné sa verth magique, mais 


Ounas est derriere elle... .. dans OX, et les énergies ŒOcxaS s'exereent an ciel 


\. 

Ouxas est Venu comme eelui qui est KnoxTuEx rie AMram, et c'est OCxas Sovr à lt plane 
verte, celui qui veille bien et qu porte haut le Front, le blane sorti de la enise de 1 rende 
part intérieure de eurps qui est dans ri hnméres Ocxas est venu à ses bassins qui sont sur 
les deux rives du canal de Menreirr à la place des offramdes florissante, aux champs qm 
sont dans horizon, et Ocxas a finit flenru son pré sur les deux rives de lhorizon, Ocxas a 
apporté le eristal an grand œil qni est dans les ehamps, Ovxas à pris sa place dans l'horizon. 
Ouxas se lôéve conmne Sovr, fs de Nair, Ocxas mange de «a bouehe, Ocxsas urine, OUxas 
fait œuvre de son membre, éest Orxas le générateur qui enlève les femmes à leurs maris 


au Jieu quil plait à Ocxas, lorsque son cœur se prend de désir. 


Les imsenptious de la paroi Est renferment une petite fonnnle (& ID qui nous était 


déjà connue par le tombean de Bokenranw :Lersies, Zenkn., UT, pl 262, er, 
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C'est Ounas le reptile conpose dé ses sept ureus qui sont sur ses sept cous. Ounas 
donne son ordre à ses sept urens, et le triple evele des dieux ecoute ee qu'il dit. Des 
qu'Ounas est venu, 1 saisit les grains d'encens. 1 prend les grains d'encens, et son erûne est 
d'encens, Le pouce d'Ounas est d'encenss Ounas à enlevé votre force, 6 dieux: Ounas, en 


faisant se ronde, rassemble vos doubles. 


Cest Ounas le tanrean qui a deux Mmunéres en son ail, et la bouche d'Onnas vomit la 
flamme, la tète d'Ounas est la comme du saitre du Sul, le euide d'Ounas est le dien, Onnas 
est le naître des dieux, Ounas fait pousser le tapis a plante favorite" d'Onnas est le platane 2 


hu midi: quand Ohmas a eu tressé les cordes de chanvre 21 Onnas à réuni les cieux, Onnas 


Lies restitutions sont empruntées à Ja tombe de Papi IT 
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est le maître des pays du anidi et du nord, le dieu de ceux qui existaient auparavant: dés 
qu'Onnas s'est coustruit une ville funèbre’. le dieu 


nr 
Ounas à ordonné la nuit, Ounas à dirigé les heures; quand les formes se lévent, cest 
Ounas qui les ordonne comme Dam, eur e'est Ounas le filk d'Aksimr quelle à enfanté des 
embrassements du maître des ténèbres, Sovez grands, 6 maitres qui n'êtes point les KRorirrov, 
ancêtres d'Onnas, car c'est Ounas, Bas: le maître des ténébres, le taureau gracieux qui vit 
de qui l'ignore: 
LV 
O Dieu dont la nuque est Li nuque, apporte à Ouxas le griton femelle serein, maître 
des vertèbres 12) d'Ounis, afin qu'Ouxas sorte au ciel sur lui, et que la griffe d'Orxas pour- 
suive Ha au ciel. 


La pyramide d'Onnas est ouverte at publie depuis le mois d'octobre ISS2. En nettoyant 
la petite salle € qui était remplie d'albätre en morceaux, on à trouvé dans nn coin, un 
amas de petits instruments en bois, mauches de couteau, nous Fun, ete. qui avaient servi 
probablement aux cérémonies de l'enterrement. Divers spéennens ont été déposés au Musée 
de Boulad, 
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Les fouilles, connmencées le LS avril ISST, ont êté terminées le 24 mat de Ja méme annee. 

La pyramide est appelée pau les Arabes Pyrouide de le Prison, parce qu'elle seltve 
dans le voisinage des vnines antiqnes où la tradition locale prétend reconnaitre les restes de 
la prison de Joseph. Font ee qu'on en savait, avant les fouilles de Fannée ISST se bornait 
à quelques mesnres prises par PExRixe : 

« Pyramipe N°1 DE LA CauTE. — Cette pyriunide paraît avoir été postérienre aux deux 
»suivantes, éar la route jun laquelle on en apporta les matériaux à été construite er briqnes 
»crues, enlevées à une chaussée qni avait été précédenunent établie dans le roe, pour conduire 
> aux prranides n° 2 et n°5, Les briques sont grandes, et fabriquées en terre d'allnvion 
simélée de fort pen de paille, saut à l'exterieur: elles portent presqne toutes une marque. 
> formée apparemment par les ein doigts de la main rapprochés et entoncés dans pate 


2 
inolle A Ph 


La prrunide à fort souffert et présente Paspeet d'un tas dé décombres. La maconne- 
rie n'est visible qn'en un seul endroit, sur la face Sud, Elle semble avoir été bâtie à degrés. 
. Des tentatives ont été faites pour l'ouvrir, tant sur bi face Kud que sur Er face Nord: 


>et uu trou d'environ huit pieds de profondenr a été creusé an sommet. 


CRIE ERC LEO NNAEONN Lee Me Tune, MEGA 
MÉDECIN Sr OT ST, À D On 4 © nt | 
PCR RS CM CON IrON nn Mona M, 50) 


Vers le 26 avril, Ja tranchée, ouverte le IS sur Ka face Nord, vint heurter le noyan 
carré de maçonnerie en petit appareil qui forme le centre de la pyramide. Les onvriers 
descendirent perpendienlairement le Tong de cette muraille, et, à la protondenr d'environ 
21 métres sons le sable et les décombres, tronuvérent li bonehe du bovan par lequel les 
volenrs avaient pénétré dans les chambres inférieures. Cette entrée <e trouve juste dans Paxe 
An conloir en pente, qni conduisait de la porte extérieure à la premiére chambre, et que les 


ouvriers bouchaient, dans tonte sa longueur, avec d'innmenses blocs de enteaire et de granit. am 
12 
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moment où is termaient ki pyramide. Pour éviter fx peine de briser et d'enlever ces Does, 
les voleurs dévièrent Jégérement sur Ia droite, et débouehcrent dans Ta première chambre Z, 
en brisant le dernier des blocs qui ferment l'extrémité du eonloir, et qui avait environ 
Six mètres de Jonguenr. 

La prennére chambre Z, tout entière en ealeaire, sais inseriptions ni ornements, à 47 44 
de long sur 2 de large à Fextrémité nord et 2% 02 de large à l'extrémité sud. Elle est 
haute d'environ 1% KO, mais le sol est recouvert de sable et de décombres qui en diminuent 
sensiblement Ja hauteur. Le couloir qui mène plus loin dans Fintérieur, 4 une hauteur qui 
varie de dm 50 Dr 55, et unedareetr de 1010 11 anche nd cienre steue lon 
vueur de 5% 24, puis dans le granit sur une lougueur de 0" K2, après quoi il rencontre la 
premiére herse. Les herses ont pas été tournées comme dans Et pinpart des autres pvra- 
iuides, mais attaquées de front, Les voleurs ont allumé nn grand feu, qu à ealciné à surtace 
de Ja pierre, puis enlevé cette surface at marteau 2 is ont ensuite renouvelé Hi méme opé- 
ration jusquà ce quil aient percé les trois herses, et le granit est encore tont enfumé de 
leur fait. On voit quils avaient Je temps et Ha Sécurité pour eux. La prennére herse avait 
O0 42 d'épaisseur: puis venait tn espace vide de 0" S5 et nne seconde herse de O" K4: pnis 
un second espace vide de O4 et une tromiéme herse de OS, aprés quoi Je couloir von. 
tinnce sans obstacles. [est d'abord en gramt «ur une longueur de 105, puis en calcaire 
Sur une longueur de 6% 15, pus en granit de nouveau sur une Jongueur de 5%, entin en 
caleauire sur nne longueur de 140. Les trois chambres sont à peu près identiques sauf pour 
les dimensions aux trois chambres d'Onnas. On remarquert toutefois que, dans le serdab. les 
deux piliers carrés qui formaient les trois miches ont été fort proprement enlevés des Finti- 
quité, ci oont usé d'autre trace qu'une Jigne d'attache et nne teinte un peu plus blanche 
de la paroi, aux endroits qu'ils recouvrent prnitivement, Le couloir Æ, qui ÿ conduit de Ia 
ehsunbre centrale, est couvert d'hicroglvphes, et probablement on était sur Le point de le trans- 
former en sale décorée, lorsque lt mort dn roi imterrommt les travaux. 

Les voleurs, entrés dans les chambres, n'y tronvcrent probablement rien qui les dédom- 
maseat de leur long labeur: 18 pensérent que les murs rentermaient quelque cachette, et ls 
déplovérent à lt chercher la méme ténacité et Ia même rage qu'ils avaient mise à se traver 
Br voie à travers les herses. TK détriusirent à eonps de masse les murs Nord et Sud de Ha 
ehumbre centrale et de Ja chambre où se trouvait le sarcophage, si bien que les gros blocs 
de ealeure qui forment Je toit, n'étant plus soutenus par en bas, ne tiennent que par Ja 
pression Jatérale qu'ils exereent Fun sur Fautre et sont comme suspendus en Fur, Malsré 
cela. Fart avee Tequel ik ont été aqustés est tellement admirable, qui ne se sont pas éeronles 
Sur les débris de Ja elunbre 11 ont glissé Fun contre lautre, ceux du milieu d'environ 0 50, 
ceux des exirémités, qui s'appuient aux parois Est et Ouest respectées par les voleurs. de 
OMS à 0 15, Non contents de ces dégâts, les voleurs. toujours à lt recherche des trésors, 
poussérent des bovaux dns lMintérieur de li maconnerie jusqu'à la roche vive. Les blocs, 
littéralement émiettés sons leurs marteaux, encombrent la ehaonmbre du sarcophage Jusqn'ä un 
mètre de Ja voûte. J'ai dù me borner à faire enlever les décombres acenmnlés eontre les 
qarois respectées et sur le sarcophage : les extraire de la pyrunide eût été inutile, coûteux 
et peut-être périlleux, Les inscriptions ont ëté estampées par M. Eee Prucsen et BocriaxT, 


copiees en juutie par M Wnvour, copiées tout entières peu moi, an mois de mars 1852, Les 
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hiéroglyphes, plus petits qne les méroglvphes de la prramide d'Ounas. sont plus grands que 
presque tous cenx de dla prrunide de Pepi 1 Le pdafond des ehambres et des parties de 
condoir où Fon trouve des hiéroglvphes est couvert d'étoiles à ing branelies %, selon cou: 


tnme. Les caractères se détaclient en blen-vert sur fond ble peint à Et colle. 


CHAMBRE DE L'OUEST. 


La chambre du sarcophage ne conserve plus d'inscriptions que sur Îles parois Est et 
Ouest. Le pignon de la paroi Ouest est couvert de textes en colonnes vertieales 2 sur fa 
paroi 2 on remarque les mêmes ornements que dans Et paror correspondante du tombean 
d'Onmas, Le sarcophage (était . | 
appuyé jadis contre la muraille, 


mais à été déplacé pau les vo- 








leurs. La paroi Est est divisce 





























en trois parties : les textes dn 





pignon 1) au-dessons desquels 
se déploie à ganclie, une Hste 


d'olfrandes £ identique aux fistes 





d'otfrandes qu'on tronve dans 
plusieurs tombeanx privés de lt méme époque. Cette Tite est encadrée par en Bas et <ur 
la droite, de priéres destinées & aceompagner Potfrande 2° 

Le sarcophage na pas été ouvert : les voleurs, au heu de soulever et de jeter bas le 
converele, en ont brisé l'angle KE, et ont extrait ktmeonnie par cette ouverture. Je n'ai retronvé 
de Ja momie qu'une épaule et nn bras tout noires et dune préparation moins sotenée que 
la préparation d'Ounas. Le sarcophage en basalte grisätre est à peu près de ltinème dimen- 
Sion qne celti d'Ounas, mais la cuve en est moins profonde. TPporte extérieurement ins: 


eription suivante tracée dans le sens de la longuenr et en nne seule Tisme, at centre dn 


l = Er b QE 
converele : | Ts 505$ Ne Ro NS ü: É 
> 1 J aan Ce (am FF 1 


Da |! ie l'A 


| & E ONE Le resto de K lésende a dis- 


paru dus la cassnre du converele. À lintérienr, cinq lé- 


! 





sendes disposées, lune en À dans tonte kt longueur dn cou: 


verele, les deux autres en Det eu C'prolongent perpendien- 





lairement la promére «nr les prurois Nord et Sud de la euve: 
les deux derniéres 7 et £° sont tracées sur les parois Est ct 


Quest de la cuve, aux deux tiers de Ja hauteur. et sont mi 





terrompues denx fois chacune par les rainures &-b, ed, 
ménagces dans ees parois, ponr permettre aux ouvriers de ture jouer les cordes, a move 


desquelles on deseendait dans 1 enve le cereneil en bois qui contenait la momie. 
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Le pignon Ouest, qui est au-dessus dn sarcophage, renterme nne longue inscription de 
cinquante-trois lignes. Les vingt-cinq premières ont Le commencement masqué, comme je Fai 
dejà dit, par la descente des blocs gni forment le plafond. Je n'ai pas encore retronvé le 
texte exact des paragraphes IIIT : je n'en possède qu'une version développée qui paraitra 
en son dieu, Fat done préféré en remettre la tradnetion jusqu'au moment où eette version 
pourra être hvrée an publie Les autres paragraphes existent tons avee quelques variantes 


dans les autres prrionides encore inédites. 
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[\. 
Flamme, anne de or, déesse au buste noir qui es dans li gorget de x. Tanee-toi 
vers le ciel? car Ferr val vers le ciel. 


€ me 
r Le quut Jet se retrouve dns Le passage suivant de T'epi 11: ds | lé à 


SA. OU) 
LAS . à AS si ni : SEE ] 
: Je AASAN — 
un À D a ne ms 


F (à à 
4: Les Jévres de Peji sont conmnne le 
re 
taureau des un S, SOR CN ESA v'orgel conne Ja vache 2) de flomme lon, connne nn bassin de tisunne. 
[@) 
10 ne -e _… . . = » » ’ 
Le mot de VC de Drreseon (Diet. hiérogl., D. St) me parait étre Je méme amet, dérité de son ses 
Le Ta) 
premier par Et même association d'idées qui a donné au franeais gorge, Ve sens de seins, remet 


2) d , probablement pour l lérer pers se diriaer vers | 
D=——) Pa 
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(CURE ET ob LL LT GULIL LRELHSEAZ 
CUITS LL LU, LINS SE = El: 
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LP 


Le tribut d'Ior qui anne Ters, c'est de ni apporter son «il; Te tribut de Arr qui aime 





Ten, cest de lui apporter <es testicules; Je imibut de Tor qui aune Fer, est de ut apporter 
ses bras L'qui ont effrayé le danble evele des dieux! Cenx- sont” les portenrs de tribut? 


anis de Ferr et les tributs destinés aux otfrandes qu'il apportent à Teri pour les offrandes. 


Lie 
Quand cest Ten lordonnateur d'Asxnonr. celui qui soulève Hiir-Mir, devant qui les 
dieux out courhé J'échine et a tremblé le double evele des dieux, cadors e est Ta main de 
Ten qui le soulève. 
NI 
Onand c'est Ten l'ordonnatenr d'\uxuoxr, celui qui soulève Titr-Sir, devant qui les 
dieux out conrbé Féchine et a tremblé le double evele des dieux, (alors c'est la face de Ten 


qui voit celui qui le soulève, €'est Teri le nez qui resqure. 


Vi 
Quand Ter: sort au ciel par la vulve d'Auocorrr et qu'il hui arrange sa Sandale, alors 
cest la main de Teri qui le sonlève. 


Le AAA 
Le texte de Teri est incomplet: je Fai corrigé ur moven dn texte de Pepi IE: 


(a os BEIC IE LTT 
2 NET . est le nom d'agent de hi SANT ne ile “ Le Ne DH 


une foriue graplüque du pluriel Le texte de Pepi TT donne les deux fois & ÙQ qui nons ramène es 


AANANNA 


nt nt 
S) Les quatre paragraphes qui suivent sont parallèles deux à deux. Hs prétent à un sens astrono- 


uique et à un sens mythologique pur, probablement aux deux à Ja fois: mais le français ne se prétant 
pas à rendre lex doubles sens de Fégvptien. j'ai traduit littéralement, Taissant à chacun la faculté de 
mettre snr les mots le sens qui fai paraitra le inienx convenir. 


: me O0 « 
4 Le mot se retrouve, par exemple. dans ee passage de Pepi IT : l NN 
DR R D 
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Quand Ten sort du éiel par Et valse d'Amoromr, et qu'il lui arrange Ka kandale, (alors 





c'est Teri le nez qui respire, c'est la face de Fer qui voit celui qui le souléve, 


.e 
C'est Tani Je courant qui sort de lurne. Ten est sorti de ee qu'elle rejette su-dehors, 
et Ten a couru les deux eiels, Pers est allé sur les deux terres, Teri S'est fravé nn sillon 


sur les herbes qui verdissent sous les pieds de Si, lorsqu'il foule les votes de Xorr, 


AL 
Aprés que Ten est puniié sur cette méme Nmite de la terre! sur laquelle Rai est 
puritié, — tout en print, 1 dresse Péchelle, et Les habitants de la Grande donnent un coup 
de main à Ter. 
HER, ce PS & 0 : : : CR , 
N = Se . dé ne ni connais d'ainidogue qu'un mot \ @, cmploxé 
de, = jrs RFA ns 


au Papvrus VORE avee Le sens de NA Ce sens convient parfütement aux passigés où on rencontre 
OR CS + re + « a 5 . 
\ \ @, et le determinatit QG donne une coupe assez exacte de l'organe Tnianeme. Je triduimu 


oratiee 'orete | ” | ; | | 
dene Le passage de Pepi TE: Tu sors au ciel comme Hor sur Ja valve du ciel, et je renverrii pour Le 
vonmentiire aux tableaux où lon voit Le soleil sortot de la valve de Nont, dont le corps allongé repré. 
sente a voute du Le L'expression ue ee Se doit désigner une forme de Nout et fait d'ailleurs 
ASSONANCE AVEC du texte de l'en # re ET sorti et avoir surangé (2) a sandale de li déesse 
= 

céleste, le défunt joue le rôle de Shon qui soulève le ciel de ses deux bras et de Nout qui est soulevée : 
on dit qu'il est à la fois les denx divinités. 

Li Le mot ane parait désigner Bt montagne qui bornait l'extrénuté de Ta terre et ct servait 
de snpport an ciel 


2) Le passage nest pas correct, mais on peut Je restituer de deux manières 1 en se guidant am 


ANAAANA AARAIN" 
le passage FR = | Ça (| L de La Hyne 32, et 2% en se guidant snr la formule A En Ÿ 


(&i Je = NX ES de la ligne 5$. Je préfère rétablir d'aprés le premier passage : js MT ne (3 il 
es > 
ANAAA AAA 
ie SA (a Jos ete. La premiére faute ER vm ei) est facile à comprendre. La comparai- 
> =. 
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NF: 

Salut à toi, 0 à qui parcours le ciel et traverses Nocr: Tu as parcouru le lae de 
Kuaï et Teri t'a arrangé ta quene, cu é'est Ten le dieu fils de dieu, é'est Teri Faubépine 3 
qui sort dé Ka, Faubépine d'or qui sort de Nournor; Teri à parcouru Pou et il x traversé 
Kxoumeur: Teri a parcouru Pocu comme l'astret NasT-KHoxr de Kar, et il a traversé Kxov- 
MOUT voie (lastre! Snosmou: Celui qui est dans sa barque ét qui est lumi de Dieu, Ten 


vit plus qu'il ne vit, (car il se nourrit de jai. 


AR 
leureux! ceux qui voient Fer A où 1 Shahille au matin de chaqne Jour, sem pagne 
sur ni connne Iarsor, Sa plume comme a plume de Fépervier et Sur laquelle 11 sort au 


etel parmi tes frères es dieux}? 


son des passages communs anx différentes pyramides, prouve que Jes seribes avaient dans Îles mains un 
texte où Je nom du roi n'était pas exprimé, mais Ctait on Jaissé cu blanc où remilacé par Je pronen de 
la troisième personne : c'était nue sorte d'exemplire Ctdon. d'après Jequel on composait le tombean de 
ehague voi I suffisait ponr cela de snbstituer le cartonehie an _… is tous Jes scribes ne SKY pre- 
uaicnt pas de intine ponr opérer la substitution Par exemple. la fermule des lignes 26—2s de Feti se 


EE ND ( D 

retronve dans l'epi IT rédisée comme 1] suit : À _. S NN (81: al oi j) un El SA = 
ï HE TE 

BJCUTE I. NLGENJCUIZ ISA EUJCU)E 


SENS ÉJCUE 4 Ne (ECO) 7 
- Al Tir sn 2S( LAS GUCU)LS 


RCE (et | |) . Souvent, ke serbe distrait, laissait subsister Je pronom et ajoutait 
Â\ sa J = = 


le nom, éc qui donnait deux sujets on e le née sujet sous denx formes différentes : eest pourquoi 








je corrige ER «ue = pa LME de am devant le second cartouche, me parait être rendue 
neutre par lsvutaxe d e À ON. qui exige un antécédent dans Ja phrase telle que nous la donne I 
AMAAANA 
shites du texte, La presence de ve M ucrai fort bien, 11 y avait dans l'exemplaire oririmal à 
sa. 
AN. CN AS SEE ex. PR en ect env e 5 
ss |] N SZ 11 RES ÿ- qui aurait dû <e LL uiscerire FR 4 )ILre Le (ei aff, 
A ENT A. M TC US CPE CES À e +2 
Le vx serait Je commencement du prenom — que le si à aurait Connencé à graver si] se serait 
. Pr . . 
interrompu pour reugdacer le jou je le eartonche ét aurait oublié d'etfacer son mm, 
Li Ctr. Ouxas, DL SE où il faut cenricer : Heureux ceux qui voient Ounas, tranquilles ceux qui 
a | Ke 
le contemplent: Ï en St le non d'aséntede 
JO Ce > 


2 Peas a jrisst let Je complément nécessaire 11 que donnent les versions de Pepi et de Pept IE 


DE CHE OT RLET 9 


ON a, <> Es] 46 = men c\ SA Si —— 
NESTBPBRETINIET EN 
in x À n7i NT Mi DR 11 + \ Rire €; 5 
Eds et Ses Los RU 
se ue à 1 En =, = 2 Re nn 


a LEZ LIGIE LL TOILE TE 


(a. ee” à sa on nt er ru 


Fm: 50 2 sS PA 2 DRE SN ss ME 5hN2% 1 - 2 put 
LS fsèe) | me, 11 TIR a Le dE A7) KT} | | D bre NU 


=) E L a C—) Fr her | Pie 0 pen Ni où Num. 14 NT os 
NAS INSEE au ne = $. fs VPoa 1 Si il 
NI. 


Salut à toi, fanrean des taureaux! Quand fn fais tes sorties. Ten est frappé de ta queue, 
Per est saisi de ta splendeur: quand tu ais fes sorties, lt Grande est derrière ti, ke Grande 
est sur tes deux mimi. 

Salut à tot, Grand parnn les dieux! Quand tt as pris Tru, Tui il Senmpare de ton caur, 


ar les corps! de Teri sont pour toi des nourrissons. 


te 
Parle le ciel, tremble la terre par ton oraison, & Oise! Gand tu tais tes sorties, les 
deux vaches lnitiéres d'Auoursorx acelament, Ja nonrrice d'Amorrxous aceclaime, eirenlant 


derrière mis eur celui qui fait ses sorties a et est parmi ses fréres des dieux. 


Toute rt para Ouest, sons Le pignon, est ocenpee par les dessins qne nous avons déjà 
rencontrés à la méme place duns la chambre fouéraire d'Ounas, Ce qi avait sur les parois 
détruites, nous le savons en partie : des débris rumassés à terre nront donne quelques mots 
appartenant aux textes contenus dans des Hines 222255, 240 269 d'Onnas, qi, ainsi que 
le prouvent les débris du texte imaloune de Pepi IE fismient partie réglementaire de orne 
méentation de la paroi Sud. La parot Nord devait Bien certainement contenir une partie an 
moins des textes qui, dans Ounas ef dans Pepi ll accompagnent la présentation de Ki table 
d'ottrandes : pen ai retrouvé quelques paissises nr les ceflats de pierre UE Jonchent le sol 
de la ehinnbre. 

Le pignon Est nous donne, aprés denx paragraphes nouveaux, une série de textes déjà 
connus par la pyramide d'Onnas. J'en présente nue traduetion nonvelle qui différée sensible 
ment de celle que Favais publiée va deux ans. Au fur et à mesure que jétudie les versions 


[ ne 


1) Le 1 est prothétique, connne dans : > por = 


4 
à te. Doit-on ire asie tt asikanoor ” 


M. ve Rocaë à montré qne. pendant li durée de PAneien Engure, plusienrs mots en & sieut Et pro 


nouciation shnintante & evré de Pautre de moin de @. par FT se “LR Lu Sharui aussi Pet 
ER es 


que Kuirri. Q" e0e 1 | est di prononciation molle de EE L a où = vst cutre 


EN 


0 La . » ei > — 2 
ses éléments phonétiques, comme est ht prononetition ameoffie de {7 es, Pepi IT donne Je meme 


= = Pi 
| y Re 2e | == AR 60 
mots lepi te renplace par Q qe ce qui est que paraphrase de J > } et contirme Île 
3 HE | 
sens corps, Le plnriel Ashton, les ca s'explique par cette ras aphrase et designe Les parties judividuelles. 


di EF CD ?  à— 
les corps qni composent le corps wenérad de Feti, = Cfr. | — Ed": | dr = : CE, , ete, 
> À ae LPS 


14; LU RAIIDE De DETTE 


———_— _ — — —— 


des autres pvranndes, des formes mythologiques où grammaticales, des mois nenveaux dont 
dé avais pas saisi le sens, des phrases dont je n'avais point compris lt coupe normale, 
Séclurent par Et comjauison et deviennent intelligibles. Ten sera de mû@me jusqu'à la fin 
de ce travail, qui m'est à dire vrai que la publieation première et lt mise an net des monu- 
ments nouvellement conquis. Plus tard. je reprendrai ces inseriptions à loisir. ct J'essmierai 
d'établir un texte eritique. dont la constitution me permettra de donner des traduetions imienx 
établies, Vers li fin, le glissement des pierres du platond à connne sur Je pignon Ouest, fuit 
disparaitre quelques honts de Tigne : jai rétabli les parties manquantes an moven des dupli- 


eut de Pepi IT. 


Der RS lS (ai) es REA KE Pl ee 
D > | nr T7 |] x | RAR 
€ Pa -_— | ARAAAA 5, NN TT = D 
NEA =) RUE  - 
6) En rise dE jrs À RG 2 yen ES 
RTE TR EE 
| AK. SS Ke Xe LE a D = en | ST ea 
F > N 9 2 0 HT 
RES À : NE D D (s Hi À h CR | 
EN 2 OMIS EMILE PUIS 
e \<: A | Han LA = Cri) 0 on = = 


L 


O faim, ne viens pas & Ter va au Nor. détonrne-toi vers l'Océan divin, ear Ters est 


* ns 


/ 


rassasié: d'est du pain de froment !dllor, qu'ilor & mangé et que Tni a fait sa servante /4 
Grande quil est rassasié, qu'il prend <e pleine part Ter n'a pas fanu comme Saov 
Teri na pas soif comme Tarxour, ear api, Tiouuocrr, (QoBnsoxNour. Auxir, détrisent 


ectte faim qui est dans le ventre de Ter, cette soif qui est dans les lèvres de Ten. 


Il. 
La aim Le Teri est avec Soc Ja soif de Terrs avec T'arxour: Teri subsiste du 
un de eéhaque matin qui vient en <a saison, Teri subsiste de re dont Suoë snbsiste, Trerr 


Dane de A ilont “ÉUl imac. 


1, Cfr. l'arabe Re Jroment, . 


= k 
2 La variante de Pondonne , ce qui nous liouène au groupe dd, jeanne, servante. plutat 
—— SN a Ÿ': 
. “ . . “ = 
quan mot Li fe, Où pourrait cependant traduire, se rille. 
LE = 
3 Hatt. se rois, sa tournée, 
4 On est tenté d'abord de comprendre : Ten n'a pas fan paree qu'il est Kaot, ni tif parce qu'il 
est Tarxeur , mais ce sens ne cadre pas avee le qaragraphe 1, où l'on dit que la faim de Teti et sa 
soif sont avec Shou et Fafnout, Ces deux divinités sont done représentées avant faim et soif pour le défunt, 
et. jar conséquent, on doit soubaiter à celui-ci de n'avoir point faim on soif comme ils ont. 


; : Nr | " 
old D' de Lens 1} donne un texte Do rationnel que eelle de leti : PT4 (Bi) 
AA AA 


(oltj) | PT. —— mBE eX À _ 5x. On voit que <> final tombait déja à cette 


époque, et l'assemance avec fa explique la présence dn déterminatit LA du chet. 





LA PYRAMIDE DU RO] TETI. 04 


TORTUE TL TENTE TSI, 
EUR LE NT METTRE MESE vil 

ZÉNLSITESTRTME- RDS] 
TOME TMMMMMIENS IE IS RS TEA 
TENS-CRUNT EVENE IS-ENISE 1$- 
ENT TIRE BUS VIL TIRE TER 
PEER SS D Vent 1C) | Dm CO Ven | NE 
EUR SET GEL NOR LEE. 
NOIRS NT TILNTCIRNELTIET 


NAE 


Ge 


Veille! Thot juge exart! Veillez, rous qui tes couchés! Evüllez-vous, Habitants de 
Konsit, ancêtres, doi) Le Grand trembleur qui sort du Ni Ovopuarexxot qui sors d'Asrir 
Ja ville dn Fiunarisqnet, ear elle est pure It bonche de "Fer: le double evele des dieux 
encense Ter et sa bourhe est pnre, ainsi qgne cette langue qui habite la bouche de Ter. 
C'est horreur de Teri que les exXeréments?, Teri rejette les urines, TFerr déteste ce qu'il 
a de délestable en hu: Per: à horreur des mabiéres et ne les mange pas, Pers à horreur 
des déjections liqnides connne Nrr, lorsqu'il se puritie entre ces denx Rormout qui traversent 
le ciel, Rà et Tuer, Vous avez pris Ter avec vous, Terr iuange de ce dont vous mangez, 
Ter boit de ce dont vons huvez, Ter vit de ee dont vous vivez, Ter S'assied comme 
vous vous assevez, Ter est puissunt de votre puissance, Ter navigue votre muigations Ja 


salle de Ten est un filet dans les Craurs p'Aïcou, Ferr a des courants d'eau vive an 


1) Cr. Ouxas, 1 1S6—115. 
>) Le texte d'Ounas (1. 189 est endommagé iei jen le salpétre et j'avais ou lire 8 À retranchement: 


tous les toitres textes prouvent qu'il fat cerire $ | $) ordures, ecorements. Le déternnnatit è qui st tre- 


quent dans Pepi H, montre assez de quelle sorte d'exeréments il s'agit, Le sens primitif de & Æ7 qurait 
— 
être écurter & conps de häton on peut-être écraser, comme Findique le déterminatif WA: le seeond sens est 


écarter de soi le péché, puritier, se parier, Teti ééute de Jui les urines qu'il pourrait avoir comme borsson 
dans l'antre monde. Ce petit texte, confirmé d'ülleurs par plusieurs autres, tous montre en effer l'idée, si 
fréquente chez les peuples à demi-civilisés, d'une autre vie où le mort m'a pour se nourrir et se désaltérer 
que des excréments. 


e 15) 


no (Se) Fr Te = (NE Do Pres | 
5) J'avais bu l û À dans Ocxas (4 190), sur la foi de Se Nu: vt CDéte £r-barari): 
0 L2 - L L Ÿ à L L 
Ounas ne donne pas foujours les marques qui distinguent ©, ©, ®, ©. et n'a souvent que ©, ce qui explique 


la taute des versions thiéhaines, et a mienne. de Vert montre qu'il faut Dre dans Orxas © O 
0 1° 


Us A PYRSNIIDE DE O1 CIEL. 


FE ANTENNES EN ES A Lee 
a 21 RE al as, ES SPT T TRE 7% Ce du 
1 0 NES JL 4 md. 14 un (Et es der UE He - NE 
un)! a SA IE Sans DUO ces + DS 0 T 5 ANAAAA 
EUR UE à 
ue à EVE TJ CGJ TEL AIS ETSU 
ee Re = ANA _e sn PT | ue O0 pipi esiens LE eo ee . A MAA 21] 
_— Foi ——— ee ) (le $- L # un. E AAAAAN pe AAA A PS _ 
à + ÿ. ee € à ANAPNS és | A ne ANNEES 9. E] \= (2 DE EE : LA _ A L 

l ir NN [= «ET | Ge ne [= RUES (een) = ms a" À FT - ee LP LS 

73 PRE ST 2 : 1e — AE (58 | A AAA 4 a ] 
Mir > LE = (2 Été 


OU: 





ee RP Re 5e NPA". = - VAS NS = 
DES (à) > 2. Ë nn. CAS S. . = ee 
HS à ue x de Do Li DES nd. CF ù nee 1 | 
ER VERS ENS FI A ie DONS Lu ln = 
.h k Ês ! ee A 2— Le 
) sas He E  — | Wie “riens «no rs & = jrs 


Cuaup DES OFruAxbESs, et les otfrandes de Ter: sont avec vous, à dieux: lean de Ter est 
Mu vin comme pour Rà Ter court antour dn ciel comme Rà, Ten cirenle à travers le 
ele] conne FHor, 
I\. 

C'est l'horreur de Ters que la faim, et il ne la mange pas: est l'horreur de Ten 
que Ja soif et Teri ne Fa point bue lt C'est Ten celui qu est, et Ten donne dn pain à 
ceux qui sont, Cest la nonmice de Teri que le Petit lait? est Ini qui fait vivre Ter c'est 
lui celni qui existe, c'est ni qui à enfanté Teri Teri est concu dans 1 nuit, il naît dans 
Fo nmif: ef maintenant, à vons qui snivez à et qni êtes en adoration sur ses denx bras? 
maintenant que Teri est conen dans le Noc et que Ten est entanté dans le Nor, Ten est 


venu vous apporter du pain de eenx qu'il à m'ouvés lt 


\Vt 
De Ja bave de l'œil d'or ar les rainnres de l'olivier. KHoxTauexTrI est venu vers 


elle, et en 4 rapporté les provisions d'Iosraoxipaou: ee dont ve dien vit, Teri en vit, ce 
1, Le texte semble considérer La faim et la soif comme des substances que l'homnie pent absorber 
par Lex voies natnrelles, et qui. une fois en ni, ne cessent de le tourmenter comme un poison. Les 
variantes d'Ounas et de Lepi IT rendent la traduction que j'ai proposée jet, incontestable an point de vne 
vrammatienl. 
ELA Les variantes donnent Féqmivalence à ne VERS NS —— 4. uonvelle pour mul. Les listes d'affrandes 
Hu —\ ; 


ee — , .. > JS ; 

onnent ut À Coté 1, où <hnplement Ze. qui paraissent être le beurre. et le bas-beurre 
he Re. pr sl 

ou petit-lait, 

3 .Je crois recemnaitre ei les dieux que les vignettes du Livre de <avoir re jet y @ dans l'hémisphire 
inférieur NOUS montrent sur Les mains de la grande figure qui représente, selon les nns Île ciel selon les 
autres, fe soleil, 

=] 
& Ocxas donnait ici le signe ‘1 des paragraphes: mais je n'en avais tenu anenn compte sur la 
ze { « 
foi du texte de Défr elbahari, {faut corriger la tradnetion d'Ocxas d'aprés celle que je donne ici du 
passage Correspondant de Teti. 
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Dh SA ERRDRRE 1) 


ETES ar o Eine QC EMMTSULE 
CUIR LORS ES TS CNE 
na CUITS RAGE RE AR LRET 

AUAGe RETIENS ATINEER LR 


RS RRQ CASSER RME) TS 
Sn A RAPINA lat Ta a "a HE ER. AANSAS Eve L\ ] ù O Y _— RE 


MSTEN AUS INTEMME LL ENES, 2900 
ERONS TER EST BRL Re L TE 


dont il mange, Fer en mange, ee dont il boit, Far en boit, la viande du sacrifice 71 et 


| 


les grains(7i, c'est la riehesse de Ter en provisions de tont genre, 


LUE 
Pen est venu à toi, vicillard® Recule devant Ten eomme de vent d'Est recule! der- 
rére Je veut d'Ouest: viens derritre Ter, eonnme Je veut du Nord vient derniére le vent 
du Sud, — Lust! 
VIE. 
Aker dévoile fr face de Mont, Hor dévoile Ta lice d'Axer, et FAbondanee à présenté 
Ses deux mains à enr, et les deux ntns de Ferr ont enveloppé Foie panégvrique, quand 
tu joues le rôle de li déesse campagne anprès def son IR L'oie jémégvrique ? pour que 
Péri anunge avec [ni en ee jour. 
NL 
RE D SOS RE RE OU Et ON NS EN ton ils 


qui a fait le tour du nome Athribite, ef qni a eeint la couronne! Comme le panier de Ten 


| . . , . . . Le : e A ,, - 
1.) pense que SEE est une idication ritualistique : Île | qui précède n'est que léqui- 
\ 


valout de nos dat 


o) LS Ci | détenminc par Poisean, le poisson ou les herbes, sert à désigner Poisean, Je poisson 


ou les AR quon préparait pour nue fête. Le texte renferme nue alinson aux tiblerux. tréquents pins 
tuul, dans lesquels on voit Hi déesse Cionpagne tidaut le roi à tres les oiseaux an filet. Les oiseaux 


sont 41 es lei ses fs et divinisés en nne sorte de génie, Se LAS Q JD = SCT 1 EDR ECO D IN RE 
| CD Sd) } auvee Jegnel Veti est censé diner en Ta s tete inrés PE a He peux pas dire 


quel a lei Le dicu qui joue (7 lei le role de li déesse campagne auprés de son ts, Cest--dire, en 
réalité, livre ce fils à FO connue 16 roi est ordintirement accompagné où quel eus de 
deux dieux, je suis tenté de croire qne le prono TZ S'idresse à Aer et or, en d'autres termes à 
Aker, lequel, en sa qualité de maitre des deux horizons et de Ton à deux tètes SR, pent étre ennsideré 
Counne ne me en ses deur jumecne, MU dien en deux personnes Axnerk-Snor. Suot-Tarsorr, Nii-onr, 
avant droit, inalgré sa dnalité, au pronom du Sngulier x. 
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Tee ETAT -CJNUATE IS 
OF RUNANENES Arr $ 
BIT UT IL LIEN SES MI 


À ms EUR on NMAAAA 
=") ‘: S run à) _ |! 
eo TE KR Te GTS IE 
L{ ! : : A NS > A À SA = 
S.LS io D MEN NES HAE .GJ42" Ë 


LRLEUSE à 3 HE. & NS NA KE. Let À D) (UR 


est de Jégtümes à tiges, et la corbeille de Terr est de racines, Ten est venu avant dans 


pt 


Ses corbetlles Ë ve qu'il aime qu'on lui donne. 


1 
Viens, 6 Æenrerseur*, l'autel est allumé, les aides du sacrifice sont à debout, donne 
toutes les. choses de Fotirande à] Teri. 
x 
Salut à ti, grand Océan, inodeleur des dieux, forinateur des vréatures, concilie à Terr 


les hommes et les dicnx. pour qu'il lui donnent toutes les choses de Foffrande. 


> 

OÙ, in doat le Double envellent est grand du Dieu Hor Chef de la salle d'axsembhlée 

du dien KR, diné, chef de Patelier du dieu Puran, donne beaucoup à Teri. que Teri mange 
de tes dons, | 


CS monte l'E pr I je, semble muntrer que es appartient pas à x racine 


pranitive, MAIS SA est ajouté comme à ete. Le nom de loffrinde er Brun, Lict. 27, ph. 109%) 
ù Se Re, 


dons indique Le rapprochement nec agua rorbi Si toutefois ee mot ne vient pas de Ja racine ÿ 


, ; : . D ©, + AANSAAN 
pecterr, développée eh Xe finale : le sens du serbe est apporter au panier, Le non UT se retrouve 


ry-2n 


dans Ouxas, EL 65, ss 2 où de détermiuatit est celui d'uue tige droite et luuillne. JT ime semble que 
RUE) 


SF QE. Re , : 
de a racine S22 osere, se dresser, doit désigner d'abord la tige qui se dresse hors de terre, puis 


ns sn + 


ie tous les légumes dont la ti: se, les feuilles ou les fruits sont hors de terre et se niméuent, jar opposition à 


Er AS pe 
Jin la racine Br tomber, + atiaisser (par contraste de a is . qui est le eopte nous, me 
r 
AAANA 
MOTHE, T. radir, Ct rl Fe legumes dont on ne manze que Ja partie cachée soux terre, Moynt, comme 
a 
ot spécial, signifie rophonus, et je ne connais jus eneore le sens spécial de Le Le texte compare 


ANANNA 


” NT D Sn et mt RE. 
Ounas à ces serviteurs du repas fimébre qui portent la corbeille = (OLA COR HUIT AK A 
=! Suis 


chargés de Jéwuiues destinés a mort. 


AN al te lPErr Hi: EE i. ? cest Le non d'agent de la racine | PA s'afiaisser, 11 désigne 
CN 4 


ES 
—_— 
Ps 


ici soit le génie Sacriheatenr. soit d. ulentihit à ce rire 


r ur ” LA { = _ 
3 Les mots en itiliques sont les noms 7: à Ê NES u : de génies et de 


prétres attaches à Tor, à Ki Phtak et qui on il k répartition de on ande pendant le sacrifice. 
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Of Q spi eg — ns PDT ORNE A RUN 
Le ! DE al SARA ques | AANAA | : le & FA ) JS 
S <> a ES HS eo Ne SO ve NN X 274 


= "+ ER CSSS MRC LUEUR 


ee Neltess Lee Remi 
PRESS TE DRAM) LA LR EN LA 
Le BETRGUSLUIS RTS Tate IE 
Fes - EU" 4. JL Ts EN 
ii @) ls CURE TONT AS SSII 


OUR 


Doubles dans Por! doubles dans loc, — cest Tor les doubles dans Pou. — double 
de Ter dans Pou, rouge comme Hi flamme, vint comme le searahée, santez de joie, 
sautez de Joie, [voici] les choses d'offrandes qu'apportent les Kacrifieateurs, et des dons de 
Tiaoxr sont les arbres fruitiers de Ter, les herbes de Per, des dons de Tioxr sont! 


l'herbe de Tan et les daties de Ter dans le ventre de tous les dienx. 


NII 
Biens de Toun, biens de Touu, biens de qui est dans  Lasl de la hirque divine, 
viande du sacrifice ét viande rôti(2)} et quatre gorgées d'ean “! 
Ne 
La benehe de Teri est d'encens,, Les Jéires de Ter sont de marre! © Teri dans 
Hémpiene tonntoublé Nacvertesretanpe dofffntés Là 2 0.0, 0 6 h 
table qu'on sert devant Ten » est comme (celle de) Ja barque divine, Les vivres de Ten 
sont supérieurs au produit de l'annéet, l'abondance des biens de Teri est plus forte que Île 


Nil. O double de Ter, apporte de quoi pmisse Ten manger avec tait. 


Q UE 
1) Bien qu'il n'y ait aneun déterminatit à eu mot, Je paralleliome de LR A et | «eu 0 
rs IT hrs 


Le 

me scmble indiquer qu'on doit y voir le non d'arbre, Tontetois, conne Je mot ES 8 | n°0 a coté de 
son sens dattier, palmier, à le sens de ue Jareur, je ne serais pas étonné Si le ni Le té nr avait fait un 
jen de mots sur Be double sens de = amour et arbre fruitir. 

2) Cr. Ouxas, L 1S3—1N5, une version un pen plus complète, 

. ‘ . e (ans » . . , 

3) Litt. : : quatre paumérs d'enn ». LS est Ia qgnantité d'eau qu'on prend dans ke crenx de 
la main. La tradnetion yorgee n'est qu'un à pen près, faute de mot exact pour rendre l'idée en frimçais, 

4) La version de Pepi 1 passe ce membre de phrase, 

Ed O ï « . LD L] . 

à) an ce qu'on met devant le convire, de Q étre eu jure. 

Se. PROS Ko 

6) Latt, : - Vit l'err plus qu'année . 

: D 

1) La version de Peji I conpe le texte aprés et introduit nn nonveut paragraphe. La 


version de ‘Feti me parait plus confonne an développement logique du texte. 


102 LA PYRAMILDE DU LOI TETI 


——— — =  — ———— 


FPE on be MES Tee (UT ls NT lGOÎNSE 1 A 
ei a] Pise ET KM SINGES à @) 


Æ Ut LE A A RE UTs =" | Ta A e VS 
_ ER 


Ale 


D, A = TIGRE TS Sie T 
Die) EU FIRST 9 2 MAI 
JT EL rte IS INVEA=NMTES FC 
BENISSUSINTON TR 


A 


Salut à toi, Grand Océan, modeleur! des dienx. formateur des êtres, eoncilie les dieux 





ù Ten [pour qu'ils fassent Heurir Ten. pour qu'ils aiment Fer pour qu'il fassent passer 
Ten (de Fantre côté du eieli 
AN 
Loi dont le double ercellent est grand du dieu Hor, Chef] de le salle d'assemblée du 
dieu RA. ur, chef de lateléer Aù dieu Pnrau, donne à Ter en quantité latin qu'il mange, 


ear eu que tu fui donneras en quantité est de sa chair. 


NA 
0) Grande Enbrasseuse, aux 00 aux étoiles de mâfkatt Si tu floris, Ten 
Horit, et Horit Île rameau des vivants. 
XVI 


Lacauére de Ten iusvonçeng*edams, I mit. averetor, 9 Vache Soir um tlorr, 


Ten florit, tlorit la branche des vivants. 


AIN 
Ü) rouve conne a flamme. vivant commune le searabée, biens dun sem. bien du 
D ot eue 
. , RE 
2 La Haicune devait rentfermer aprés le nom de la déesse (| NS =, une premiére épithète 
; ; . ae . = : HE = 
formée d'uu nom et de son régime, dont la finale est le dernier reste, 


COQ 


2) Ce paragraphe et le précédent sont restitnés d'après la version de Pepi it: E ee = us 


cg) CO AIRE ARLON 
#17 [ (el) 5] "4 TA \is S oh 1(8:) Ù — sur La tormule de Pepi IT à êté de- 


doublée dans Teti 
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Vient ensuite, sur la paroi même, une rédaction abrégée de la table d'offrandes déjà 
publiée dans Ocxas ( 1—1690 Ju montré quelles diffieultés on épronviut à rendre Je 
sens des formules qu'elle renferme. et donné des exemples de Ta facon dont le sujet avait 
été traité par Îles Gerivains égvptiens: paurai d'ailleurs à v revenir à propos de la verston 
beaucoup plus complète que nous avait conservée Ja prranide de lepi I Je me homme 
done, ici encore, à donner Je texte tel qu'il est, sans l'interpréter, (Voir PI 

La disposition des textes à Ja partie manche de la paroï, au-dessons de la table d'offrandes, 
entre Ja parer Nord et Ia baie de la porte, présente quelques singularités. On v trouve d'abord 
une formule en deux lignes verticales 1—2, puis une antre formule 


divisée en deux lignes horizontales 5—4, servant de cadre à la 





prière qui ocenpe les lignes 5—11: après quoi revient Et formule | | 


initiale, 1 11— 15, et une variante de Ja formule une première fois 





gravée en denx lignes horizontales. Pour ne pas compliquer inutile | | 1 0 


ment la tâche de linpraueur, jai substitué à l'ordre graplnque de 
l'original l'ordre réel des textes. Les Tignes 1—2 du petit tableau | 4 


3 


ci-joint répondent aux lignes 157—13$, les lignes horizontales 3—4 hu 





aux lignes 139—140, et les lignes suivantes 5—14 continuent de HAT à 150 


TP Ÿ GUY, 4 TG: 
NE Q D ND C1 Re mu k 14 lg re ANAANA ÿ? ' AN 


35 e VO Ni 
re SSSR ST ÉoG IN ES €) Etre [ x nee 
| ss chi IL ru | D DRE RAA | NI 





mm 4 S ZI ns 1 Ste SR 141 2? 
ANAAAA Fe | LS (A Ÿ | A S 
De. 1 se = | LS ARR LE REP ns, FEES CNE 9n: 
sa à | 1 RE A (A AAA î Ke { e | S 112 D AMMMA L 2.) a AAAAAS 
f Ÿ? (ai ii ÿ Le sé BE me Ve,» NY XD a). Ter 
. 


C'est oftrandes ce qui tappartient Ton honirens, à Teri, est avec tes frères les 


arde, c'est ton 


Le 


dieux, et Ja pluie (de dons) qu'ils font pleuvoir parmi tes enfants, prends v 
tout sur cette terre. Dire quatre fois. — l'are done) ton Corps, qnand th viens vers cnx. 
Dire quatre fois. 

Qu'il ait Poffrande, en toutes ses Jormes dans tous les Tienx où il est! — Recois Foffrande 


de Sis, en toutes fes formes, en tons les Tieux où tu es! 


Il. 

Arrôte-tot, Ten’, reste immobile, Teri Tu es venu parler aux régions de Hor, tu es 
venu parler aux régions de Mir, fu es venu parler aux régions d'Osnus, et on te présente 

1) Cettepetiihrtiedu texte vSPdins Ucsas, 1 209, où 1 fant effacer CSS qui est une faute 

À = 

d'npression pour Dose ; 

21 Quxas donne Le méme texte, 1 29%—299, mais éconrté : il passe la Higne 144 de Ter tout entiere 

_ + ai 

et la plus grande partie de Hi ligne 145. Dans Ocxas remplacer fe déterminatit & de av: in 


29), qui est une faute d'hapression pour l. 
14 
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4) 


D: D MAS 115 NRR — NES = 
ken Ÿ Len Lx ba | lie $ ue RE 


Ds LEEDS LI afin iS 
NS SU IN LReTTTS 
à Dame GE the BR NM Me ame (AN 
JE REGIS TMES: = MTS 


À IS À 2 Fe [nt A 20 es (2 n 
ne ù ÆoÇik HI © pa ri JU AAANMAA ie =— 


et | (Jen (ai © AT RSS D Le 
AAPANS A 
| e Ce A 0) 


Ph lot & \ 1e Lo 151 SN | FR 
TI Te RAT LEUT ER LISSTSS! 
> AARAAA 
= Tir LEA = OO « 4 LS jo" 15% _— AAAAAA a | 392 TR FE 
_—— AAANAN PE sn << —_— 2 


; 160 AAASSSA 0 A 141 AAS/AAA ANA 16? Eee = 15e , AAAMA 
4 ÿ | es +9 Jet ES iles 
Se à au. à EL eg QU, | 


l'oftrande rovale en toutes tes formes. Tu revêts li peau de panthère, tn revêts le page, 


2 


tu viens avec tes deux vases à sang (71 pour couper le cou à la vietine, tu viens en la barque 
Ovorixou en toutes tes formes, en toutes tes demeures, et ton sceptre Nocnsir parmi les 
vivants, ta parole parmi les anâmes, c'est Axocpot celui qui est dans l'Occident, Axr'rr een 
qui est dis les nomes d'Orient; e'est otfrandes €e qui t'appartient! Tom lrnéneusr, 0 Fer, 
est avec tes frères les dieux, et la pluie de dons) qu'ils tont pleuvoir parmi tes enfants, 
prends y garde, é’est ton tout sur cette terre. Dire quatre fois. — Pare done: ton corps. 
quand tu viens vers eux, Dére quatre fois. 

Offrande de biens à Teri: Offrande rovale, offrande de Ni à ce Fer, qu'on te donne 
toutes les offrandes, toutes les propositions en pains, liquides et pitisseries que tu aimes et 


qu te rendent heureux auprès du dieu pour l'éternité entière! 


IT. 


Okiris Teri, Hor est venu te faire l'otfrande à toi. ear tu es son pire! 


IV. 
Ouvre les denx portes dun ciel. à Ters eur tu as soulevé ta tête pour tes os, tn as 
soulevé fes os pour ta tête. Tu as onvert les deux portes du ciel, tu as tiré les grands 


à ANANSS = AAA 14 5 Le l 
Dia Ones Tee er AN 1 G IN == (var. se Ÿ = NS ) traduire : 
° £; DS en! 


SE _——_— la 
le bis de ses verrons . que donne mat première 








> - 
tire les barres «de la porte du ciel . au lieu de jar 
traduction. 
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a Fe ——— ;; EX 2,3 —— — Ql ee. + ee 
nn auIni LU CN 165 € EU 166 s | Re ., #7 ? 167 _ [ oi 
Ji s pe: ! » St D EU ee 


1 sera se RÉRBLALEREN 
_——. Due . Nr Sois 


ANNE = <> mn 229" 48 a TT = LA T Ù à 
ÿ 
Le $ Â nu UN [am En) Ke RDA AAA AAMAMA 





LA 


— er NT) > e FD ] 
SEX EL 
Es SAIT SALÉE ARR RE br a 


BEF SNS SIILIENSLSEEISAK 


= NN 


Ca TEE Dose RLoRES 


— Le AAAAAA 


= | AAAANA AANNANA Ca ANA 
AANANA mis 


Mrs Je 1 — 


fi % ne _… CNE NS 5. ff 


verrous, th as levé le scean de la grande porte, et semblable à un ehacal pour Ta tête, à 
un on sauvage pour le train de derrière, fu sièges snr ton divan et tn eries aux Lronens: 
«Viens à moi Viens à moi! Viens vers Hor, celui qui défend son père Oxms. car est 
'"Ferr qui est ton initiatenr!+ Tu mets la main à terre et tu combats de tan bras dans le 
domaine de le Grande et tn cireules grâce à lui parmi les ZLiontnenr., et voiet tn te dresses 
conne OùRIs 


1. 

OÙ Ohis Ten, or est venu t'enserrer dns ses bras, et il a tait que Tor nt eu 
déronte pour toi les suivants de ir, il te les 4 amenés prisonniers, et 1 a repousse Île 
eecnr de Krr, enr il est plus fort que Ini: et uiuntenant, {nt es sorti devant Mi, ef Nix a vu 
ta conrse, I fa inis en ta place. Nis t'a amené tes denx sœurs Jas et Nepnrnvs. Îlor ta 
donné de te réunir aux dieux, et ils fraternisent avec tot, en ton nom de Sox? et ils ne 
{te repoussent pas au Join en tou non d'Arocrar IE a donné qne les dieux te défendent et 
Sie a mis sa sandale sur la tête de ton ennemi: fu as repoussé ceet ennemi, ton fi Horn 


la frappé, 1 lui à arraché son ail (à lui Mor) et ilte Fa donné pour que tn sois tort par 


4 ne € E CRC 
Vo PONT CT à As par nous doune un nouveau phonétique 25A pour le signe Far I est fréquent 


ANNANA 


. AAAAPA 1 
dans la ugue trés antique : les exemples que nous rencontrerons dans là site des textes prouvent [ce sens 


cellule, prison, enprisonner, pour lui ct pour son factitif ie, 


.) 


k 2 ANAAA È 

2 (fr. cenn, crce Les deux sonit, comme les deux 4/our, comme les denx LU = RG ete, iripent 
les deux rives dn Nil qui forment FEgvpte. Ici le mot est un terme d'agent. C'eélui qui est dans les deur 
sonit, comme an membre de phrase ainvant, il sera question de celui qui ext dans les deux Atour, 

19 lee 
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TERRESTRE LE LRIEN 





Dos 
ess Pa EN erREe CE Bi PEN RAAAAA Ko. NEA K =. _hre 
DO | A IR a RE | Can . se à rer” à = 
” : « < à ; n en “ EE 
PR), Sr TS RAR be Se ©  rxnnmA $ | e À; ju emeen D AAPAAA  RRAAAN ARAAAA 


1 < TER AEMOe KA = I — TL 
N hi Re Se FAR TZ ER es LV Er à — )} re 


LE UAITITRETLETKILISTÉR SE 


4, Les SR —— Jr a MN 


RES. * OO PME A, Fix EN KE AMAR C Le = 
ie ù [> Era CO N 2 
r Me À — ET GE TR T ms D EPS 


KR RS ée  IRSS LI Ne [ 4 (JT 


Ke Ke A RS sum 


ET RS ART re Rege | 


Se be Co en Sn DNA > uns 


AC LJSRATRINTTUE 

Eee — [] nAAnAs AAMMAA nn D=—— aie, N AAAANA se 
Dr AANNAA GS cal Re Re Se =, mi. 

SA À =0— SN = 1 = € LOS 
= Re = D ne La M Ed) = ns 


TA MAMMA CIRE AAA I 7 RE 
da a = n'as [AR e GEI 
a |, El ) Er TRE à ra A a au AT TE CTI 


hui, pour que tu prévailles pau Jui parmi les Zannineus: or t'a donné de tailler en pièces 
ton ennemi avee (cet œil:, il abat avec .cet «wil) ton ennemi, car Hor ext plus fort que lui. 
et il rend justice à son pére qui est en toi, en ton nom de Cent dont le père est plus fort 
que le Ciel Nour t'a donné connne dien à Mir en ton nom de Dher; ta mère Nocr a étendu 
ses deux bras sur toi en son nom de Courreuse du Ciel Tor a frappé Ni, il te l'a jeté sous 
toi et Jui «er: te supporte et 1l est nn grand créateur: fi sous tuil, comme il est) le grand 
créateur: 21 de la terre qu'il à disposée en ton nom de Terre ordonnateur de Leterre: Tor'asirro 
For a donné qu'on le juge :Nir en son eur, dans <a maison, avec tot. il a donné qne tu 
le ir: frappes de ta main, lorsqu'il lutte avec toi. O Oxnus Ferr, Ior ta défendu, et il à 


fait à son double qui est en toi que tu reposes eu ton nom de KanoTror, 


LA 

O Oùmis Teri, Nis ta donné tes deux veux pour que tu reposes en les deux veux de 
CE Graxp Cnerl qui est en toi Ni te les à fuit donner par or pour que tu reposes «ur 
eux, pour qu'iss et Nepnrnys te voient, pour qu'elles te trouvent: car Ior ta fuit offrande, 
ox à donné qu'iss et Nepnruvs te défendent, elles t'ont Jivré à Ilor pour qu'il repose 
sur toi, et Jlor t'a accompli les rites en ton nom d'AHorëon où se maniteste TX dans tes 
deux bras en ton nom de Déen qui est duns Pintérieur du palais; tas étendu ta main 
comme un nur derrière Jui, derrière Jui pour donner des fondements solides à ses os et de 


1 Ce Cner cst un des noms d'Osiris. 
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HOLRE nf dsl La Fist 


€: Le <> 0] DNS ANA a Hal — em. AMAAAA 
EE FIL rer 
<= POVEVEES à de ne 0 ET, K MUR 
: ——> 150 = RE D 0 S— 
NSTS = Le $ IS me PANNE 
NS ne D: "9 ae, d': NS, — 
ee el! AANANA pt Q Fi e Qt | F Es ee MVANAA —_ 
à $ ia ae — pm N ÈD “eux AMAAA | AAAANA 
NOR le À Fs 5 Re. 7 mme ba MUST. An ANA AAA O0 
ne = = Ut" () M RANAAA 
{ . _ ni (oS\ S NANTES 
= : [on Se Nenvec à à 


{sc} 


Fe D A0 Re RES 0 _— 2 LÙ IST 
5 val be LP _ ue ; © es 
\ . [ ne _. — à Ô AAA ou he QD at 
e a _. | 1 Fe” AAA _ Le AW. 1 | e nn are A 8 = de 1: © O | 
el À = NS A Ai 21 14 (OUR ce, 


LES Ki Ï fh à Ode = 
= $ 1 ME î LR = 
à — AAA TT ETS ana OO \ 


or  AAMAAA ANNNAS 


1. RSR Pr > DD 
ANRAA PES PA $ OS CET ss nl E: Æ | 


ke grandeur à son cœur O0 Osiris Fer, Fendroit où ou ta introdmt ne t'en cearte pas, 
ear lorsque or est venn te rendre justice, fn as eourbé Sir devant toi, et soin donble est 
eucliainé, tu las repoussé, car Ton est plis grand que hui. 1 nage sous foi, 17 Kupporte Le plus 
grand que Int qui est en toi, et ses snivinits font Vu qui étuis plus fort que ni, et ils ne 
Faftagqnent point, quand Iou vient pour rendre justiée à son pére qu est ei toi, te rajen- 
nissant en ton nom d'Eau de Jouvence. [or ta ouvert ki bouche : à Teri ne .,,...... 
eur Ni ta amené [or afin que celuter juge pour toi leurs cœurs, 1 ta apporté tous les 
dieux ensemble dont la substance est pas en Jui Horn ta défendu, et il ne Sarrête point (2 
de te défendre: Hor à arraché son oil à Nrr, te la donné: son ail est ne branche: 2: 
de pahnier, tu Pas repoussé, tu Pas exatuiné, frappant... pour toi, Jkis Fa fait offrandes, 
Mon s'est imtroduit en foi cœnr en ton non de KnoxTauMExTI, et est Tor qui te défend 


de ce que Nrr fait contre toi. 
LU 
Oourou-Siou, cenx qui prennent des résolutions pour toi, ce sont les deux Hox génies 


du Nov. 


1) Litt.: nu as ronré ta main derriére Jui pour Fa fondation de ses os et la grandeur de son cœur, 


2) Notre texte renverse les pronoms, ce qui va contre Le <ens général du morceau. Le duplieata de 
AAAAAA EU LR. A AAANAA Taat A 
l'err HT porte : RU a+  idhbet lt: is 
a er PUS mr. 


31 Le «second SN est une faute du serihe, out ice hr la présence de la première négation. Ir 4 


1. 
dans PEepr ET et dans Pepr Il : Jr A Ç 
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Sur da partie de la paroi Snd qui tonehant à la paroi Est, on ne distiigue plus que la tin 
1517 € ri je = 8 
a dernière ligne : 


ainsi ConeNeE 1 . S nv 
> AANMNAA ns NN. .N- jrs AANAAA SLA @ 0 
en IS C'est la fin du texte reprodnit sur lt paroi d'un des couloirs du ton 


ht 
beau d'Ocxas, EL 501—5 
Le Le qui mène . li chaubre Ouest à Ja chambre Est, porte deux inseriptions 


de vingt lignes chacnne. Voiei l'inséription de la paroi Sud 


Toni Se is EST 5 SR 
LC TARN SKI Re 
RSS She TERRE SUR 1 
RSR TPS Re AURT LL Len 


Po M RAA AA ù EE AAAPAA n RAAAAA 
PB JELITE LT ST SIReETIE 
Sa ah. RD > _ ES ES) | ae ETS & mn PE ot 
— 1 A1 ET 4 ere D) AANAAA 
Le RE dy mar (ee 27 Un ASSSAA Q $ Im, | © = + 


190 + 8 .<- EE - ë 7 D | i h 2 er LG Cr 5 ein 
DR EN EE rl EUR 


À Ne (] AAA PSN ETS 

y s nr | S Eur us FE (à a | AAANAA a! ds | | = 19° | He 
ans Q “+ nn ce NL 

ANAANS ANNANN 0e CSST "2 Tr se Res 


en ou .* per 8 1 al ° 
ANA ÿ Ÿ + ri A Ve DS DA ES) > . Ne ns 


1 


Hor geint à cause de son œil, Sir gent à eause de ses testientes. Tandis que court 





VŒït d'Hor tombé sur l'autre rive? du Lac de Kua, et quil défend son corps contre Sir. 
il a vu Tuox sur cette re du Lac de Kua. Tandis que VŒT d'Hor court sur Fautre rive 
du Lae de Kua, et qu'il est sur Faile de Thor en l'autre rive du Lac de Kaa, 6 vous Dienx 
qui passez sur l'aile de Tnor vers l'antre rive du Lac de Ka, vers la moitié ortentale dn 
Ciel, si Teti parle en taee de Nix pour eet CT d'or, passez Teri avec vous sur Paule de 
Tuor vers Fautre rive du Lae de Ka, vers la moitié onentale du eiel. Puisque Ten parle 
en tree de ir pour cet (ET d'Hor, veille en paix, veille en paix, à toi qui voyages dans 
Nont, batelier du Lae de Kna, dis le nom de Teri à Rà, proclame Perr à KR, car Ten 
vient: vers cette demeure là d'où Sécartent les Maîtres des doubles qui Y adorent KA dans 
les domaines de Ion, dans les domaines de Mir. Tandis que leur dieu RAâ vient à leurs 


= : —— 0 = ra. Q enenn DE a 
1) Le contexte semblerait indiquer ici une omission Fa Li | RE e 
S ÿ O0 = Es SA | er ove ESS 


| SN. Si omission ft méelle, elle est fort antérienre à a VIT dynastie. 
a En nana "= A ET à 

ar le me ds: € | de Ni ne se retrouve pas dans les duplicata de lerr et de Perr IE 
> En nn ana ss... 


: Sisuifie l'objet le “plus ES c'est-ic-dire ii l'autre rive du Lae de Kha, J'ai traduit 
Ko. S 


littéralement se/vidé, où par à peu prés Fonte, selon que la tournure de la phrase française lexireait, 
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LATE NON ETSRTRS ENT 


}izss bin 1 NS nt ED ENS 


a O D ue, Le Ni — NS sÜelR cs ürs ges (al) Q or 


Vin A Xe. | ARMAAA = ti D cu À FE > Ken. AAA ANAAS 


& | ed | Die 
LL | [JR Jens Lis TN. : =RTbi 1: (21) 
TT 197 æ po FUN a À À er 
LT nr | ae AAA UE RE LL URSS Dr 
ba un - ER SFR. 
n'de Pa TN HSIDZS MATE 
SE TOMSEMLLEL SMART 
Ne DU EN + ÿ 
AE — en . a o — ME à ee a à 
” rx (al _—pÿe, SE Cus be NES LAN —— 
Fi Dies _ = À nm < TT f—_ 
re | k m (2e ee He ÿrs «à TT se LS 


MONO RE RS OS 


doubles, Fen ordonne à Celui qui voit derrière lui, Je bateher du Lace de Kara, d'amener sa 








barque du Lac de Kux à Terr, et de fire passer price à elle la barque des dicux vers 
l'autre rive du Lac de Kua, vers la moitié orientale du ciel: et tandis que Terr est dans 
les bras de l'Œ d'Hor méridional, tandis qne Teri est entre 71 les doigts (de Poil, ils 
rendent hommage à Ter les dieux mâles et femelles, Muse, Maps, Piouuorrr, Qornsoxxocr. 
Le côté droit! de Terr apgeutient à [or qui frappe le Toxrrou dans ses denx colonnes, 
et Neruruys dans les deux veux: le côté gauche de Teri appartient à Nrr qui juge Teri. 
Cest le trône de Terr qui Fa frappé 1 de son ton, et Teri à trouvé son trône vide de 


Celné qui péote(?} le barque en or de KA. 


IT. 


O barre? qui ferme la porte de Nour, c'est Ten Snet qui sort de Tout O Now donne 


qu'on ouvre cela Ja porte) à Teri car Teri vient une forte: 


ILE. 


Le Nou a adjngé Ter à Touu, le Pres à adjugé Pen à Sous 1 donne que “ouvrent 


A à empires N: .+- 
5) L'err D] : 5 | ( | O Jè l LÈ = À : MSA DEUTES de Ten 
AANNA O4: (ti "TT \E ap SE à 7 4 


“ 
L3 , L3 - L2 ù 
provient probablement dune mauvaise transcription hiératique de 2 do. 


t 


A 
Ni « . . a— s si — 1, 
2) Foune abrégée par chute de <> Hinale, du mot D = (Bresson, Diet, hiér., p. 1457 168" 
[en / à 
La négation A me parait étre ici un déterminatif, et rappeler la fonne jusqu'à présent unique, 
signalée qrir DE RouGé (Chrestomathie, 4° fase. pe 1284 Nous retrouverons le mot plas bas (4 2532 ctr. 
Ovnas, L 404—195, où 1 fant corriger Ja tradnetion d'aprés la version que je denme jt). 
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. LT F | À LE >) PTS. ete 


| pe no a AT (8) 10 "15 RIT 


L NE \ 
NAT AMAR LR Sd = si TT FR PS PTS PS ee Di, > Sn. 


RING GUEST LENTAZS FI 


ANNANS 1 pameres N 17 En... © oO © Ac. || 
LA K = . DS 5 D El 
TA nes one s<= |] 5 ohhie FRS «uns I JE] 
RL TER LR LÉBITOTAIS 
Tee > } 3% PRÈS à < AMIE F Ÿ 
at Jos c) Fu ; ; ur iE = î 4 ; 21) a a tn 
TÀ JE: Le _— s\ _. Ÿ mn ei TEEN 
2 (EN LE US. Nb MESA T | EMA 
| à mé Dyk 2 BU 1, À € 


IE LLOMELURINELLENTHE 
JSTSTEUS 


les portes du ciel et 1 décide que Ten sera parmi les honnnes sans nom, mais voiei que 


, 


tu ns saisi Teri par <a main, ét que tu as tué Ten au eiel ponr qu'il ne meure point sur 
terre parnn les hommes, 
(2 

Pere de Ten, pére de Teri dans les ténèbres! père de Ter, Toux, dans les ténèbres, 
tu as aiment Per pres de toi, paree qu'il Ca fait l'opération de lancer la flamme et eelle du 
SA, comme ont fait pour le pére de Noc ces quatre déesses, Le jour où elles ont fait le sa 
du trone, as, Nernrays, Noir, Seukir-narot. O Cnenx DE or, tends ta voile pour Ferr, donne 
ta nain à Ten: Réviens Se Terr vers autre rive, comme vont pee Setnitenrs 
Ouxea qui f'aiment: tends ta main vers POuest, tends ta main à Fer, tends ta main vers 


EST, tends ta nain à Ten, tin que tu as fait à l'endroit où est ton fils aîné. 


Sur La paroi d'en face se déronle nne inseéription de même longneur, Le premier 
texte qu'elle renferme nous donne une version nouvelle d'un texte déjà pmblié dans Ocxas 
LH 4062 441), Vient ensuite une formule aualogne à la formule comprise dans les lignes 


+1—+45:6 d'Orxas, et qui se retrouve en partie dans Pertr IT et Pers I Le dernier para- 
| 





eraphe nest que Er reproduction pure et simple des lignes 494 08. 
A, S Es > = F\ = 1 ITS 
| A EU À CG pu JG S Ÿ NAT Ÿ (a nn), Le è 


[l 
Ne méconnus pas Ter, à dieu, car 1 te connait: ne fais pas que Ten soit méconnu! 
ent 1 Cat EE  Qurar 





L'On pourrat traduire 5 Ne domue pas que t'ignore Ter Le sens que j'at adopté dans la tra- 
duetion courinte te parait uienx répondre aux exigences du contexte. 


[A PYRAMIDE DU RO1I TETI lil 


MDLERREMAIMT TETE TELT 
DEROLSARGIRLINTT 


<> w 


en AUSSI ” va (ait 
Doi LISTE SÈTATECGULIGUS SAIS ALNIS 
LATEUSUSLIGISS LR TIAS EILRIS 


DD 


hi 


Les 217 | un a DU « eu 
jeun | 4 al À À = re IS) De | VS 


Ad 


1 
= MATRA GAS 
si] L 15 e ee rise eu CUS SY 
{sec} 
EIRE LENS IRLNANSNAE ED 
AE Eee | D: GE A ANA NE AAAN }F AANAA" a l 


© ass À (] ANNANT il AANAAA #1. sde 1 abs 223() D tt ea A 
£ I Û es — (A es , he Ye 
| &e OV ixs NE © GES — $ LEVÉ — Q R 


ele UISe- is Dr RES) LEESREESS 


Ne méconnais pas Ter, 6 A, er il te connaît: ne fais pas que Pers soit méconnu. 


C4 IR 


car dl te connait: dis 5: Combien grande est ton abondance !! 

Ne iméconnais pas Pers 6 nor, ear ile connait; ne fais pas que Fer soit inéconnn, 
car il te connait: dis 1 Qui repose sen]! 

Ne mévonpals qus Ten, Zof qui es dans le Ciel dnférieurs var te vonmut: ne fais pas 
que Teri soit inéconnu, ear te eonnaits dis 5 Veille en bonne kunté! 

Ne mévonnuks pas Fer, Hor-sorbr, ear te connait; ne ais pas que Fra soit me: 
connu, Car te connaît; dis : - Malédiction! 

Ne inéconnais pas Vers Peace du ciel car te connait: ne fais pus que Teri soit 
méconnu, enr 1 te connait: dis: C'est l'astre Nernern de Nour. 

Voicr que Fer sort, voir que Teri vient: or, Si ne venait pas Diantine, ee serait 


votre imessate Qui laméènerait, Ja parole divine qui Fintrodnirait. Teri est avaneé vers sa 


demeure, et Ja Doune du Grand Lae Sest inelinée(2r devant Anis Pers à passé la grande 


barque, sans ion ui prit ses! provisions hors d'elle, ans que la Denerrre blanche des Clets 


le repousse vers Le Maskaoxt et le tirmimnent étoilé? Voici une Teri est armivé à Ja hauteur 
Î 


1) La variante d'Ocxas porte TR, au lieu de TZ qui est dans Ters, et, tout ou différant ponr la 
ue doit donner nn sens presque identique. 11 me semble donc qn'on pent comprendre: Grande félicité 
tefr. Naviire, La Litanie du Soleil, p, 361 de ton approvisionnement : ceci n'est pourtant qu'une traduction 
nee ne 

2) J'ai traduit dans Oexas CE 469) 2 vers li région Maskhont doi?) du firmiuent étoilé. Corriger 
d'apres la tradnetion de Tert. 

1 


1] 12 LA PYPAMIDE DU Re TETI. 


FL à vE À Lo 1 Um A —— PSN ED RUE SRE 
TT = ba i $ RE nee Cl , > M, a! 
À he vus Dore LL Et è ee AE” rien | 
SUN A Era M 
1. DIN NS | TE Ne rie 
US A MAMA e À se = AMAMA 22e «Lis De 
RE 


AAANAA Œ 21) Ti 


TR LS eo SE à ANNAAA 1 + ii — X A MAMA — 
= LIN RS POP EASU TIRE 
AMVA CE me | CDR à: Es 


|: , Res Sr 7 IE ENRET 225 
| » ù sr s 


un Le 0 . AMAASA 164 RE — 


ss F 2. SE )" es (5 == Mi = |" |. En OS 
D . a ; À an es r— M Th — 7) 
a. 


ANG ; FE QE AVE 1# 








a JS LE ? 223 À 
2635 Lt NN LR 
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LÉ Le | NE 
1% Se ae Ni 
S = D = CS D AG ) ET, on F5 (] 

, LS s ss (er no , MERE 
( Le PORN | PO nage TOURS RS re À e Ait ht ARR 


Fe Br + de N È Ds LEE NN = a) a = GS À 
HU TR bd Le È l ai Le \ 
TES = L'REPTE Le He | 
Ci À 


du eiel!, et les eréatures l'ont vu, la barque Sourire Fa commu, éest Terr qui + exécute la 
maneuvre: Ja barqne Mixr'ir l'appelle et c'est Pers qui a laves ta vu son corps dans la 
barque Sowrrr, il connaît les uraus? de la hargne Mixr'ir, et Dieu à appelé Teri en son 


nom par Jequel il chasse Les grélums loin d'elles les ureus, et introduit Teri à Ki. 


Il. 

Fais que Ion soit enfermé entre les deux horizons du éiel, ponr quil v navigne vers 
l'horizon auprés de Ilor-Kaoun! — Fais que TFerr soit enfermé entre les deux horizons dn 
ciel, pour quil + navigne vers l'horizen. auprès de Tos-Kiourr. 

Fais que Saovn (Celni qui est dans la Chapelle fanérairei soit enfermé entre les deux 
horizons du ciel, pour qu'il v navigne vers l'horizon auprès de TlosKnotrr! — Fais qne 
Terr soit enfermé entre les deux horizons du ciel, pour qm'il v navigue vers Fhorizon, auprès 
de Hor-Kaouri. 

Pénètre dans le canal verdovant du Lac de Ka, remplis d'eau les Cham d'AMicoc, 

Ten navigue ses navigations vers cette moitié onentale du ciel. vers le Den où les 
dieux senfantent eux-imémes et où 1] nait ses naissances, renonvelant ses rajenmssements. 


“4 Lo aù ( 
1 GOuxas À 469) donne 2" Ne 


EL DS 


. dont la léecen EN ES de Terr parait n'étre qu'une 


Îl se pourrait nu qu'il all admettre Phvpothèse in- 


Ÿ = AS 

- ‘ DE “an A "  & Ç \ è S\ Ex La 

ve laprés Hquoliez © > devrait etre décomposé en deux mots Z 2 et SE RD 
u la 


Fe 
Ne 
ÿ? 

nice à : 

et largeur dn ciel +. Toutefois Je verbe O8 À il à oe » Vil Lieux 11vec 


variante RSR ET : 


et traduit à la hauteur 3 
le mot henteur qu'avec le mot nn et favorise Ja première hvpothése. 

2 (Oh peut-être, comme j'ai traduit dans OCxas : - il à rasvasié des urænus=. Le sens von caitre me 
parait être mieux justitié jar le contexte que le sens rassaxier, 

31 Litt. : Mets qu'enferment les deux horizons du ciel Der, 


CCD E DE MOMIE TIL EE 


STE TA VISTA Ju 
2ox ous o ==0x o == (2) 0 AL RE J 
tu bords x o = 1 ex 0 = LEUT 

ao RE LA SIL 
F AM LONUE LES: ie TRÈS IS 


AAA CR À | SAN RAIN AANSAS OANNA 
” € 
Le RAAAA A 1) 1$ —+— AAA "}i | | A — <= 
Ps Se. CDD AN à 


o—1 23 3 N © CANA——- MMM (ot AAANAA : FNRAAS . 
AIME es ARTE 


250 À | A AAANNA je: 
: | . ie = L'SAAS | ‘ L ) t | F ) \ 
Rein (UT Rebeas Gest af bel TI 


quand vient cette deuxième heure Boxe cenfantement), Pheure emmquème de Tr: Destraetion 


à 





des esprits), la sixième heure du jour, la <eptiéime heure du jour. la nitiéme heure du 
jour. à appelle Ten, Nocuskoot Tai donne des biens, ainsi que Hoi-Knovr, lorsque vient 
eette deuxième heure Boris, lat troisième heure du jonr, la quatrième heure du jour, voie 
que Feri se dresse émmme cette ctoile Sous le corps du ciel: 1 vend Ia justice, et Te Dieu a 
écouté les paroles: comme Teri va vers eux til Hi portent en apport ees quatre génies 
qui se tiennent aux pilier-secptres du etel?, ls disent le non de Terr à Ris ils élévent son 
nom vers Hor-Knocr. est done venn à toi, 11 est venu à toi, déliant tes Hiens, brisant 
les cordes, et il a délivré Teri du billet (2), dl ne la pas Hvéré à Onnas. et certes Ter ne 
meurt pas, on Jui rend Fhomnage dans horizon et on établit solidement dans Dorvor. 





Be à WE | PSN 
t Le passage correspondant d'Ouxas (LL 45 Ê j [ HOTTE MENU Net 
es | RÉ ROAR OARN AE EE # 7 : 
erreur duus le texte de Pere | = 9, ce qui est naturel. donne Eevalenr si du verbe 7757. La formule 


—! as | L RARAAN vs E 1] ie semble eucher fi leon d'Orxas > [ d'A D a [ “oT- 
— r AAA FANAN* 


rompue par l'addition de (derrière <> et par la sabstitntion de Pa qui Sexplique put nne nrcnvaise 

éeriture Miératique de l'original. Le tout se traduirait :  Allant vers eux, ils apportent à Ten enr apport 
{ AANPAA 

l AAA es quatre dieux. Le pronom pluriel À désigne les dieux nommés au délmt de la prière 

à 7e È AAANAS ; . . . è 

or, lou-Kuovrt, lor-stost ete, J'ajonterai que, dans ner tradnetion d'Ocxas 0463, ane crrenr dnupression 

a introduit la phrase suivante qui n'a pas de sens :: son seeptre ai dans son poing anx vers qu S'inclinceut 
devant ui . I fant traduire : son sceptre Nenaxre clevant qui on s'incline) avec Jui va vers enx. x 
lui donnent, cte. . 


2 Ce sont les quatre piliers | du eicl, figurés Sonsent sur les stéles par des secptres ! SeuIptés à 


- . LI 
droite et à ganche de la pierre ] 1: Lau variaute d'Ouxas 11 47435 Ces quatre dieux... qni se tiennent 
sur dat rive orientale du ciel et qui manient SOLE seeptres Pam , dit la meme chose en d'autres termes : 


ces seeptres, que les qnatre dieux manien! (ie sur la rive orientale du ciel. ne sont autres que les 
piliers du firmament qu'ils étayeut de leurs mains 


t 1 


a [A PYRAMIDE DU -RO1 T'ETI. 


Lim ÎESE. 000112... SE 
EE AISCIEANS 1e Mise 


LLE 
O barre qui ferme Les créneaux du Nov, Ter vient vers toi. donne qu'on ui} ouvre 
ceux-, car c'est Tes le petit enfant qui est! Bi, et Teri est à la tête des serviteurs de 


Rai il nest pas à la tête des dieux tnrbulents. 


(‘HAMBRE LE L EXT. 


Les deux murs du Nord et dn Sud ont été entièrement détruits par les chercheurs de 
tresors: mais les murs de l'Onest et de l'Est sont intacts. [K présentent eette partienlarité de 
ne pas être divisés en deux parties, eonnme les murs analogues de Lx chambre précédente et des 
ehaunbres de la pyramide d'Onnas : le pignon et Ex muraille proprement dite ne forment qu'une 
seule page, oit les Tignes sont écrites de haut eu bas sans biterrnption. Let encore, les blocs qui 
forment le toit de Fa chambre ont baissé de quelques centimètres et recouvrent le commencement 
de la plupart des Humes. Les restitutions ont été empruntées aux textes des antres prraunmides. 

Les premières formules de Ja paroi Ouest de la Chambre Est se retrouvent presque 
not pour mot dans Ovxas. [ne m'a point paru néceaire de traduire à nouveau les parties 
où je ne voyais pas de changements sérieux à fire : je me suis done contenté de rejeter 


en note, au has des pages, les corrections qu'une étnde nouvelle n'a suggérées. 
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in BLESSURES MN 


TI AREA si IX > doi, 
Montres RSI SR IETRS= 


RAR NS TRÈS EIRE SE RE 


U Ouxas, L 116—1433. 


LA PYRAMIDE DU ROI TETI AE 
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ñ | : Et ( k a sn ee n° APT EL done 
. AANAIA x foie AAA S 7 { LT 1.1 | + (81) ARC A] es) Par js = - - ÆŸ ne hi > 1, 
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À > mn ol EN. "04 mi HÉ. Pas enr AA "es om à) 1° 
K; | D VM a à à É \ a si N ENS 
EU Mes nn + à" en = {) _ nr — PO. Len URSS rS SAR ee S | En 
de :1ù es Fi ra Er | à 
.—— A Je ee u re LUS si Ej° fi 


TERRE LTENELMNUNR SRUTSE 


ep an NT ALELLIS 


à AA SAN 
1) 0 gyand 0x, Jaboureur au sein du Ciebinférienr . ! , verit aillenrs | oi est ue forme de 


VAN 


EF 


Ri d'Héliopolis. 

2 lei, comme à la Tigne 240, corriger La traduetion d'Ouxas (422) en 5 0 dien OX, qui est «nr 
ses lits fimébres. 

3) Les dienx Térexr de TErr qui sonlévent Snor, is asrandissent ete. Ten a le pluriel dans ce 
développement, partout où Ovxas a le singulier, ee qui nous force à conpier Ja phrase un pen différennneut. 
NS Sr Luce = X & : D: 
Peut-être le nom Xi vient-il de an A et signitie-til, par formation en & ti final, ceux 
qui Jout trembler, et non pas les orphelins, comme j'ai tradnit duns Ovxas. 
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1) - Teu parle svr la vache Minromr entre les denx combattants. «+ La version d'Octxas est un put 

differente. 

2) Le texte est plus développé jet que dans Ocxss et nous permet de rectifier Ia traduction. Les 
lits de ce Trir sont) ceux que ni à donnés son pére Soc, les enchantements que subit ce Teri sont 
ceux que ui a donnés son pére Saoc amprés de Mir, les clévations de ce Terr sont, celles que lui à 
données son pére Suoc auprés de Ni Ouxas donne dune maniére plus abrégée : Son dit, son enchante- 
ment, son élévation sont ceux que Ini à donnés son pére Soc auprès dé Nr. 
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5) Ce chapitre Test déjà dans Orxas, EL 133— 139, 
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Ne Û SR. es 
1) Ocxas (EL 15Tina pas ce membre de phrase © : 
Eee) 
2 Ce paragraphe TT est dans Ocxas EL FES, 
3 Rectiticr Ja tradnetion: J'ai vu les dienx à nu qui courbenut léclhiue devant Pen — 1 Corriger 
(5. UUNAS, 1. 442, en \ FN. — h Lt paragraphe IV dans Ouvas, 1 489447. — 6 Le paragraphe V 
ins, ù 


+ 
Se 


est dus Oiusas, EL 115—4151. 
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; ‘Jradnirve : .les deux conveuses d'OsiRis. ee TETE à jeté à ed ses humeurs dans Kouss, 
21 Dans Ovxas, 1 240 et suis. le mot est cerit ol] E où, | | _!. : différentes risons, anis sur- 
En NAAAAA Pa ), Lau 
tout la forme H a Sal de CHampozeiox, Nof, Man. t. [l. Jr. ele. ue poussent à traduire soit 
n° 


Celui qui est immobile, Soit Celni qui est et celui qui est iminobile. 1e l'ivant-mort. Corriger la tradnetion d'Ouxss. 


JL dou: (est Orxas, limmmable (o (h Ga) 
Etre AAAAA, 


a} Cette variante am , sunbe prouver qu'il fant lire Les deusr pouces, les deux gritiex. ANT, et 
a 


nou des denr Nouv, comme fai fait dans Ja traduction d'Ovxas. 1 151. 
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Cest ce Terr Osiris en mouvement, cest horreur de ee Teri que Et terre, ans 
mentre-t1l pas en Nr, et ee Ter rompt à Janus sen sommeil en sat demenre qni est sur 
terre, les os de ee Teri sont floriscimts, ses maux sont détruits ear ce Ter Sest pitié 
avee Fr por, Ses manx sont détruits pau l'opération des deux eomveuses d'Onus, et ve 
Per a jeté à terre ses germes dans Koux, ear c'est la sœur de ee Ten, li dune de PA qni 
le pleure, et le créent les denx nourrives qui créent Onimis, et ve Ter est an ciel. ve Teri 
est au cel comme Knev et Rai, Ce Ten ne détruit pas et rien nest détruit en Jui mais 
cest ce Teri qui est le Maitre de ser jenmbe des aînés et des dienxs ce Teri ne demenre 
pas en place eomme surdien du dieu, le gâtenan d'offrande de ee Ter est pour Ton et Ki 
le repas d'otfrandes de ce Ten est Nou, C'est ec Ten, le Pérentomeort, et ee Tin va avec 
Ki, ce Ter vient avec Hi, il à embrassé ses demeures, il donne Je and, 4 détruit Le mal, 
1 asxemble les doubles, 1 délivre es doubles: re Ter veille et il est couché, ce Tori a 
détruit les denx Axourr dans Ouxor, le pied de ee Terr ne S'en va pas, le eur de ee Ten 
lié PHtsse pris. 

VI. 

O Osns qui est Teri, dresse-toi, eau Tor vient te juger avec les dieux. Hoi ta année, 
Ù ta approvisionné, Ilor à uni son ceil à toi, Ion ta onvert ton ail pour que tu voies aver 
cet «œil, les dienx t'ont soulevé fa face et Hs Font anmé Tandis qu'ias et Naarruys t'ont 


fait passer de l'autre côté du cieli, or ne Sécæte pas de toi, mais son donble repose sur 





1) Le paragraphe VIT est dans Ouxas, EL 411— 7113, La rédaction de Terre est pins syinrtrique que 
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tit, Aecours ear tas een la parole d'or. pour te poser sur oÎle. 11 Pa entendue, sans 
que tu aies priés a donné que te tient les dieux, Osnus Fers éveillé toi, fau ta ap 
porté Pen peur Le juger, et quand Ton Fa troné, il a acemnpli les rites en tot. Horn ta 
traduit des dieux, et ile les à donnés pour quil imminent ta fees or fa mis dans 
Le cceur des dieux, il à accordé que tn prisses fous les diadémess eelnt qu'on ame plus 
que toi, ime la pas distingué de toi. unais Ton Pa fai vhre en fon nom d'Axi ur on 
a demné son il floriscuts 1 Pa donné ton épée 20 et fu as vaimen fous fes enneins. fu 


tes vimparé de la totalité de son il en son nom de Ovtousr-çorrir et Tor a empoigné 
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ren iuu dle Son doudis réponse sur toi à ni on son double ta face Sunit à Put 5 ais je ne ne 
vappelle js avoir vu pareille constrüction avec ‘us des noiwnbrenses phrases où Por rentre ti: 
orme aualoune 4 - n Best douce probable qu'on a affaire à une faute dmnadvert nec du copie. 
Rite en ss ÿ# 
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l'époque prestérienre EU RTE PH MS AN RERO A mes sur ti, pour 

Puunie à ti. et eus a entend sans que ti aies prié, En d'autres termes, Ton avart donté st Voix #1 
roi, cette Voix se fait entendre de eas sans qne Fear ait besoin de prière luiaméme : Ja voix d'or, sit ant 
eu les forinules, les répete sims Minerve utien QU MOT. 
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Un double de eette forme, conservé dans Toi EL 21, confirmé par une variante «le EL 


i 1 C RS 
nous foree à croire, soit que le gravenr a jeassé je un membre de phrase entier 1 7 
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D MMA | 
NE À , soit simple ment Le mot af derricre es A 
=” CES . 


D Cest-ä-dire : ox ne te separe pas de celui qu'il aime le plus 5 mais je ne réponds pas d'avoir 
cuinpris . loumule, bien quelle revienne plusieurs fois. 
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pour ti des dieux dont la substanee rest puis en toi, auû Heu où tu vas Mon ta adjuge les 
eux dont la substanee est pas on toi, an Benoit val ton esenee. Kerminss a resserre 
pur tai tous les quembres en son non de Kesnaïr, dme des eneeintes 20 que tr as traver 
sees, et tumère Nour eu son nom de Quisorr ensevelte 4 accordé quelle Censerrit en son 
Den de Qansor  tombeaus, et qu'elle tintroduit a tombeau en son non de l'orrr. Hors 
Ua présenté tes chars, et, connne na pas donné ton moules 1 ta assemblé Sois qu'il vaut 
de désordre eu toit, Ton ta dressé comme sans pareil(2 0 ON Pet, lève ten eaur pour 
lu, prends conrae, onvre tr bouche, Mon ta défendu Sans junis réeser de te défendre. 
D PE TE ETES ee [lus ta donne SeSninnts pour Ambls te sonlevont, 1 
ta donne Les dieux pour qu'ils te snivent et que ti sois leur maitre. ou ta porté en son 
non de Toro, à ta soulevé en Son nont dé Sorti Vhant, tu ours elaque jour, brillant 
eu ton nent de [oszox où se miunifeste Ta bienhenrenss 2 fort, dominant pour 
l'éternité enticre, 


le sens zu" cuit piirait dériver du contexte, Ton recoustitue Le Vois umert, et done au ont 
ses uembress connue out pas donné 4 um autre le vase, de moules où be corps de Tia acte coulé. il 
assemulde toutes les parties dt corps St exactement, ia pobit dé membre qui produise des désordres 
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Lie toi, © Tir, cours, o trés vaillant, pour aller tasscoir parnu les dieux et taire ce 
qua fait Osus dus le Maison An Chef qui est dans OKI tu as pris ta forme, et l'on ne 
ferme pas à tes jambes les voies du cielt, on ne te repouse pas de x terre. mais les 
Lumineux. entuns de Nocr allutés par Nepuruys, t'ont assemblé, et tu te dresses appuré 
Qu ta force, tu fais ce qu'il taut que tu fasses en présence de ton Lumineux pour tous les 
Luminens. Lu vas à Poc, tu accomplis tes rites et tu en reviens: tn viens à KHoxot. tu 
accomplis tes rites et tt en reviens: tu fais ce que fuit Oniris. €t voici que, sur son trûne. 
e dresse ce Linnineux très vaillkunt, muni comme Keua-oirs on ne te repousse Jdus de tout 
lien où tu venx aller. et on ne net plus de limites à tes jambes dans tous les Heux où il te 
put etre, 
ne 
Ut Osumis Ten. alle lexetoi debout, ca ta mére Nour ta vufanté ct la place tal 
bouche, Le Grand evele des nent dicux ta défendu. et il ont mis ton ennemi sous toi. Aussi 
au as porté plus grand que toi, c'est grâce à eux, en ton nom de Arrwimoïr: tu frappes de 


l'épée 2, qui est pins grand que toi, et c'est grâce eux. en ton nom de TERRE DE XOME THiNITE. 


D Haut 5 nt mater ta jaimdue au ciel 


.} 


o Hitts Tu oas porté pins grand qne toi, ce sont eux pour && en ton lou ctess 
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Tes deux sœurs [sis et Nerirruys viennent à toi, et elles te font passer Quronr en ton 





uom de Kamoïr, AxB-Overroïer en ton nom de Over -uoc, et voie que tu es LA Graxpe 
ToURNEUSE dans le lac de Nnex-uïr, Volet que tn es Le CiRCULANr EX Boxb dans lé Cnicvrr 
QUI ENTOURE LES Jlaxior, Voie que fn es le Tourxeur GraNpissaxr dans Le Gran Tour 
QUI SUPLÈVE L'EAU! Das et Nermmvs ont gardé dans Saorr da uille gardienne: de leur 
inaitre qu est en toi, en ton [nom de Maire pe Naocr Ja ville gardienne: pe LEUR 
MAÎTRE Qui EST EN roi, et en ton nom de Dieu! Elles tadorent afin que tn ne t'éloisnes pris 
d'elles en fon nom d'EroiLe pt MATIN ADorarRiert pr fhec; elles te présentent loffrande 
pour que tu ne sontfres pont de mal en ton nom de Trexrroc. Ta sœur Is cest venne à 
toi avec tes membres, tu as cohabhité avec elle, fn las fécondée ét enchargée conne Sorins. 
Por Sopn sort de toi en qualité d'or nesibanr DE Sommes: ft as accompli les rites en fui, 
en Son hom de LUMINEUX @rr Esr paxs T'exrroc, et il te défend en «on nom de on, fils 
qu défend son pére 
4 

0 Okmis Ter, Mis ta amené ox pour quilte défende; 1 ta apporté les ecœurx des 

dieux pour qne tu ne manques ‘de ren. pour que 1... Ion ta donne son «il 


pour que fn prennes, grace à ni, La couronne parmi les dieux, on ta présenté tes chairs, 


séhfse 
1 a phrase ne peut se couprenudre qui condition qu'on donne an nom de vie € 2 @ le sens 
Pa \e 
qu'il aurait, S'il Ctait nom commun : Isis et Nephthvs t'ont same pie daus Ha ville Sauut (par les 


HETUXS DTÉROTVEUÉONTS cage a) de leur imnitre Osris qui est en ti, Toute la fonnule forme une série du 


“tdomboures sadogties à FE ct, et dont je n'ai pu traduire eu français qu'une petite partie. 
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ta assemblé et if nva plus de désordre en toi, Tor à éerasé pour toi ton ennenn Hosk 


MINS UMR SN EURO CT AE Et punt ee 0e 


AE 
O Gus Ten, or est Le sou qui est dans tes mains pour te défendre: 11 a célébré 
Les rites auprès de toi en ton nom d'orrzox où HA SE MaNIrESIE, et tn as étendu le mur 
de tes bras derriere fui. derrière In dont la snbstanec n'est pas ponr tot. for na pas donné 
ton qonke: Por a quis tes ennemis sous tes pieds et ut vis or a donné que tes enfants 
viennent sous toi, Sins Qu'il Y en ait parmi enx qui Séloignent, et qu'ils te portent. Ta mère 
Nour est etendne sur toi en son non de Str-rir, et elle donne que tn sois un dien ns 
eme en ton non de dieu, elle ta unie à toute chose mauvaise, en son nom de CELLE 
QUE UNIF LE DIEU GUAND QUI Est PARML SES Œtts. Tu as rejoint Sig et dl ta ame, il ta 
tone solidement, 1 ta donné ta téte, et il a accordé que Tuer te fasse cadean de ee qui 
nést pris tien, 
AQU R 
O dignes TETL Voiei que on à donne que tu te Ives, et is à donné qu'ior vit son 
pére eh toi en ton nom de Deuetvre pes PÈRES Hlox ta done donné les dieux. 1 te [es a 
itraduits pour qu'ils imminent ta lace: or ta donné son œil pour que tt puisses voir 
eriee à lui Horn a mis ton ennemi sous toi pour qu'il t@ soulève, sans que tn so détruit 


par fui, quand tu vas vers ta forme, Les dieux tout sonlevé ta tace, Hor ta ouvert ton «il 
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pour que tn pmisses voir, grâce à Jui eu ton non d'Orvrice pes Creussi les entonts d'or 
ont frappé fon ennemi, is ont fait saigner le coup quil a reen Lis Font expuké 27 et tn 
as ehassé ses mamvaises odeurs. on a pressé Gr bouche pour tot avec le }}: IE ten tit 
benche contre tes os: or d'a ouvert ta bouche, et est ton S qni Came, qm ta établi 
solidement tes deux venx, enr or ra pas donné qne ta face fût éernsée 2 en fon nom de 
on ener pis Rormror. 
NI 

O Okuas Tri, Jlor a donné que les dieux rassemblent et qu'ils fraternisent ave toi 
en ton nom de Soxrrots: Fendroit où Ton t'a introduit, vasv, ne ten cearte point en ton 
non de Fur, eur Celni que Hor aüne mieux que toi ine la point distingné de ton Aceours 
done, eur tu as recu Ja parole d'or pour te poser sur elle, et il Fa entendue ins que tu 
aies eu à prier toian@nes 1 ta amené tons les dienx dont Ja substance rest pas avec celui 
quon aime plus que ses propres enfants. tu fes uni à cenx de son ventre et ils aiment, 


car Jon a fait que son double, qui est en toi, Snnisse à toi en ton nom de Ka-orror, 


4 
0 Osuus Ter, Jour t'a unis dans le cunr des dienx et il a accordé que tn prisses les 


diadémess quid Mon t'a trouvé, ia accompli les rites en toi, et il sort contre ton ennemn, 


1 itt. : IS ont rougi, fuit saigner, son conts 
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eur tu es plus grand que lui en ton nom de Pa-oïn: Fox a donné que ton ennemi te porte 
en tou nom de Graxp rorrece, A t'a délivré de ton ennenn, il t'a détendu comme (Celur 
que défend en se saison. Aussi quan is à vu ta forme, 1 Fa mis en ta place, et [or t'a 
conrbé ton ennemi sous toi: et il se pose:?} 4 <nr lui quand tu sors eu présence de lui, car 
le père de or se prose 2° sur lui en ton nom de Qui se pose ? , et le cœur d'Hon pénètre 
en toi, en tou nom de KioxraMExTI. 
RUE 
O Osiris Ten, éveille-toi, eur or a donné que Tor t'apporte ton ennemi, 11 t'a mis 
derriere lui, afin qu'il nue te nuise pas et que tu fasses ta demeure sur lui. que sortant tu 
sois sur ni. et qu'il ne cohahite avec toi? © toi qui ordonnes pour lui, donne Ini ceci : car 
or a eonpé les cuisses de tes ennemis, Iog-srioc te les apporte, or a repoussé leurs 
doubles d'eux pour qne tu enflanmimes,?: ton ceur 71 grâce à eux, en ton nom de NsiRuastra- 
Fou. 
oi 
Alu, Ali: lévetoi Ter. ear tn as recu ti tête, tn as resserré tes os, tit as assemblé 





1: L'absence du déterminatit, ici éeanme dans les duplicata, ue me REee " de savoir leqnel des 
sens de la racine a il faut adopter. Le esdembounrg entre Sa ut RE , nom de l'oiseau 
ms no 


aceronpi, m'a tit préférer le sens s'abattre sur, se poser sur. 


22 Ce sens, qui donne ns nice assez triste des meurs Cévptiennes, est prouvé par le duplicara de 
) UE la! os : E Æ \\ . . , + . 
PERS j FE Je rappellerai que le met © fi est une épithéte infa- 
ANA en] — PS 
mante douce 4 euuemis, TEL, pour Di montrer que les divux méchants n'ont pas le dessus, expose 


que, griee à Ja puissance de Hor, Üs ne peuvent le traiter de la maniere déshemorante dont le vaingneur 
pouvait sur terre n'aiter Les vaincus. 
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tes membres, tu as parcouru la terre pour ta vide, fu as recu ton fphun hnperissahle, ta 
bière incorraptide !, tu te tiens aux portes qui reponssent les Roxnrrou, et Knoxr-uoxrrotr 
sort pour toi, il saisit ton bras, te transporte an ete} près de ton pére Sins qui <e réjouit 
de te rencontrer, te donne ses denx inains, fraternise avce toi, te nourrit, fe place parmi les 
Luminenx Arrmoc-Sorou, et Ceux dont les demeures sont nivstérieuses t'adorent. Tn as fut 
otfrande aux chefs. tu as fait se tem debout Les Pesflecurs, tu as frappé les péres. tn as 
imoissonneé les orges, dont on fait (lhonnunagei aux conmmmencements de tes mois, dont on tait 
Fhenanage) aux commencements de tes demiiumois, selon l'ordre que ta fait ton père Nir. 


Lévetoi done. 6 Teri, qui ne meurs point, 


Le dermer paragraphe est mutilé : je préfère le laisser de coté maintenant pour le 
reprendre plus tard, La paror de TE ne tome, eonmme lt précédente, qu'une page unique, 
dont les lignes ont perdu chacune quelques signes à lt partie supérieure. Tei encore, Ja plus 


grande partie des textes se retronvent dans Oexas ctne demandent aneune traduetion nonvelle, 


11 Litt.: Ton pain point le réduire en ponssière, ta hiére point se gater C3 Et tel 
. 
ei dantre valenr qne celle d'nue shupgle négation, qui prend le genre du non anquel elle se rapporte 
Der 
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Pierre angulure de Teri 6 toi qui es la pierre fondamentale de Ten, toi qui apportes 
ton message, porteur d'uffrandes, toi qui apportées ton message, verseur de Hibations, porteur 


d'offraudes, ne viens pas sur Ten, fil du Chef, Toc-tvxiarr. circoxcireur 


LT 
T'ocv-uxiocs, dreonciseur, brillant, brillant. Ocxrn, Ovxrs Là barque Mir goutle 
tes voiles! 
LE 
Tu ahordes (stable: en ton nom de monuments istations: durables! Tu chavires en ton 
nom de pereenr! Car c'est toi le serpent Hirioc crampenr: sur son ventre, qui se nourrit des 


eœurs de ces dicux-Hà qui sont dans Ox: reculant, viens vers elle, 


. = UE: E = Pt . SA 
1) Je considere { “ Ju \ ; J {. ete, comme des noins dJ'azent en Pi 
A Le D D T —=— Y 
—— LU —21 Mit — 
| À est identique à & 2 oui commence Je qpururiphoh er Aurelt 
— Y on cl au | ÿ\ 
forme archatque de es SO, par ectte descendance de oi > que j'ai eu occasion de signaler 4 


plusieurs reprises, Je ne vois pas quel est celui des sens de Ta rarine 2 > qu'il convient appliquer ici. Quant 

a ! " D » » AC , n . =. 

D — S Je déterminatit FR nc porte à 4 Voir un composé en > de la racine , 
UE 

ec JL, cércumridere, Be, Le réronmeileres castsore. Où a de méme L VMCCIO, IL Mbstetrirare, 


acouuches Ct arrouc DTA . 


ANA ANS 
2 Le has de da Bone est autilé. Je restitue ee doute EUR LU] UCI 


St Les trois paragraphes IV V et VIT qui suivent se tre dits de EEE ET 


LCR SIDE DU COL TLTI. 12° 
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APS man M EE ER dans Crsis, Pros 5 12 
2) Le paragraphe XIT dans OQuxas, L 537 
S) OA EeS CN IT EE CRI EMSAUREN 01 51515, 
4) Le paragraphe XV dans Ovxas, L 554 
Sr Les paragraphes XVI et XVIT dans Ovxak. 1. 515—545, 
6) Le paragraphe XVIII dans Ocxas, EL 529—552, 
‘rh 
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2 OUEL aan 
SES. 

Le corps au ciel, la larve à la terre, la sandale! de 11or monte sur le serpent Nakui: 
Hor-Kurouo protège Je nourrisson qui à le doigt dans la bouche, cest-i-dire Teri; Hor- 
KarouD repousse le nourrisson qui a le doigt dans la bonche : si Ferr est protègé, il monte 
sur toi; si Teri est rassasié, 1] ne monte pas sur toi. Fu es le mysicre ....: et disent les 
dieux : - Quand méme tu n'aurais pas de pieds, quand même fu n'aurais pas de bras, grace 
auxquels tu puisses marcher après tes frères les dieux ..,...... 

Aa 

Le corps au ciel, la larve à la terre, la sandale d'Ilor court, O maître de a Demeure, 
Taureau de la retraite, à Serpent qui l'enroules, ne Tenroule pas autour de Teri, car le Kv- 
comore de Terr est le sveomore de Teri, à Ki, le bois de Teri est bien le bois de Teri, et 
ee que Teri trouve sur son chemin, il le dévore avec avidité, 


J'ai lu partout ce groupe Sorr-Hlor et traduit Larve d'Iler, Vérification faite, le texte d'Ocxas et 


de Tir porte partout | 
HN 


où qui fait la larve.» Pr francais, je TS Vois pas moyen de rendre eutte nuance, ct je rendrai partont ec 
mot jiar larve tout court. 

>, Le méme texte dans Ocxas, EL 3554555, où il tant corriger ma tradnction, 

3 Le paragraphe XXT est dans Ouxas, DL 54519, 

+ Le paragraphe XAIT dans Ocxas, EL 249—550, 





, NEPA-TI, ‘VC NS des noms d'agent: litt, «Celui qni est larve. 


NN 
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NRILANISIN SZ ZMEMIMR TT LIEN 
SKIS PREND EER Nri 
où Kobe HT LE. 0 RS EI 
E BE Erre TT 
bin émis EGNRL Sert 
M Je in Go$ SmiaRR ie D 
(TOUS pe 9 D'ELLES À pe 
Ro EURE. GDS SIL EURE Em 
MS NE A nr EU à Û de lle. Me 
F7 0 Ge Gin TT 


L] 
PR Je ER 
Les 


Le dieu Grande Lurre deseend et 1 a enveloppé l'habitant de la double de la double 














à 


AAANAA 





demeure. L'habitunt de la double demeure enveloppe et c'est La Larve. 


AE 
O serpent Agrou! Vipëre Aerir, éearte-toi de Teri: 6 toi qui es dans les sceptres 


L'imou, or court derricre son «il, ef le Serpent Nocxr laboure Ia terre: 


NKAIE 
C'est Teri le rentile Suesui, aux sept ureus qui sont sur ses sept cous, qui commande 
aux sept archers, qui conmande au dieu Anou. C'est la mère de Teri que Houxr, cest 
Ter: son fils. Dès que Terr est venu, il saisit et ses grilfes sont d'encens, l'encens est dans 
ses gritles; dés que Teri est venu, il enlève vos forees, à dieux, ear Teri, en faisant sa 
ronde, à rassemblé vos doubles. 
ANINS 


C'est Teri le reptile Taureau pes [heux aux <ept uræus qui sont sur ses sept couts. 


1} N'est pas dans Ocxas. Peut-être faut-il traduire : : Ton essence au ciel, tes moléentes à Ja terre: 
hélas!s 
2) Le paragraphe XXTV est dans Ocuxas, L 534 
3) Le paragraphe XXVT est dans Ouxas, L 510—541, 
4) Cfr. Ouxas, L 630—635, avec une variante. Corriger la traduction d'Ocxas pur celle de Text. 
5) Le paragraphe XXIX est un dédoublement du texte d'Ouxas, L 630—635. 
17** 
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1 Ke. © Co y Ness ANS AA LU \ O Se 10 Nat v— 
ren es DO ES TT 2198 A P | 4e, 
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O triple Cvele des dieax d'anparavant qui écoutez le dieu Aknr-ExT1, dès que Teri est venu, 


il détruit vos forces, 1 rassemble vos doubles, 


NAN 
Serpent FETEx, serpent TEror, où vastu? Ten est là debout, et ce sont les sceptres 
qui sont avec ton pére, les sceptres. Le dieu Tox-Peser mn tombe en ee Nil, et celui Qui 


est dans Hapnen Voie quil vient vers to1 7. 


NRA 
Cette main de Ter qui vient vers toi, Ta main qui enchaine la grande qni est dans 
Haïr-oxrx, Si elle frappe, il ne vit pas, si elle donne du poing, il ne 1éve pas la tête! Tombe, 
roule-tor à terre 7, 
NAN 
Rai se lève pour toi: Tor tend <es neuf ares contre cette âme qui sort de terre, la tête 
protégée par un écrit magique, un enchantement à la queue, Serpexr T'Eser-lhni, fils de 
NELKIT-HTOU, FE, renverse-toi . . .. ....... Serpent Nrriuc couche-toil, Âker acconrt! 
O toi qui te contractes, qui trappes la terre, qui allonges tt queue, A Ferr à poussé son 
bras vers tai, tu meurs, Si le bras de Fer te frappe, tu ne vis plus L'ani qui t'aime. c'est 


} É . Q - = . « = & a 

1 Paragraphe répondant. avec variantes, anx Bgnes 549—550 d'Ocxas, à une formule < Ne 
ute., frequeute cf, Ouxas, L 645, et à nne formule nonvelle jusqu'à present. E À 
2 Jai renoncé à traduire le anilien de cette fomnule, faute de ponvaoir en rendre les allitérations, 


L_ 3 
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GIE lie GUEST LIGUM LIFE De. 
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Snou, Snou se tient debout sur tes chaines, rampe, renversetois les doigts de Teri et tu 


a 
] 


es repoussé, les doigts de In déesse Lynx qui est dans Er demeure de vie et fn haves ton 
éenmie! Tombe, recule, retonmme-toi, car Ion ta renversé à terre et tn ne vis pins; Mir t'a 
retourne, et tu te tieus debont. 

RUE 

Fam est venn À toi, Ouaor, écarte Ter de dla Bouche de Posnni; car st tu fais 

rebrousser chemin à Ten, ilte fera rebronsger chemin, et adors For tombe de soin ail, Nir 
est retranehé de «es testicules! © Kerpent T'oser-rer qui est dans les bronssailles, tombe, 
roule-tor à terre {ir 

ASUS 


Dieu K£imr-oïr, Volet que tombe le dien Hos-peser "ail NKerpent or, conche-toi! 


NN. 
Qui est on sortant du ‘oe conmmme) <erpent Exrouzetr? Voie Ten, €est Per Jon 
sortant du jou éomme) serpent Exrouzeur . ,,,» dhnagine que les phrases traduites snftiront 
à montrer de quel genre sont les formules gravées sur 1 muraille. Cest un ehquetis de 


mots alitérés dont le <eus précis devait être difficile à saisir méme pour les prêtres 6evptiens. 


15 LA PYRAMIDE DU LOI TETI 


Me LR CNSSENSMSMIS EI EN 
IAITELRE RIT R EE LT LI 
1 


io (TS 


\ 
AANAAA DS 


= y a — > U 
" S? + }i.1.S PSE TZ Se 
ie Le Je AAAAAA ÿe — SR | —#— Sr 
OO [NN © 0 5, a Te 
Ei ) L HY ; sn (5 | ST D NS DÙŸ £; 5 
En 7. 7. RL NM <U  e UE" à Ce. 
— 27 AM LEGS RES, em. : AANAAA 
ESC SANTE 
SNJ NE er nn 2 CG = Mb + 40 0 


me 1 RS LISE NL AaS AID RAS TI E) 
—#—— AAMAAA 4 |] (18 % <> D Ces te HN MS. 

AAA NA É aa ne = l Den | (e À, Ù s 

MEL Sri ur D. E L lan | Es — 

AAAAAA Em D CS CROP CEA No 

TSTSR (a ES — ma 2 Ù == 9 


ANR PAPE SR AA SLI a 


D 

us 
—+— 
3 ( 
= 
EL 


0 ni HQE (® ] =— " li == K =, ous) , a nn 
’ D) =) cs KT JE Es ; \ NS NQ 
NS à FN > <> rt ) 1 Le av —> ÿ » = 


ME NT VTT e Damas FN + 
Bin Ÿ + ue de den bei ER em Dim 
Se TRS TJS JS IR 
P REUNENEIRRIESS € D? & (21) 
nee ARS L De NET 
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Le paragraphe XAXV se trouve d'ailleurs à eheval sur deux blues, et la ligne 515, gravée 
par moitié sur chacun de ces blocs, est presque illisible par en haut : le texte en pourra 
être complété plus tard. Les paragraphes" kmivants XX XVI, KAXXNIT NXANIIT, KXATX 
NE, XET, ne renferment que de conrts exoreismes. Avee le paragraphe KLIT commence le 
Jong développement qui remplit presqne tout le pignon Est de la Chambre Est dOuxas 


h291, Le débat de la version de Teri n'est pas tout-à-fait celui de la version d'Ouxas: 





« Ton essence va au ciel, tes molécules vont à la terre, les ondées vont, les étoiles se battent. » 
Le reste n'en ditfére que par la substitution presque eonstaute du nom royal au pronom de 
la troisième personne. 
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Tin RSR Re ENT. 
Bob nu De ee l'OPIRREGIJS IST ENS. 
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PRISES, STI GJSL ISTIENE GIE 
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IE LIEES— a ee hs 
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SENS ET RE: e Dr Abe à 
Lots dal Eh es. e SAS 

Li D hole EU TZ um à 3. Er DEA 
ee 02 1 CD ARS ETS FLE 
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1) Corniger dus Ocuxas, | 503, © SE ? au lieu de NP et traduire - Les renversées des 
féches de Ters sont sous ses pieds, par allusion anx ennemis qu'on représentait renversés sons li 
semelle des sandales de momies, et sous les pieds du ecreueil. 
AAAAAA 
2) D semble qu'il y ait ici un cas de #=— prétixe, ff") tetr. Ovxas, L 511), Toutetois, 
A. 
je crois qu'il y a là plutôt une faute dun genre de celles que fai signalées pins haut: le texte original 


ANAANA 


ee 
portait probablement he: et le scribe en mettant le nom du roi aura oublié de bi le 


| 
pronom. Je corrigerai donc » NE Sail fee ere. on r, sl. REILLrS 


3) Ocxas, 1 512, parait ue marquer ici aucune division de par: agraphe. 
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1 La vertu magique de Trir est supérieure à toutes les formes qui sout dans l'horizon. > 


[S: Q Q 
« . : = . | è 
+ Corriger dans Ouxas. 1 520, { 6 6 an dieu de ( ASS 
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LARRUTERS Re EE RM e S 
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IR IFRS EM Te Pi GURL EUR Z 
6 WJJENJJ-J" bei SRE 
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Fe EL. (EN rt 20, 1 (Eu 
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sat Re EUE 3 LA CS EN T Sec at © GE) 


_ 


CE 
=] 


AIN 
De lhumenr tombée de l'ŒEiz p'ilor sur les ramcvcaux de Folivier des denx Hor qu 
sont dans les temples, à grand seteneur des provisions dns OX, tu donnes dun pain à Ter. tu 
donnes de la Bière à Teri, tu fais prospérer Ter, tu fais prospérer kr table de Ten, tn frus 
prospérer (les offrandes) de Teri: Si Feri à fan, les denx Lions ont faim, et St Per a soif, 
ta mére Neknapir à soif. © déesse Ilan-pexoutr, à déesse Hap-pexour, n'apporte pas le par 


fum que tn as lancé contre Teri! non, n'apporte pas le parfmn qne tu as apporté à Teri. 


NI 
Connue Teri a vu la Grande, counne Ferr à pris la Grande, connue la face de Ten 
est tombée sur la Grande, le dieu Ovarnor a écouté? béni?) Ten, et Teri à passé son 
bassin, son corps après Jui. 


NL 
Ter élargit la demeure ilsis) avec Sir, Ten élève le finuament avee Rai: Teri se 
promène dans les champs d'Iorpou. Cest Teri cet il de RA, qui se couche et est enfantc 
chagne jour. 
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XLVIT. 


O Toi dont les offrandes sont riches sur son cheap, à Loi qui péuitre parmi les fleurs sur 


Citer 


son sycomore, à Loi qui fus juillèr les filets d'ecu sur son palmier, 6 Maitre des comprynes vertes. 
On vient 21; Teri existe parmi vos vassanx, Ten sort de vos manæuvres, Teri vit de ce dont 
vous vivez! 0 ces fanreaux de Touu, faites prospérer Ten, faites arriver Teri à une con- 


ronne pour sa tête, à un flux d'eau pour sa cuisse, à des dattes dans son poing. 


XLVUI 
O oanitres des offrundes qu'un jette en pains, liqueurs et yiteuusx, à Gardiens des cancuur 
celestes, Teri <'est adjugé à Iniméême, une mesnre de pain et une mesure de bière de R& 
celles-là mème: qne Terr adjage à KR luimême, et KR adjnge Teri aux Chefs qui président 
ù l'abondance annuelle, il mord et il donne à Ter: de quoi boire, 11 donne à Ten de «se 


concher pendant le cours de chaque jour. 


OBS 
Ters recule avec toi, 6 Naovri! (dire quatre fois de suite} qui es sur Piriens de la 
couronne, aussi Teri est plus 2rand que Hor, eeint qu'il est de la conronne ronge de Ri; 
les guirlandes de Teri sont de la fleur de lotus issu) de ton œil enflammé, et TErr pros- 


DÉRÉRUNEU tul. 


Le 


U) Hi, à tlorssant. Ô toi qui tleuris! 0 toi qui éclos, à tot qu cclos! Terr c'est tot, c’est 
Il | ) | 





1) Ce paragraphe dans Ovxas, L 171176, mais avec beaucoup de modifications. Il faut corriger la 
traduetion d'Uvxas par celle de Terr dans les parties qui sont communes aux deux textes. 
» + + . > - , « 0 = Es So - 0 
21 Litt. : Naouti qui est sur les dignites de l'uræus.: La locution 'i ù . ul 7 5 qui revient 
Il 


A 


tréqnemment {cfr, Ouxas, L 606), sisuifie + Ehre la formnle guetre joix rerme ». C'est-i-dire - quatre fois de suite. 
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toi Teri! Teri es ineliné, le double de Teri Sest inchné! Tu eubhmimes en Ten, Ten 


DD 


| 


t# 


_. 








culmine en toi; Teri passe, et tu passes cent Pris Vers prospère et fn prospéres en Ter; 
cest Teri, ton ail, qui est sur le front d'Ilvrnon: les années reenlent, reendent à Ta face de 


Ten, Teri se couche, 1 conçoit, 11 entante, ehaqne jour! 


L] 
Salut à toi, Là, en ta hbeunté, en tes splendeurs, en tes demeures, en ton rassastenent! 
Tu as apporté le Jait d'Tsis à Pen, l'eau de sourec de Neruruss, de parcourir Je bassin de 
Ii du Ocor-oïr, la vie, a santé, Ia force, Le bonheur, le pain, Ja Mère, les vêtements, tous 
les vivres dont Ten vit, d'écouter les Bornrdonnants(21 une plénitude de jours, de unir à 
eux pendant les nuits, d'avoir part commune aux vivres qu'ils ont plaeë snr leurs tables 
d'offrandes. Teri te voit, quand tu sors en forme de Tor gmidant la barque de Ka vers 


ses champs qui sont dans Aasou, et que tu Pélances an milieu de ceux qni le sonlévent. 


LI], 
Ten se puritie et prend pour Ini sa place pure au ciel, et Ters est stable, les demeures 
excellentes de Ter: sont stables. Ten prend pour lu xa place pure à l'avant de Fr barque 
de Ki, et, qnand rament les nrnmauvres qui mènent 14, eux il ménent Pen; quand rament 


les man«uvres qui proménent Rà derrière lhorizon, is promènent Teri derrière Phorizon. 
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Teri a ouvert sa bonche, Terr a percé ses narines, Ter a foré ses oreilles, et Teri exmnine 








ka parole de Celui qui juge les deux, Teri adresse la parole au Grand plus que lui : Rä 


puritie Teri, les deux bras de KR protègent Ten de ce qui est fait de mauvais contre li. 


IS AnR 
Soupers enfantements de la nuit !, venez enfanter Teri! Conceptions du jour, ae- 
eourez, acecomplissez-vons,) enfantez-le dans la ville N'ouur l'œuf. Voie Terr que vous 
avez enfanté; voici Teri que vous avez nourris Ter se réjouit de Kuoxr-riot, les dienx se 
réjouissent de Teri quand ils ont vu Ter rajeunissant! Voiei done les fêtes du six de chaque 
nois où l'on fait des dons de provisions à Teri: les fêtes du dermier quartier de ehaque 


inois, où J'on sert des SOUPCFS À Teri: les saerihees de hœufs à Teti........ 


(F1 à 
Cest Terr le taureau brillant; le maître de cinq repas, trois repas pour le ciel, deux 
pour la terre; et ee sont Lx barque Souxrir et la barque Maxr'rr (qui sont ces deux barques 
qui porteut Ter dans li maison du dieu. C'est l'horreur de Ter: que les exeréments jet il 





(== 


. - * ke 
1: Je ne sais comment rendre les jeux de mots que fait le texte sur le sens repas de ill À 


0CO 
et sur le sens enrantemeut, de ce mot, Tout le paragraphe est composé de calembourgs analogues. 
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wen mange pasl; c'est l'horreur de Ter que l'urine, et il n'en boit pas : Pers vit du produit 
dit. du ventre) des palmiers (9), du fonr qui est en terre. 


Le dermier paragraphe est incomplet. 


Au delà de ectte paroi, il ne reste plus d'écriture que dans le couloir qui conduit de 
la chambre Est an serdâb; dans Ounas, ee couloir ne portait aneune Iséription. Cest d'abord, 


ur la paroi Nord, le texte suivant en vigt-sept ligmes: 
TL RSA GTI IA TERRE TESENS 
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Le friend est à côte de hu, Celui qui est dans Nadit aceomrt, et le soleil soultre sa 
téte, et il a horreur de son sommeil, 1 hait l'affuissement, O chair de ce enr, ne te pourris 
pas, ne te Consume pas, n'empuuntis pas; que tr jambe ne écarte de toi, que ton pouvoir 
de) courir ne passe pas, ne monte pas sur les ordures. O Oknus, tu t'approehes dn eiel 
conne OrION, fu munis ton me comme Sonnus; fa puistuice (2) est puissinte, ta volonté 
est heureuse, ton âme se dresse parmi les dienx, conune FAkuox dans Nuou, li vertn magique 
de ton livre se prodmt an enr des dieux, comme la couronne Nrr sur la couronne bre, 
comme fr couronne Asour sur le roi, comme la barbe sur les barbares Moxrou; ta formation 
est confiée aux Aknmou-Sorou, et tes os ne Saméantissent pas, tes chairs ne <e mettent pris 


en kunbeaux, à Teri, tes membres ne Sécartent pas de toi. Car tn es Fun des dienx, tu es 
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descendu vers Por, tn as remonté vers NERHEX, la déesse Suoxrir t'a interpellé, les Gens 
de Fatérienr Count halles il est venn en paix à toi, à Teri, ton pére, 11 est venu en paix à 
toi Ki, et tu as onvert les jrortes du eiel tn as ouvert les portes du ürmament. Terr est venu 
ous Ja forme du Chacal die anidi, Xe chacal qui est conché sur son ventre, 1e gmide qui est 
dans Ox: Bt déesse Hocxir la grande, eclle qui est dans OK, t'a donne ses deux bras, pce 
que tu nas pas cu de mère mortelle peur r'enfanter. parée qne tt nas pas eu de père muartel 
pour tentanter: ta mère. la Vache Samer-otrrr qui est dans Neknaz, celle qui 4 pour coitinre 
Et conronne blanche et le bonnet Aexir, garni des denx plumes, celle qui à les miumelles 
tombantes, elle t'allaite et ne te laisse pas suns nonrrmitnre Que tu te meîtes sur ton côté 
euche, où que tu restes «ur ton côte droit, à Ter, tes demeures sont mystérieuses parmi 
les dieux. Rà te supporte la tace de son épanle, et tes parfums sont les parfums des dieux, 
ta Sueur est Er sueur du double evele divin. Lèévetoi, Ter la coiffure au iront, prends en 
ta miam Île fouvt LA. saisis ko imasse [ de ton poiug. Voiei que Teri se dresse commune Kuoxr- 
ATOURTI Qu'il juge les dieux, ces dienx vicillards. qui font vovaser KA, qui sont sur ses 
nains et Jni rendent honnnages: tn nais en tes mois eomme Hor-Luxe, Ra se lève sur toi 
sl lironsso Ters le NE SR OR SIM Se, . : ROC PCI ETES EU 


et tu sors pour R& et le eiel n'est plus vide de toi, 6 Ter Jamais: 
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Léve-toi, 6 pére! Ton ean à toi, ton inondation à toi, ton lait à tot qui est dans les 
mancelles de ta mére Isis! LGve-toi, fils d'or, qu'enfante Celui qm est dans la ville T'orni-ru, 
D CH  OINSONID, SCPCONENC Jo [ul 4 24,640 40 Éveille-tui, Ten, léve-toi, car tu 
as reçu fa tête, tu as assemblé tes os, tn es allé chercher les hnmeurs, assieds tot snr tou 
trône qui est Le fer(?), tu manges la euisse, tu fe passes 1es membres, tu te garmis de tes 


hquenrs assorties an ciel avec 1es dicux. 


Sur la paroi Sud est tracée une <econde inscription de méme longueur : 
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Le 
O Teri, tu as pris ton linge blanc, tu as pris ton linge éelatant <ur toi, et tu te pares 
de FŒiz D'Hor qui est dans Taïr; en faisant ta couverture pour les dieux, en faisant ton 
vêtement de gloire anprès des dieux, tn saisis la conronne, grâce à Im, anprès d'Ilor, seigneur 
dex ecréatnres. 
I]. 
Salut à toi, déesse Taïir, maitresse du lin, grande prison(?21 qm véumt le dieu à son 
Horn r lLuS défends la tête de Teri pour qu'elle ne soit pux liée, ...... . ECS 0 
de Tert pour qu'ils ne soient pas Diéss donne que Famour de Terr soit dans le sem de tont 


dieu qui le voit. 
19 


El L,4 PYRSMIDE DUCBOI ET. 


IC MARS ul all in 
SIL ITTIERE RIDE LINE RL 


TIRE CIEL AU INA TN 


D 


ae a KO = RTE um ANA A Hs 
De Re LP (©) ane ES ne CR - 6. 
à [ JS er (es À ll Î Pur lai! = el ee 
= “4 | ANA AAA pal Ce | { ‘x \e—— 0 © > NS ——) Cd Cd. ER > 


7 F. 7 ro air ar et a. 31" | . 
NME 2 LE «a mn Je D Ni (a) 


us | A © 0 ” one TE DEC ré — F7 ne 
mp À) RE TS nn. <= A2 f ÆS Ne DS EE \ A LS PINS 


né roi és cn lee © °< ns (1 ns RS —- 


A 
Ÿ TR ED HD ÈS 3 = 


RS Ne Se 
UE IE L = | 55 D: | ke 4 mt AN . 


LS Ji NT RS ent os 0] 

. RU CIRE DE Pc e e 
NOR es 2. 1] Il St NS > 

St) SG Pa À C2 

al ce) SRE 6 ES AAANAA ee |}  ANAAAMA 

MS MR et re Nm Ce 
NO 7 eu , = be LE 1 Re 0 | Gus \— 1 Se <> 391 | 
= CS LA Ÿ (Su || »\ EM l 

| O0 JT av ES = \ EN. Rad | LE he, AAAAAA mens D 0e | ——— 

na 


C'est ici le hnceul qu'a fait Ilor à son père Osrmis. 


1\. 

() (rrand qui est couché sur ta mère Nour, ta inère Taïr thabille, elle t'emporte au 

ciel en son nom de colombe. 
de 

Salut à toi, buile odorante! Salut à toi qui es derant Hor et que Hor à mise sur le 
front de son père Oximis, que Teri vous mette à son front, comme Ilor vous a jetées au 
front de son père Osiris. 

\1, 

Salut à toi, Teri en ce jour qui est tien, toi qui es debout en face de Ki qu sort 
de l'Orient et qui te revét de cette forme qui est tienne parmi les âmes, tu as allongé Îles 
deux bras, tu as éloigné les deux jambes, tu as allongé les mains ..... RP 
AxcBis KuoxTamExTI te donne en repas tes milliers de pains, tes milliers de eruches de 
bière, tes milliers de mesures d'huile, tes milliers de bœufs, tes nulliers de tissus, tes milliers 
de bœuts, on égorge pour toi Foie Suox, on abat pour toi avec Fare l'oie Torr: Hor à dé- 
truit tout ce qu'il v avait de mal en Ter: au moven de ses quatre génies, MIT ignore ce 


qu'il à tait contre Teri au moyen de ses huit génies; on ouvre Îles portes à eeux dont les 
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demenres sont mystérieuses, Allons, «horde à terre, cherche tes humeurs. Léve-toi, va avec les 














Lumixeux, tes deux ailes comme ceclles de lépervier, tes chevenx comme (les ravons) d'une 
étoile; ne jette pas un maléfice sur Perr, ne prends pas le cœur de Ter, ne ravis pas Île 
cœnr de Ten, c'est Feri le Grand, et conmme la couronne Fapprovisionne hu Teri de ses 
membres qui sont de Ja substance, en grinide quantité, Teri pareourt le etel, Ten aborde 


aux Clhunps des Ofraundes avec Les Akinmou-Sorou qui smvent RA. 


Nr 
O Terr que puritient les parfiuns excellents de RÂ, purifie cenx qui t'établissent solide 
parmi les dieux, eenx qui t'étahlissent solide parmi les habitants des demeures divimes 21 
Lorsque tu es établi, Terr, tu descends, tn aceonrs rayonnant, eur tu es celui qui ravonne 
à 1 Cuisse An Cicl. 


On a trouvé dans la Chiunbre Ouest et dans le couloir, près des herses, plusieurs lampes 


en terre émaullée verte, de travail arabe, et qui avaient été onblices par les chercheurs de 


trésor, Elles sont aujourd'hui au Musée de Bonlad. 
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Elle à été onverte par Marierre aù mois de mai ISSO, Le déblaiement na été acheve 
qu'en février-mars ISSL Cette prramide appartient au groupe central de Sagqarah et porte 
dans Le pays Le nom de Pyramide du Sheikh Abou: Meousour, Au nom d'un santon voisin. 
Personne ne «était donné 1 peine de l'explorer, €t voiel tout ce qu'en dit Perrine 

Pyirammbe N° 9 DE LA CARTE. — : C'est fa seule prrannide qui soit entiérement construite 

en pierres tirées des carrières de Hi chaine aralique. Partont atlleurs, ee calcaire n'a été 
emplové que pour revétir l'extérieur. lex chambres et les passages. La beauté et la taille 
des blocs ont invité à lat destruction, et es halntunts des villages voisins les ont enlevés 


en grande partie. atin de Sen servir dans leur intérêt partiendier 


RPC PA CNET SORTE M M fl hioils Aile. 
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«Une chaussée va de Lt prramide dans 4 direction de FESst: mais elle est presqne 

chtièrement recouverte par le sable du désert, 

On sait quelle était lopimon de Mamerre au sujet des Pvramides : dans la prétace 
inachevée de son ouvrage <nr les Mastabas, if Sefforeait encore de démontrer que non-seule- 
ment elles ne renfermaient ateune inseription, mais qu'elles n'avaient jamais dû en renfermer 
et qu'on perdrait dn temps et de l'argent à vondoir les ouvrir, Cette idée n'était point partagée 
par tout le monde, et, lorsque dans les premiers jours de ISSO le souvernement français aceorda 
à MaRieTTe une somme de 10.000 francs pour laider dans ses fonilles, ce fut en lui recom- 
mandant d'ouvrir une au moins des prramides encore inexpdorées de Sagqarah. Les travaux 
commmneneeés en avril ISSO, sur les indications du réts Mohannned Châluün, amencrent Ia décou: 
verte de deux chambres rninées et dun couloir couvert d'hiéroglyphes. Les estampages de 
ces inseriptions, exceutés par À Exize broascn-Bev, ane furent remis par M Manette, sans 
indication d'origine, avec prière de les examiner et de les tradnire, Un premier conp d'eæil 
me fit reconnaitre des textes provenant de li pyramide de Pepi FT Néanmoins, M. Mamierre 
était tellement prévenn en faveur de ee qu'il appelait Ka théorie des pyramides muettes, 
qu'il ne voulut pas admettre d'abord que le tombean d'où provenaient Les biseriptions, tüt 
une prranmide, èt que le personnage enterré fût Pepi FT: selon Int, Fon m'avait trouvé qu'un 
mastahba de grandes dimensions appartenant à un shnple particulier LOTO tantôt VE D = 


Ü 
J'iri-pex, tantot (ai ) Minmri-pex, à limitation des (CRT ET: È SV LONKH 
AAA" L 


0 


LS LANPYRAMIDE PU POI PEMIMIEe" 


= ANNANNA 
et des | D) Il U Pur-soxsou, La déconverté d'une seconde pyramide au now du pharaon 


; LT CS . « 1 . + 
(ENS = } où 1 vers La fin de décembre IS&0, put seule le faire revenir de cette 
* = _ \ > AAA 


hypothèse. 








De toutes les pyramides, eest celle qui a le plus souffert. Elle n'était pas construite 
entiérement avec des blues extraits récemment de at earriére: les architectes de Pepi IT 
etmplovérent dans Ja bâtisse des imatérianx provenant de mastabas pins anciens qu'ils tron- 
vérent en ruines où qu'ils détruisirent sans serupules. Un débris de basreliet de beau style 
est eneore éneastré dans nn des massifs de maconnerie mis au Jonr par les fonilleurs modernes, 
Le plan est le même que nous avons vin mis en œuvre dans les pyramides d'Ounas et de 
Te, avec quelques différences dans le détail de Fornementation. Le couloir en pente n'était 
pas entiérement bonebé, comine dans les autres pyramides : lès parois en étaient recouvertes 
d'hicrogtrphes trés rapidement taillés 11 est aujourd'hni à ciel ouvert et ne conserve plus 
que quelques Hunbeanx inseription 1 était en ealeare <ur une longueur d'environ 10°, 
puis interrompu par une herse en granit rose, anjourd'hui percée, de 1% 25 d'épaisseur, après 
quoi, le calcaire reprenait <ur nne Fongneur de 6% 60 fnsqu'à la premiére chambre Z. Cette 
ehænbre était, elle aussi, comme tapmissée d'hiéroglvphes: mais les chercheurs de trésors avant 
crevé le mnr oriental deux des blues dn plafond <e sont éeronlés et ont détruit la moitié 
environ des textes, Le couloir qui méne plus loin dans lintérienr inarche dans Je ealeaire 
sur une longueur de 9% 10, puis dans le granit <ur une lingueur de 1%30, après quoi il 
atteint la premiere here, Les herses n'ont été nt brisées, ni tonrnées, Contrairement à lha- 
bitude, les voleurs les ont sonlevées à des hanteurs imévales et ealées at moven de quelques 
petits fragments de pierre : on passe sous elles à plat ventre ponr entrer dans la seconde 
partie du couloir. Toutes les portions des denx conloirs qui sont construites en calcaire portent 
de longues inscriptions, Avant d'arriver à la chambre Æ, on traversait encore nine asske en 
cranit rose de 2% d'épaisseur. La chambre 2 est aux trois quarts détruite. Les volenrs ont 
brisé les parois Nord et Kud en imenns fragments jusqu'aux assises en granit La paroi Est 
ne conserve plus qu'un tiérs environ de sa surface, et a cédé à moitié sous le poids de la 
maconnerie; Ja paroi Ouest est à peu prés intacte. Le serdab est maccesihle, et le couloir 
qui menait de la ehambre à la chambre À na conservé qu'ane petite portion de ses ims- 
criptions, Ponr passer de la chambre Là la chaubre du sarcophage. il fant crnnper sur le 
tas de déemmbres qui r@uplit tonte la partie méridionale de Ta chambre 2, se elisser qar 
nn trou étroit À travers les blocs qui formaient 1 séparation des denx ehambres et redescendre 
dans la chainbre À par nn talus de deconbres mal assurés, La chambre 4 est à ciel onvert. 
De la paroïEst. il ne reste plus qu'une portion du pignon jresqne entiérenient masquée par 
des blues écronlés : Ja paroi Onest est intacte, mais il ne reste plus trace des parois Nord et 
Sud. Le sarcophage en eranit à eté brisé pour en extraire Ta meimie, dont les debris et les 
bandelettes jonchent le sol: le vonverele est à terre en morceaux. Dans nn angle de Ia pièce 
trouvait nn petit coffre eu granit rose qui renfermant les vases en albâtre et les eanopies 
du roi défunt : il est anjourd'hui enseveli sons le sable qui envahit peu à peu les chambres. 

Les inscriptions ont été estampées, partie en 1S$0 jar M. Enuce brucscæ-bDex. partie 
en ISS3 par MM. DBourcox et Prenz. Toutes les parties qui n'ont pas pu étre estampées ont 


QE] 


été ecopites par M. Bocriaxr, par M. Wicroue et par moi: j'ai ensuite vérifié toutes les copies 
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sur Poriginal. La prramide à été décrite par M. Hexr: Brucsen-Pacna, qui la visita en janvier 
et en février ISST (Ze Pyromaiden mit Znschriften aus den Zeiten der VI. Dynastie, dans la 
Zeitschrift, ISS4, p.14, Un peu plus tard, M. Frixpers Permie, de passage en Égypte, 

tit descendre dans Ja chambre du sarcophage et eopia nne jautie des inseriptions qmil 
conimuniqua à M. Ben du British Musewn : sa copie fut puliée dans les Proceedings of 
the Society of Diblieal drcheoloyy, ISST, pe 111 TG) avec qnelques observations de M. Piren. 
Vers la fin de la inôme année, ME Laura, de Munich, donna nne tradnetion dés portions 
de textes transerites par M Por : cette trulnetion, et le commentaire assez développé qui 
l'aceompagne, ont paru dans les Sifaucigsherichte de T'\eadémie des sciences de Minieli  ESKE, 
DE = 0 
des lustorischen Aritie des [ler LP reel tot (rutschmid München, Ron =", L'N NI 


200— 5261, Fanrat soin d'indiquer, au fur et à mesure qu'ils se présenteront, les passages copiés 





5201 et à juut dans une brochure intitolée : Ze &gyptische Chronologie yegenüber 


M Perrie, publiés jar M Pen et traduits par M. Lure. 


[. 
CHAMBRE DE L'OUEST. 
Counne je Par déjà dt, la chambre du sarcophage, ne conserve plus d'inseriptions que 


Sur les paroës Onest et Est Le pignon de at paroi Onest {est convert de textes en eojonnes 


vertienles 1: au-dessous, sept Jongnexs 








n €: ” # 
henes horizontales 7°, dont Ja dernière, | : __ 108 | 
en très gros caraetéres, ne Contient que ASS > ol + 
les titres de Pepi Le corps de Ja D | ie LUS 7. 
paroi n'a pis d'ornement 5 il porte _— F7 


une Jongue Mmseripton en Jignes vertiédes qui encadre nn espare blane Æ reservé, pour 
que le sarcophage ne emvrit aucune portion de Jigne. A droite, le petit paimean 29 renferme 
un texte imdépendint de eeux qui couvrent le reste de Ja paroi La paroi Est à été presque 
entièrement détruite: seuls des hauts de bene subsistent en 27 0 meitié masqués jar Des 
déconbres qui reconvrent également le eolffre à canopes fr, 

Le sarcophage était tué <ar Je modèle du sarcophage de Teti, mius ne portait d'in- 
serttions qu'à l'extérieur, Actuellement ees inseriptions sont à moitié détruites : elles ne ren- 


tennaient d'ailleurs que 1 légende rovale de Pepi FT que l'on retrouve entière à Ja June 69. 


EU CODES = à MINE 


| E q TE Æ M 4e Re À Ü 14) 2 L CRE) à 1e 7) 
à : : hs ds tas | nue | <O.. Far cg A te A A ai pa 4. : 
II | DS Se —z A Es) -<s SN € ue) 5 NS 
he SENTE LEE ET TE. 
te Res o—L ES = a 
Ji OS rene LS — > 
je 


O Ok Pers, tn es venu et tu brilles, tu dennines comme le Dien qui est à sa plaee, e'est-à- 
dire. Oxns : ton ane est à ti en totméme, ta force est à toi derriére toi, ta conronne est 


à toi sur toi. ta couatiélr est A toi <ur ton épaule, ta tace est devant tot, tes Adoreateurs Sont 
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sur tes deux bras. les Svérauts de Dieu Sont derrière toi, les Formes de Dieu ont sur tes 
deux bras qui font que le deu vient, Je dieu vient, ee Perr vient Sur le sèse d'Osmis, Il 
vient ce Lemuueur qui habite Non, ce maitre qui habite le nome TFlimite. et Is te parle, 
Nepuruxs tinterpelle. les Zrouneus Viennent à toi conrhant l'échine, 1 se mettent nez contre 
terre à tes pieds grâce à la puissance de ton livre, 6 Pepr, dans les domaines de sa, aussi 
tu sors pres de ta mére Nocr, et elle taffermit le bras, elle te livre le ehemin de l'horizon 
sers le Heu où est Ra Tu as done ouvert les deux portes du ciel. tu as ouvert les denx 
portes du UQognoc. tn trouves Rai er il te garde, il te tend ta main. il te enide dans Îles 
deux temples du ciel. te jette sur le trône d'Ouris. Alors, 6 Pers l'ŒEir d'or vient à toi 
pour te parler, ton âne qui habite parmi les dieux vient à toi, tr puissance paru les Lumi 
neux vient à toi: de méme que ke tik détend le père. que Hor détend Osirss, Uor détend 
ce LEP contre ses entonis, et tu es la, 0 l'Erx, défendu. équipé conmne dieu, muni des formes 
d'Or sur Je trône de KnonNraMEnrI, tu jones son role quil joue! parmi les Lumineux 
iudestruetibles, et ton äme est là sur ton siège, munie de tes formes, 1} joue ton rôle que tu 
joues par-devant Cela qui est pertes Virants selon Tordre de K&, le dien grand. 1 récolte 
le blé. il récolte l'orge, et 1 d'en donne en présent, © Pers, celui qui ta donne toute vie. 


tonte lorce et l'éternité, cest R4, ainsi ge ta parole et ton corps? et tu as pris les formes 





ln Iitt. 2 Fu tus sou etre qu'il fruit . 
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de dieu et fu deviens grand grace à cela auprés des dieux qui résident dans le ae (d'Occi 
dents, O Pers, puisque ton une est lt parmi les dieux, parmi les Liunineur, est ta crainte 
qu agit sur leurs cnrs: à Pers puisque tu mets ce Pers sur ton siège de dieu qui réside 
parmi les vivants, cest la puissance magique de ton livre qui agit sur lenrs cœurs, ton nom 
vit sur ferré, fon nom dure vieux sur ferré, tu ne le défruis pas, ft ne Faucantis pas 4 touf 
Jon. 

1 Ce chapitre est dans Tears, L 271—273. 

24 Comme plus haut, L°16 et 17 25 Tu fais ton étre que tu fais devant ton Lumineux. 

31 Ce cchapitre II est daus lerr, |. 253 MT. 
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O Osiris Pers th as présenté cette Gicnne Bbation d'ean fraiche ef tt as répandu fa 
Bbation prés de For, en ton nom de Surtout de lEou fraiche Au Qognoc ! Tu as présenté 
ton encens divin qui te divine. et ta mére Nour donne que th sois un dien pour ton ennemi 
en ton nom de dieu Tu as présente les deux humeurs qui sortent de toi, et [or à donné 
que tu... ... . . des dieux en font Heu où 1 vas: tu as présenté les deux humeurs 
qui sortent de toi et Iox à donne que tn puisses juger ses enfants au hen où tu tempares 
d'eux, on tadquee Res rajeunissements en ton nom d'Eau de Jonvence, For affine sa force 


et jngé son pére ei toi en son nom de or Pior* 


1 Le texte, tel qu'il est hnprué dans Peas est faux pomr cet endroits il faut restituer d'après Ta 


; F, ASS AN ae 2 "Pl — AN Pa me 
version de Pepi If et celle des autres pyramides \ D = = û ne ES NON LA 
Ce RER 7 \ «>— em —— 


ete et tadinre 5 0 Ta sur Jais vient vers ti jovense de ton amour. tu cohabites avet elle, ete. 
et 


EL NES À ES CT jen de quots entre lu sets de Dir one du pre. et celui de Dati dout le determinatit 
nous ramène à l'idée de chapelle, chambre vontée, sans que je voice bicu encore la signitication exacte du mot, 
5 Je chapitre V dés l'en. Lt 


t eu eyraveur a oublié d'achever Le Soie 2 et l'a Jaisse sous 1 forum TT, 
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0 Pers ton vovage et le vovage que font ces meéres- lt, les nenues, ie tot c'est ur 
voyage de Hors, quand i va en vuvage, et que ces méres fi, les siennes, vont en vorage 
avec Jui : son escorte prèsse sa nivehe et fe inénent par lt maneuvre vers FEst. 0 Perr, 
tes deux bras sont Ororror Les deux guides AKcrisi et ta free est Orororvairor! O0 Per, 
voiel Fotfrande rovade et tu tétablis dans tes demituines de Tor, tt parcours tes domaines de 


Sir, tu t'assieds sur le trône de fer et tu leur rends lo justes an mieu du grand evele de 


D OA a hienue 3% comnnence la portion du texte du pignon pobliée par dé Dr Pneu 2 la tradnetion 
de Lace est à la (RER RTL ES ds Sens sichte et de la lrochnre Die Cunp'èschre {‘hronclnyie. 

LR TE chapitre À IAE Rl Er ee 

3 La traduction ricrale : TI) ta anis sur son dos estidire, enr lé dos de ton conemi 0 va pent- 
etre mionx que la tradaoction : 1 t'a quis derriere lui | (quiet de al adoption daus TE, JS 


1 La réjetition n ent pas une faute du graveur : le premier Eh est le verbe, Te scwaidl o$ FE 


j'eononn demenstratit C] jÙ 
Sa Pt 0 0 


94 La mene plnase Si ut semvent dans nos textes efr. Oxas, LL 212 Sels Le mat 1 
Q % is FD je a) 
) VS vai A” ne Ÿ ee 4 Hs? , désigne ces gens qu'en voit dans les en AUX 
s Li s bis r 


fneraires conraut. due pau |”, Sù da main. portant des offranmdes, et, parfois, remorqnaut la barque dn 


mort, Faute dun met covenble ponr rendre l'idée exactement, jai puis Je mor vagne escort 2 Préet. 

pitent sa conrse les gens porteurs de palmes de ni, sen escorte presse sa omarehe. Je traduirai done dans 

Ouxas, D 561572: ne son ame ne soit pas réponsée, anis que ses offrandes arrivent, qne les sens de 
leur escorte aux ofraudes pressent se amarehe par enr manenvre qui le dirige à Et, lors de ce voyire 
nique qui est en tail Sor prole, ete 


A 
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dieux qui est dans OX O0 Pen, Kuoxrwmim te garde tandis que tu gardes tes veaux: 6 
Per, Anori?cte garde contre les Luninenx, © PErr, sache que tn reçois pour toi ton offrande 
divine que tu t'offres à toi-même à laquelle tu tunis ehaqne jour, nulliers de pains, milliers 
de jarres de bière, milliers de bœufs, milliers dois, inilliers de toutes les douceurs. milliers 
de tes étotte<! () lEpa Volet ton eat pour toi. valet ton abondance pour tul. Voiel tes sels 


puritieatenrs pour toi qu'on tapporte anprès de ton frère NEkHoURI: 


Xe 
O Lens, comine tu es protégé ‘par or. éomme OnRris. tous les dieux t'ont donné lenrs 


ehars, et leurs provisions, et tous lenrs biens, et tt ne meurs pas: 


Quelques-uns des textes de Hi parol se retrouvent dans Ter: et seront Signalés au tur 
et à mesure : Ja plupart sont nouveaux, Anssi bien, Fusage avait été jusqu'alors de ne tracer. 
sur les portions des mmrs qui étaient à proxhnité du sarcopliage, que des ornements d'arehi- 


teeture : du moins, é'est le cas dans Ovxas et dans Fer. Les seribes, se décidant 4 remplacer 





1 les deux mois de l'Egvpte étaient lune le domaine de Hor, l'autre Je domaine de ir : la 
réunion des deux torme le royaume ecleste comme le roviume terrestre de PEPr 
21 Le chapitre VIII dans Teri |. 282254. 
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les ornements par de l'écriture, durent aller ehereher dans leurs livres des formnles que le 


manqne d'espace n'avait pas encore permis de graver dans les élumbres funéraires, 
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O Oninrs Pers tn Ces levé roi des deux pays, grace à la pnissance qne tu exerces sur 
les dieux et sur lenrs doubles, et voici que tu t'es étendne, à Nort, sur ton fils l'Osmis Per, 
le défendant contre Mir et le protégeant: que fu es vente, 6 Noër, et que tu protèges ton 
fils, car tu es venne (de méme! protéger CE Gran. O Nour, jette-toi sur ton fils l'Osris ler, 


et protége-le, 6 grande épouse de Ce GRAND qui est parmi tes enfants! 


LEE 


Sig est venn à toil, 6 Nour, et tn es devenne forte (tu as eu tne âme, tu es devenue 
maitresse dans Je sein de ta mére Tarxocr. qhRand tt m'étais pas encore née : mnnis Pen 


de vie et de force afin quil ne menre point: 


1, Le paragraphe I dans Ter, | 275 — 280. 
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Prends courage et précipite-toi hors du sein de ta mére, en ton nom de Nocr: vail- 
lante 22, fille qui est maitresse de <a mére et qui $e lève reine du bas-Pavs, protère ce Per: 
qui est en toi, afin quil ne menre pas: 

ie 
O Grande qu se produit au ciel et + est maitresse, tt as parcouru, tt as rempli tout 


lieu de ta beauté, la terre entière est sous toi et tu l'as prise, tu as embrassé la terre pour 


toi et toute chose est dans tes bras tu t'es donné ce Pepr comme Indestruetible qui est en toi! 


nl 
Naipen? tu tes mise avec Si en ton nom de Ciel. et tu as protégé l'Egvhte en 
tout Heu: 
AU 
O toi quites allonzée an-dessus de la terre ? par-dessus ton pere Hot et qui est maitresse 


dé ui, car il ta aïné jusqu'à se mettre sous toi Jui et toutes les choses, puisque voit que 
1 Le duplicara de Pers IT ne sépare point ce paragraphe dn suivant : j'ai suivi cetre leçon qui s'ac- 
corde ienx avee le mouvement général du mareeau. 


ANNANA 
2 Jens des textes portent le groupe  O . dont je ne saisis pas le sens exact. Le jen de mots est 
LE Ex np he \ AAA si | ARR * ns ANS | | à 
ici cute Q et D S, ce qui prouve bien que la version  Q n'est jus fautive. Etant donnée la place 
RATER June A —_. D. | s : Aa 
de ©, c'est on an nem on une épithète de la déesse Nour. 
RE l 
3 Le verbe compnse $ semble signitier fre sup rècur à la terre, duuiner la ?erre, et marque 
4 
=———— 


“action de la déesse Nont, dont le corps est au-dessus de Nib, Ia terre : la traduction <'allonyer est donc 
+ peu prés exigée par Üintpossibilité de rendre exactement en français lidiotisme crvphtien. 
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tu as pris chaque dieu auprés de toi avec sa barque (2, ke détruiant comme astre, atin qu'ils 
ne sécartent pas de toi conne étoiles, n'accorde pas que Per écarte dé toi en ton nom 
de Hirrr. 


Mi, 6 Norr. que IN ascenianté !. 0, ... proélune le nom d'Osris-Perr. de l'Hor-ami 
des deux pays. Perr le roi des deux Égvptes Pen le maître du Nord et du Sud, l'uni du 
ventre, Per, le triple épervier d'or, Pers. l'héritier da chaire de Kib qui Faime. Pers, l'ami de 
tous Jes dieux. Perr, le vivificatenr, ete. vivant à jamais! 

A 

Ton can est à toi, ton abondance est à toi à savoir: les humeurs sortics du dieu, les 
excrétious sorties d'Osiris, et tes deux inains sont propres, tes deux orcilles sont ouvertes. 
car ce Puissant accomplit 1e rite pour son tR Fu tes done lavé et ton double Sest Javé, 
et ton double est assix, il mange Je pain avee toi, sans cesse pour jamais, Depuis que tu es 
venu installé à ta place, 6 Os [Per], ta bouche est devant toi. tes adorations sont sur 
tes mains, tes narines Sont charmées du parfum de lurieus. tes jambes de marcher en fête, 
tes dents sont charmeées: tes doigts supputent Jes Haes que tu traverses conne Je tanrean 


d'Ox pour aller aux champs de Jia qu al ahne! Leve-toi done 6 Pers et ne ancurs pas: 


NP 
Puisque 11 cillé debont contre Sir, dresse-toi « a sur lui 
utsque oR A Velllé debout contre MIT. dresse-tol comme Onjils Qui à sul lu 111 lan 


neux, c'est-ñ-dire le tils de Nix, Tu es debout comme Axtrgi maitre 2 la neuvaine des 





l' Ce membre de phrase est probablement incorrect. 
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dieux tremblent devant tot, on te fait des offrandes de préunsses, et Conmne tu es pur en tes 
fêtes du commencement du mois. Bt déesse Moxrr La GRaxpe interpelle comme Iorsque se 
tieut debout le [heu qui N'EST PAS DEMEURE INMOBILE, résident dans Abvdos. écoutant ce 
qu'ont dit es dieux et ce qu'a dit Ra, Rä accomplit le rite dun saerilice fanébre pour ce Pen 
et Per recoit son Liunineux parmi les dieux. Ion, eelni qui est 8 d'Or Jui donne <on 
Liuninenx. qui est parmi les Veillenrs de Poc et il se tramsforme en dieu qui est parmi les 
Veilleurs de Xernoux, selon lt parole de Ni (22 Aqnès que tu as ouvert les denx portes 
du double Horizon, aprés que tu as ouvert les denx portes de Kig à la voix d'Axtuis qui aceou- 
plit le rite pour toi come Taor. tt annonces aux dieux que tu as pour tes frontières lex 
lossés 2) qui sont entre les deux grandes formes, selou ee rite qu'a ordonné AxtrIS pour tois tu 
vas et Ilor va, tu parles et Krr parle. tu passes au Lac  d'Oceident:. tu remontes vers 1e nome 
Tire, traverses Avpos en barque, tt ouvres la porte du ciel vers horizon, et les dieux 
jubilent de ton arrivée à leur rencontre, Kk t'attirent au @el et ton âne est fortifiée en eux, 


et tu sors au ele] comme For sur la vulve du ciel, en cette forme qui est heune et qui <ort 


1, Le membre de phrase parait devoir se tradnire littéridement : Tu déelares Les dieux tes frontières 


Les ares. 2 Ce qui suit sur or et Nir pronve que les denx LES A sont ces deux dieux: Pepi 


e || Je 
annonçait aux dieux son droit à posséder chacune des meoities de l'Égvute. et à établir ses frontières 
aux mêmes endroits où avaient été Jes leurs. Je ne vois js toutefois Ja Signification exacte du mot 
sv! peut-être faut-il v voir nn mot 0 $ qui revient dans nos textes et qui pourrait sigmitier un 


ES » . 
fossé de séparation, un ranal de délimitation, de 1x racine Dos. NOTE. sFpararé, hindere, L'10: 
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de Ja bonche de Ra de Tor mamrraxt Paru LES Lomxerx. Assis sûr ton trône de fer, portant 
ta matière an ciel pour toi, tu as nus en état les voies et les canaux: conne or à intro: 
duit et que Sir a prédisposé en ta Eiveur le maitre d'OX, tt as navigne snr Je lac de Ka 
au nord de Nour, comme l'étoile qui parcourt l'Océan céleste sous le ventre de Nour. et qui 
conquiert lahime céleste + Te dimigeant au Ben où est Onox, le taureau du ciel ta préte son 
bras, et tu tapprovisionnes des provisions des dienx dont ik Sapprovisionnent : l'odeur de 
Docpoux vient vers lot, le JEUXE UC MIDI QUI SoRT pu PAYS pe Koxar il te donne leneens 
dent se parfument les dieux, les deux... qu sont Sur ni tenfantent mrütre puissnt (2, 
De hroclune en en du cit cnqualitedetlorntocr saetine Se Courses le 
maître des elhiarsements :dotfrandes te rassasie conne Je chacal empliskant les cananx 21 
COMINE AÂNUBIS QUI EST DANS LA TERRE DE PURIFICATION, GC I te place eomme Étenre Dr Mamx 
dans les Champs d'Mizoc: t'assevant ur ton trône, sonlevant ton conteun, est Je PKknExTr, 
maître des efnaux, quite prodigue tes provisions dois le Cliump des dieux. où ik Sappro- 
Visionnent. Ton enlte est à toi, tes apports d'offrandes ont. à toi, ta satiété est à toi, tes 
prosternements quon fait pour toi à terre sont à toi. Prosevneme roval, prosevnéme où te 


donne Axuris ton millier de gazelles et d'antilopes, ear les montagnes viennent à toi, en 
U Litt. : «A fuit eutrer [toi] Won, a fraternisé [toi] de caur Mir pour le maitre, ete. 
2 Qui frappe de fa amtesse Fahime céleste, C'est nne affasion :tix scènes qui représentent Je Phiuaom 
levant lt masse sur les penples vaincus : FEgyptien se figurait Ltmarehe trioumphale du roi dunus le ciel 
tele qu'il Ja voyait sar a terre. 
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inclinant la tête, Prosevnème roval. prosevutne où te donne Ascms ton inllier de pains, ton 
millier de vases de Bière, ton millier de lotions puritieatriees provenant de Ta salle large, ton 
millier de toutes les douceurs, ton millier de Benis, ton millier de toutes les éhoses bonnes à 
nager que fon eur désire et le palmier te suit, leMéwromorc te remeta#rtéte en 


olrandes qu'Axtsis te lait. 


AL 


Ah! Ah tn tes lait tobineme Ce Crieur pour pere: car tes pres ne sont pas humains, 
tes inéres ne sont pas humaines, uilis lon pére est KEua-oîr ef tes mères sont les Jeunes 
femmes des qnatre points cardinaux. Vis la vie, ne imeure pas la anort, de mème que vit 
Tor-ramiTanT paxS Saknon : il a ouvert la Grande Châsse de OK. et le Grand chef du tombeau. 
le graud anaître du sarcophage 7 de KioxramEenTs te donnent l'eau au commencement des 
mois, an commencement des demi-mois, pour que tu donnes anx Grands, et que tu mènes les 


petits péle-méle an billet de KaoxramENTIL ponr ta rancon anprès des seigneurs de la béatitude. 


10 Tu menvs les peuts tn as imèlé au billot. 
21 Le paragraphe XTIT dans Ten, LL 15—149. 
3) Le paragraphe XIV daus Ter, 1 12—45. 
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Cest l'en le pars de Srrrr qui regit les deux pars et dont li thumme susit les deux 
rives; aussi, gnand Pers est sortt au cel 1 va trouve Rä debont en face de ni et apres 
qu'il s'est assis sur les épaules de HA Hi one Fa pins husé se mettre à terre Sachant que 
Peer est plus erand que mi, que ler est plus Itimineux que les Liontaeuxr, plus instruit que 
les Zastraoits, que Perr est plus durable que les Zheorables, que li fête de Pers est Le Dome 
de l'Ofjrande (riche en offrandes 5 Tandis done que l'err est debout avec Fi sur le Kord 
du ciel, Perr a regi Les denx terres comme 1e roi des dienx. 

Nu 

Si tu ahmes fa vie, 6 Jon, maitre du jemdant véritable, toi qui seelles les portes du 
ciel? foi qui repousses eeux qui en repoussent les portes, lorsgne tt auras is le double de 
Per: au eicl auprès des Instruits vénérables qui connaissent le dieu, auprès de cenx qui aiment 
Le dieu, qui sonlévent sur leurs sceptres Pan les éveilés du pars du Midi, qui Slabillent d'étotte 

) Le pays de Sirir est le pays des Cataractes et de Br déesse Karr, Je crois qu'ici le texte jouait 
sur le nom de In localité et sur celui de la déesse, à vou identifier Pepi et Sati, Les membres de a phrase 


qui suit S'appliqneut en effet à nne déesse plutot qu'à nr pairs, 
| = EN MAS QD CMS = ww y 0® aR 
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\ SS RUE En Ta oo —= « NES 
. Le mot j pi bruusen, Diet. hiér,. hp, 601 sert à designer nn omement spécial du costume 
FF es 


qu [PE os ta dde Le IT donne : 


éevptic ll, dout oil El. il le dessin dans li EPSIUS. re Te. re, A A ] ‘ 1e l'ai traduit poudant, faute de ter 
teclnnique ji ere exactement à l'objet égvptien. Tout Fesprit dun morecau ronde sur Palli- 


GR 


tération entre es e Het et par conséqnent ne peut se rendre directement dans aneune linge 
ET 
à uropie cniee, 


Per OU EE 
3° Le mot Ÿ? est hnonveat pour moi, et la forme à quatre lettres dissemblables montre 
ANA 


l 

un niot COUIPIOSC, 4 prenniere idée est que pourr ait étre formé comme ANS OUT CRCITIQUL 
AAPAAS rm : , . : AAAANA 

‘le et de 2 5 imuis cette décomposition ne nous mène Aorien Iaim'a semble au controre que lt 


AAA ERA 
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rouge, qui se notwrissent de figues, qui boivent du vin. qui se parlument d'essenees, parle 


pour Je eompte de Perr auprès du dieu Grand, et mtroduis Pers au die Grand: 


ONE 
Comme tn as fais la ecrémone Je Lobourer lee tele EPS présenté l'aottrande ill tes 
deux nains, tu vas sur Ja route de Ja terre sur laquelle vont les dieux, et tandis que tn fais 
ta ronde tn vois ce roulement d'offrandes que fe fait Le vol, que te tait Por-KHENTANENTI 


et tn vas à ces dieux du Nord qui sont indestrurtibles! 


XVII 


O toi à coté de qui tombe 7iee Chef. toi qui es?! Trabitant de Naprr, toi que Kà 
a acencilli par la main, et dont Je double Nenvaine des dieux à sonlevé Ja téte. voie qu'il 
vient à toi comme Onriox, Voici qu'flmss vient à toi comuie Otiox, maitre du vin lors de la 
bonne tête Ucaua, ni de qui sa mère a dit: oi chaire ui de qui son pére à dit: us 
eoneu an cicl sois enfiuité en l'abime! et qui a té conci au clef avec Orion, qui est ue 
eu Fabime avec Omiox, Quiconque vit vit selon l'ordre des dieux, tn vis done et tu sors avec 


Onmeox de l'Orient du ciel, tu descends avec Orrox de lOceident dn ciel. et Sotuis est Ta troi- 


ANSEY/NS 
décomposition en 4 locatif ou faetitit et en O9 s'éveiller, otirait nn sens et avait pour elle lanalogie 
“: és On Ë 
AAANAA 
de PLAY ne autres formes, telles que Prtesuu, Diet, kr, Suppl. 1 607, à coté de os 


AAA. 
se ol Û + ‘ ‘ AE . NPC ee : 5 
PreuvcstH Dict. hier. Suppl, LE 519—6218, à cote de ete, où la lettre grammaticale 
ee €; Un. 
s'est fondue en nn svHabique avec da lettre suivante de da racine. 1] faudra pourtant d'autres exemples 
avant que cette explication cesse detre une shnple conlecture, 


NSP," P.< ANAINNA 
1 rapproche provisoirement du verbe => EX, pvte. lirr, enchainrr. Le calemboure 
ANNE. AAA": | > 3 ie 


entre ct est d'ailleurs intraduisible en frainenis 
rm.) = 
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sicine avee vous, elle dent les demenres sont pures CT cest cile qui Vous conduit aux chemins 
excellents du Ciel dans le ehamp d'Airor. 
AIN 
O Nour, à la téte de qui sortent les deux veux, toi qui as pris Hor et qui ces sa pts 
sance magique, toi qui as pris SIT Gt qui es sat puissance magique, 6 Norr, toi qui as décide 
que {n paîtrais en ton nom de (TEL DES PEUX CONTRÉES DE ON, déeide qne ve Per vive alin 
qu'il ne soit pas détruit: 
NN 
Nous, qui tes levée en reine dn Basqars pour Fétre emparee des dieux, de leurs 
doubles, de leurs ehairs, de leurs provisions, de tous leurs biens. 6 Korr, donne qu'il subsiste, 
NO SCO OA PCT Cult vie EIRE. 


AN. 
O Ours Pen, to mere Norr sest étalée sur toi pour te tenir éloigné de toute chose 


mauvaise, ef Nour t'a défendu de tout le mauvais de Ce Granddi enfant de Nour. Jette-toi 


eur 
font ee qui va va avee son double, Osgris va avee son double, Sir va avee son double, 


Sur ton fils lOhmris Per, détendsde, Grande modeleuse de Ce Chef que tu entantes, 





PS 
7 , CA ‘ . 
1 Le membre de phrise ss semble prouver que le seribe, en rédigeant cette forumle, avait 
fr} 


, ET : , sal 
prisent de | l'esprit le sels modeler, Cr) de la laelile 0 Ka ont le Passage en les JHUSSA ts ds autres 
ù 
chapitres conc 11S |; ds le > IICINCS TCHIIeS: tant sut les ‘iv CLReS Sienifie 4tlons ‘de ie | Li otéaer, Anar, modeler 
créer des calembonres perpétaels que je ne puis traduire en français, et dont È répétition explique de 
décousn apparent et le peu d'enchainement des idees 


NME 


2 On pourrait traduire : «Qui passe avec son double? , si 11 présence de formes comme 1 


S 


- - HAAITÉ QQu . 109), où les mets ne présentent point comme 777775 une équivoque gramma- 
u 
ticale, a'assurait le sens : Passe Le passant avec son double.» 
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Kaoxrmmiri va avec son double, que ta durée ton épine dorsale? aille avec ton double, 


ET Le” ; S7TT os ue SŒuTE TN Te RE = 
Vo S | S NA De À il: cl F | bu Le Rues 

Es CN — LR. D Du 510 ci | | 
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O Onmis PErr, vienne qui vient. et tt ne remnes pas 77: ta mére vient et tu ne remmues 
point: Nour vient et th ne remues point: la Grande modeleuse vient et th ne renmes point: 
1 modeleuse terrible vient et tu ue remmes point: inais dès qu'elle t'a protégé à <a facon, 
tu remues, car elle te donne ta tête, elle te fait cadean de tes ox elle t'apporte ton cœur 
en ton ventre, th existes selon tes façons d'être, tu jarles à tes smivants. tu fais prospérer 
ta maison après toi, tu protèges tes enfants contre les chagrins, tu te purities des purifieations 
des dieux qui viennent. 
AeN Il 

Tuer fait cadeau à l'ONmis PErr de <a vie qui ne lui appartient pas encore: Tor mi 

donne l'Œr pv lor. 


A ILE. 
Hex défenseur d'Osrpas-lepr. on te présente F'ŒEiz per pres de toi: 
NL 
Font ce qui va va avec son double : Osiris va avee son double, ir va avec son double, 
KHonTMiRITI Va avec son double, Prri va avec son double. © PEpr est ta vie qui vient à 
toi, ce nest pas ta mort qui vient à toi: vient à toi ta splendeur parmi les Enmineux, ta 
domination parmi les vivants: th es puissant, doné de puissance que tt est tu as une volonté 
souveraine, doné que tu es de volonté souveraine: Vienne qui vieut, tu ne bouges pass: ta 


mère vient à toi et tu ne bonges pas: Nour vient à toi et th ne bouges pas: la Grande 





1 Litt. : < Tu ve t'élances point. 
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STI, eo. ner res NN 


modeleuse vient À toi et tu ne bouges pass mais des qu'elle ta protégé à «a facon? tu 
bouges, ear elle te donne fa fête, elle te fut cadeaux de tes os elle assemble tes elairs, 
elle t'apporte ton éœur dans ton ventre, tu existes selon tes facons d'étre, tu parles à tes 
suivants, tu protéges fes enfants, ft fais protéger ti maison après toi, TU protéges fes enfants 
contre Les chagrins, tu te purifies des puriliertions de tous Tes dieux et ils viennent à toi 
avee Jeurs doubles 

NAN: 

UD Peu, lévetoi, et, debout, puriietot. punlie ton double, punfie ton ne, parifie ta 
ONE PAP EUINORCNV In UMtNr, Vient At Nue Ja grande modelcuse: "elle te purifie, 6 l'uri, 
elle te modèle te protéger, à Pers à ta mamiére et tu bonges. 6 Flers, et fu es pur, ton 
double est pur, ta forme est pure parmi les Lumineux, ton âme est pure parmi les dieux; 
Ô Pers, chou ta fait cadeau de tes ox, tu as revu ta téte, auprés de Ni et 4 detrnit Je mal 


qui est en toi, 06 Pepr, auprés de Tocu, 
Nr 
O Pers, debout, puritie-toi, puritie tou double, ar or ta purifié daus Peau de Qoprov: 


tu es pur et Sou est pur, tu es pur et Tarxir est pure, tu es pur et ils sont purs ces 


1 Jei sarréte, pour cette partie de Ja pyramide, le texte de M. Perte et Ja traduction de M Lacru. 
2 Litt.: Dés qu'elle Fa protégé cmadelé, joiut) sa protection. Cfr. la mème formule plus bas, 1 112, 
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quatre rénies des demeures qui ponssent des acclamations et <e jettent à terre dans Por. 
Sois donc pnr, car elle Fa puritié ta mére Nocur, la crande modeleuse ta inodelé : protégé 
er tu a recu ta tête, on t'a fait cadeau de tes ox auprés de Ni, et il anéantit le mal qui 
est en Pers pour quil nait point son mal en lui auprès de Focu. 
NL 
O Lerr, debont, car tu t'es pare de FŒaz D'Hor, tu Pas pris pour lunir à toi, Funir à 
ta chair, tn sors en Jui, les dieux te voient muni de ui et tu as sus la Grande couronne 
anpres du Graud evele de Ox. O Pepr, VIS, car tn as apporté l'Œiz D Hor et il ne se sépare 
plus de tot à jamais. 
MAX. 
O Perr tu as enserré toux les dienx en tes bras, leurs terres, tons leurs biens, et voiet, 
lPerr, tn es grand, et tu cireules dans le cercle des Uiovxisot. 


1 Le chapitre XAVTIT dans Ten, L 150—156, 
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24e. 
0 Per protégé par Iox', tons les dienx £out donné lenrs ehairs, voire Jenrs provi- 


Sons, voire tous leurs Biens, afin que fn ne menres pas. 


Sur la partie du mar qui étut Située à la droite du <arcophace, les senlpteurs ont gravé 
une juseription de «x lignes qui complète, pour Le <ens, les inseriptions dun corps de la 
pArol : 
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€) vous qui remplissez les lies, les Gtangs, les canaux de Fean pure sortie d'OKiris, le 

chef des dix grands chefs de Memphis et des dix grands ehets d'OK ct da Grand Crele des 
dieux, avmeurez et vovez ce pére pur, Or Pers, parité de nitre et de pnritication, écume 
sortie de I bouche d'or, salive sortie de Ta Mae de ir, dont Tor se jmrilie ct grâce 
à laquelle il rejette tont ce qu'il a de manvais en Hoi à terre, lorsque Nrr Ini fit ceette pri 
ficatiour pour Ini; dont Kir se pmritie et grâce à laquelle 11 rejette à terre tout ee qn'il a de 
mauvais en lui, quand Tor ni fait ectte parificationt pour mis dont ee Perr se partie et grace 
laquelle 1 rejette à terre font ee qu'il à de manvais en hu, qnand tr ..... tu fruit revtte 


puriieations pour toi par les pnritientions de tes Lnninenx. 


156$ LA PYRANIDE DORMI EPA 

Les deux parots latérales sont absolument détruites, et de Ja paroi Est, il ne subsiste 
que les comimencements d'une vingtaine de lignes au sonnnet du pignon, M. Perrie n'avait 
copié ct M. Bairca n'a publié de eette partie que Les premiers mots de quatre lines :186—159). 
J'ai réusst à déblaver tout re qui n'avait pas été hrisé de la paroi, et à reconnaître que les 
textes dont elle porte les débris se retrouvent dans les autres pvramides, J'ai pu constater 
de la sorte quelle n'était pas divisée, comme Ja paroi d'en face, en deux parties distinctes 
comprenant lune le piguen, Fautre le corps même de la paroi. Les hymnes allaient du plafond 
au plancher de la chambre sans interruption, et les caractères qu'elles renfermaient sont iden- 
tiques pour Ja forme et le style à ceux de lt pyramide d'Ounas Je ne crois pas qu'il soit 
utile de rétablir entre parenthèses les parties manquantes : elles sont \raïñment trop considé- 
rables, Je me bornerai à comdéter les deux premières lignes d'après le texte de Ter, afin 
de montrer qnelle longuenr elles avaient primitivement. On retrouvera dans la suite Findi- 


cation des textes dont eette paroi ne nous à pins conservé que des fragments. 
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10 Le paragraphe et EE 1 129—156 dans Ters L 140—1S5. 
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La face Sud du conlair qui méêne de la ehambre 4 à la chunbre 25 est entièrement 


détruite : de la face Nord il ne reste plus que quelques lignes nr la partie qui tonmche hnmé: 
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_ (8 ne. PR RE 
1; J'ai pnhhe Es HN ÉFRUE"4SS AN Notre teste do Pen T ne ronve pi] Hurt 
AANNAA Dre 
rétablir AN > et traduire : ut (avec an d'or), Nernotrs descend vers toi, Isis t'a 
ESS GS x 


fait offrandes ct Hor à été bien disposé ponr toi, > 
#1 Les paragraphes TEE, IV, V, VI, L 137—11S dans Sorarimsar ct dns l'orr 11. 
5) Le paragraphe VII dans Tezr, À 157—170, 
4 Le paragraphe VIIT dans SoraRiINsar,. 
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diatement à la chunbre 2. Les hiéroglvphes sont de forte taille, identiques pour les dimen 
Sons ct pour le travail à ceux de la paroi 27 dans la chambre LL 
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O Pers, Grand qu veillés couché sur ton In. | nt 
car tu ne meurs point! 


11. 


Tu as ouvert les portes du ciel, tn as ouvert les portes du Qosnoc, cales même qni 
repou-sent ces Rormroc, et Moxir f'acclame, les humains {interpellent, les Indestructibles se 
Iévent pour tai, les vents sout pour toi de encens, et ton vent du Nord est une flamme. 
car tu es celui qni s'est fut grand dans le nome Thinite, car tn es cette Gioile unique qu 
sort dans da moitié orientale du ciel, celui qui ne vieillit jamais à qui Mor Tati à dont 
so COTs, 


IT. 


O stable, à très élevé parmi les étoiles et les indestructibles, tu n'es pas détruit... 


NE 


La ehambre Zona plus d'inseriptions que sur la paroi Ouest et sur la para Et. La 


paroi Ouest A est détruite an tiers environ, du côté Snd. et la dislocation des blocs qui là com- 


‘ S pet à enlevé çà ct là des gronpésten- 
a + : Ce-ré 4 es 3 ' - 
CRT Eee | 7 , + tiers, dans les parties que les voleurs n'a- 
”_ | "4 


, D oc NT | 7 \alent pas attagnées. Les lignes courent 
AUS intecruption depuis Le hant du pignon jusqu'au sol. Elles sont fort serrées et écrites en 
petits caractères atssi, malgré les ravages du temps et des hommes, donnent-elles encore 


une somme de textes conadérable. 
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Parle le ciel, tremble la terre par [a vertu de ton livre, à Oknus, quand tu fus tes 
sorties! Vaches laitières? d'Amocrnoux, vaches nourrices d'Asotrxoux, marchez processionnelle- 
ment derrière lui, le pleurant, le kaluant de vos gestes ct de vos acelamations, car celui qui 


fait les sorties, PEm, il va vers le ciel juurmi ses frères les dieux. 


IT. 


O déesse Crewix p'llor, approche-oi de ce Per, tends tes bras à ce Pepi O KA vien, 
tu as fait passer ee Per en barque, vers cette rive, conne fu as fut passer ton serviteur 
Ocxéa, ton ami: tends ton bras vers FOccideut, tends ton bras vers ee Per, tends ton bras 
vers l'Orient, tends ton bras vers ce Pers, ainsi que tu us fait à Douxrr Ovusxrr! ton fils 
prétere. 

I. 

O ces dieux de horizon qui présidez à la voie céleste, Si vous aimez avoir là vie de 
Touu, vous otudre de vos parfums, vous parer de vos vétements, prendre vos gateaux dot 
frandes, sanez respectueusement ce l'en, mettez-le au jardin des offrandes pour qu'il vous 
donne sa gloire parmi les Glorieux, pour qu'il vous donne sa domination parmi les dieux, 


A 


pour qu'il vous présente une grande proposition de }Huüns, vins. gâteaux, une grande offrande 





, Ce paragraphe, écourté, dans Pers, 1, 49—25, Corriger la traduction de Ter par eclle de Perr I, 
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de pains, vins, gâteanx, pour qu'il parcoure le ciel en barque, pour que Perr soit gnidé par 


les vassaux des Drvisioxs, pour que Pepr VY prenne la couronne, conune For fils de Tor. 


He 
O LPErr, toi qui es cette grande ctoile qui Sappmie sur Oriox, vase an ciel avec Orion, 
navigue sur Fabime avee Oxiris! Ce Perr sort à la moitié orientale du eiel de nouveau et 
ta course se rajeunit à tonte heure; Nour a donné naissance à ce PErr avee Oriox. Fannée 
t'a entrainé dans son cours avec Oumis et tn as donné laide de tes deux bras et tu es descendu 
conne gardien: tu as donné nie proposition de . vins, gâteaux, et tu as interpellé Moxr 
NTI iRT, Osiris, Celui qui à <es deux brasf O Pepr, toi qni navigues, pour arriver, garde 


toi du grand bassin. 
1 Eu version de PErr 1 est abrégée et incorrecte en plnsicurs passages : je donnerai la tradacnion 
de ce passige lorsque je pmblierai le texte plus complet que donnent les autres pivramides, 
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Comme CE GRAND veille ANCe SON double, Ut COMIMIE CE GRAND 4 ONVCrt sû bouche A SL 
sou double, ce l'Eers veille avec son double et ee PEpr 4 ouvert st bouche avee son double! 
Comime ce araxp veille, re Per veille, les dieux veillent, les Pisces divines s'éveillent, 
O ce l'err, soulèéve-toi debont, ear le grand evele de dieux qui est dans OX t'a attribué ta 
grande place et tu sièges. 6 Perr, au milieu du cvele divin en tant que Ni, prince des dienx. 
Osiris qui est parmi les Porssaxces, on maître des honnnes et des dienx, O ee Pers, aux 
formes mystérieuses de chaeal. eur tu as pris pour ta face une face de chaeal, et tu te tiens 
gardant le naos de celni qui est dans les deux chapelles, toi le ehacal qui est dans le divin 
prlône, tu mets en paix les Serviretes p'Ilor et celui que défend Hor c'est ce Perr. eelni 
qu'ilor met en juux cest ce Pers commie vit Onmis. eéomme vit l'âme an pays de Ninir. 
vit ee l’err O ce lerr. ton nom vit parmi les vivants. tu es glorieux, toi ce Pen, parmi 
les Glorieux, tn es maitre parnÿ les puissances! O ee Per c'est ton livre qne Fœiz D'or. 
cet ail qui est la couronne blanehe. Fnrans qui réside dans Nexuar, et Faux por met ton 
ivre, 6 Pers. anx veux de tons les dicux, aux veux des Luuixerx, des astres indestructiles; de 


ceux dont les demeures sont cachées: aux veux de tontes Tes éhoses qni te voient et entendent ton 
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nom: Voici encore, 6 l’Epr, que tn es approvisionné de FOriz D'llor qui est la couronne rouge, 
torte par ses âmes, multiple en ses êtres, et elle te défend, toi ce Pers comme elle détend 


Ilor, elle met tes fines, 6 ce Perrs, au imilien dun double evele des dieux sons forme de cette 


” 


double nræns qui est sur ton front, et elles te soulévent, 6 ee Pers, elles te guident vers ta 
mère la double Korr et celle-ci te tend la main, pour que tu n'aies pas à t'élancer, pour que 
MAROC Se TS AU TOUT QUE AMEN ON EN ER ON ECC I es UNIT 
parnn les Glorieux, que tn dommes parmi les vivants par les grâces qu'Hor à faites à ce Perr, 
à ce Glorieux, qu'a cnfanté un dien qu'ont enfanté deux dieux! 0 ce l'Err, ton âme est les 
unes de Ox, ton âme est les âmes de Nernxi, ton âme est les âmes de Por, ton âme est un 
astre qui vit parmi ses frères! 0 ce Pers, je suis Tor! Offrande rovale. Tu as donné ton pain. 
ta bivre, tes gâteaux ceux-là qui paraissent près de Tor, résidant dans la Grande Kalle, atin 
Qu'il apaise ton cwur avec eux, à ce Pers, pour tout le conrs de létermité! 
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Ce Per est pur : il a pris son bâton, il s'est muni de son siège et ce l'err S'assied 
dans ki barque du double evele des dienx, Rà pilote ec Perr à l'Occident, 1 établit le siégce 
de ve Pers, au-dessus des mAïrRes DES pouBres, 1 iserit ce Peer à la téte des vivants, Le 
lou-ka qui est dans l'Eau d'en Haut ouvre à ec Pers, le fer qui est an plafond du ciel 
ouvre à ce Per, et ce l'Err + passe, sa pean de panthère snr Ini, le Bâton et le loncet de 
ee Pers dans son poing : ee Per passe avee sa chair, ée Per est henrenx avee son nom, 
e Pers vit avee son double, il ahat 6e mal qni est sur les mains de Pers, 1 reponsse Je 
mal qui est derrière ce Per, comme Maïourou (2: qui habite Soxnmou abat le mal qni est 
sur ses mains et repousse le mal qui est derrière Jui : connne Pers voit ce qne font les Exraxrs 12) 
par Ja grande bonté qui est en eux, Pepr à été bon heureux! avee eux de ce dont is ont 
été bons heureux! Or, je suis I Neknoukul PExraxr, pruré de la tresse de Fenfant : et ce Per 


rotére ee quil protège, ce l’eri ne châtie pas . 


VIT. 


Fais que Rà soit enfermé entre les denx horizons du ciel, ponr quil y navigme vers 
Phorizon, anprès de Tor-Knour! 
Fais que Ior-Knour soit enfermé entre les denx horizons dun ciel, pour qni x navigue 


vers l'horizon, auprès de Ki! 
ai 
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Fais que ce Peu luiiméme soit enfermé entre les deux horizons du eiel, pour quil v 





navigue vers Fhorizon, anprès de Ki, auprès de Tor-Kuotr! 

Pénétre dans le eanal verdovant du Lane de Kana, remplis d'eau les chainps d'Tazor. 
ct que P£err Y navigie ses navigations vers cette moitié orientale du ciel, vers Ie eu où les 
dieux naissent eux-mÜüimexs et où lPerr nait ses naiskanees avec eux, comme Hor-Knocr: car 
ce Pers est Juste de voix, et ce Per acelune. le double de ce l’err acelane les dieux, on 
appelle ee Pers, on amène à ee Per ces quatre génies qui passent sur les trees de Hor, 
qui se tiennent avec leurs seeptres des St kr moitié orlentale du ciel. et il disent à Ra le 
uoin excellent de ee Pers 1 portent Le nom excellent de ce l'ers à Notsrroot, ear cé Per 
est juste de voix, et ce Pers a acelamé Les dieux, le double de ce Per à accluné les dieux, 
La sœur de ee Per est Sons, €'est la naissance de ce Pers que l'étoile du matin, et ce 
l'en sf : Qui esT sors LE VENTRE pu Ciez auprès de R&, eur ce Periest Juste de vais, 


et Les dicux accliiment ce J'erz, acdament le double de ce lPErr!! 


12e 
Ce Pirr connait sa mère, ce Per ignore pas sa mère, la couronne blanche, la Feconde 
qui est dans Neknan, la dime de la (RANDE MaIsox, la dame du Pavs gni réunit les hommest, 
la dame du J'uys caché, la dune du champ des pêcheurs, la dame de la Vallée des Porteurs 
d'atfrundes, celle qui met au monde fa couronne ronge, la dame des terrains de Torroc! © mère 
de ce Peer, appelle, donne ta nrunelle à ce l'err ct adlaite ee Per: Fils, Ô6 Per, ct pére, 
voler que tt as présenté Ja nrunelle, et que tu Fas allaité. 6 pére: tu vis. 6 pére: tu es petit. 


6 pére! in sors au vie connme les éperviers avec le plumage des oies. à pére, et é'est le dieu 





1) Comiger Lt traduction du paragraphe analogue dans Ouxas L 471-476 ct dans Ters, L 224255 
par celle de Perr I. 


1 
| 


ERP AUDE DC TOI PERLE IP 1 


ne, “+. ee. se ce (is 2 a Es _— — - . — 


rl Dion x ES | ; 1 = D — |'d-) | 
# . CS D 2 \ ï | \ 
LA ANAAAA CU JS Z Te V2 1 SA T'as | rer”: T— TA DS 


RS She eblom hrs (u) 


Dr es I Ji. ANA AS 


a 77 ue = ee Q : L sn 2 
Lee ELU ENS 1.2.1$ Gu].;. 


NO RE EST 
ÈS A reel Les Fe Û sh AANNAA pe. AANAAS = ON ee Re T— TPS 





f QG) ee D ne UE <. = 27 
Us June | LA L 2e Qa J E = — TITI 
V7 JT avan SAN el li], 2e = =) +) _)f 7 
= Er Le e MAS AoisQe 4 211 \ 
À : 
IN FA nee PVO IE M LES eo es Ÿ À 


D) 


Me: LG Te SSD ENT A NN FU 
SR ODIISS ENIRE LSRERTOICDES 
PSE el T GUN T AA (Biol: 


NT? 
Fe 





BP URSS ee GENE r 
= UE US ERP D CN UT )\ bre O1 AN pr | 


& {e nee 15 ral + ET ie CO nn _ > 
BASTIA PE SCT RSR CID LORS R 
V == s L'CE je ne CMENS - bo) a — Fe CN ;Y D 
D, Je (E dar 5 Jon.) 

| PONS  *— ee O0: D Cm Û : FRE TE 
— | S Hi AANANAA RAA … f] SN se ‘fn (8: LE: SE ARAN ll ali | .(B L Du A AAA | j 4 ANA AN 


Mar'nar qui apporte tout cela à ec ler © Souvoïr, taureau des offrandes 23, alone ta 
corne et donne que passe ce Perr. Comme ee Vers pareourt Le canal? ct comme ce l'en 
se dirige vers le ciel, en toute vie et force, ce PEpr voit son pére, ce Pers voit 14 Quand 
Per: acelame les régions élevées, les régions de Kir, les régions élevées le vemettent anx régions 
de Sir et à son srcomore élevé qui est à l'Orient du etel, vers lequel aecourent et sur lequel 
se pasent les dicux pour Perr; ear c'est Oxku-Ilor qui traverse le Qoëner ponr Pers e'est 
le grand gonvernail qui dirige les deux maitiés 12) du ciel pour lerrs est le inaitre de Ta 
Sandale. cel qui élargit st course, qui purifie ce Pers dans le champ d'facor, qui habille 
ee Pers dans le ehamp de Knopmron où lerr trouve KA KR v sort, il trouve Pers dans 
l'horizon: KA va vers FOuest, 1 v trouve Perr vivant et fort: tont endroit excellent où va 
Ra. il v trouve ce Per. 
à. 

C'est Per, le dieu Etre du dien, messager du dieu; et Pers est venn, Pers est pur dans 

le champ d'Micor. Ce Perr descend vers le champ de Koxar et les Sprvireurs D'Ilor puri- 


tient ce l'Eepr; il puritient ce Perr, ik prennent soin de ce Perr, is font pour ce Per le 
2116 lo 
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chapitre des Justes, ils font pour ce Pen Je chapitre des SORTIES EN VIE ET PUISSANCE et ce 
Per sort au ciel en vie et puissance, [ee Per descend dans la barque de Rä: ee Perr guide 
pour Ki ces dieux fqui ruuent pour mis tout dieu se réjouit à l'encontre de ce PErr comme 
ils se réjouissent [à l'eucontre de Rà’, lorsqu'il sort à la partie orentale du ciel en pacitique, 
en pacifique: 
NT 

Aeclame le ciel, tremble la terre, sur les denx bras de ce Perrs, car est Per les vertns 
magiques, c'est Perr le possesseur dé la vertu magique: ee l'err est venn et il honore Orrox. 
il introduit Okms en son Jieul. il imet les dieux à leurs places. CELUI QUI Vort DERRIÈRE LUE. 


le taureau de dieux, amène ces vertus] à ce Pers et met ce Pers à côté de lui en vie et force. 


Ab. 


Fais que la barque Minir) de Rà soit enfermée lentre les deux horizous du eiel. pour 





que Rà vx navigue auprès de Hou-kKnovrs, vers] l'horizon. 

Fais que Ja barque Sauver de Ior-Kuovrr soit enfermée entre les deux horizons du 
ciel, ponr que Hoi-Kaourr Y navigue anprès de KA vers l'horizon. 

Ce Pers à fait arriver que la barqne Mivrr fût enfermée entre les deux horizons du 
ciel, pour que ee Pers Y xorte aupres de à vers l'horizon. 

Ce Pers a fait arriver que la barque Soukrir fût enfermée entre les deux horizons du 
eiel, pour que ce Pers Y sorte anprès de Tor-Knourr vers Fhorizon. 


Ce Per: sort douce vers cette moitié orentale du ciel où les dicux naissent et où ce Per 
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nait comme Ior-Knovri, Car jee Peu] est juste de voix, le double de ee l'err fest juste de 





voixe La sœur de ce Per est Sons, la naissanee de ce Pers est l'Étoile du matin: ve Pen 
1 trouvé tons les Lumineux dont ki bouche est munie assis sur les rives du Tac de Sonsun, 
à labreuvoir de tous Jes Lumineux dont fa bonchie esf garnie, ef comme ce Pers est un Lui 
neux dont Et bouehe est garnie, Pers est allé à cette place plus sainte qgne toute place. 

Fais que la barque Mäirrr de KA soit enfermée entre Les deux horizons dn ciel, pour 
que 4 v navigne auprés de Tor-Knour, vers l'horizon. 

Feus que Et barque Souxrrr de Tor-Knouri soit enfermée entre Les deux horizons, pour 
que Ior-Kuouri Y navigue auprés de KA, vers Forizon. 

Peril a fait arriver que la barque Mur ft enfermée entre les deux horizons du 

ciel, pour que ve Per Y sorte en vie et force, auprès de Ris vers Fhorizon. 

Ce Prer sort donc vers cette moitié orlentale dn eiel où les dieux naissent et où ce 
Per nait comme lor-Kuoun, Car ec Pers est juste de voix, le donble de ce Per est juste 
de voix, ce Perr acelame, le double de ee Perr acclame [les dienx! La sœnr de ce Perr est 


Sons, Ja naissance de ce Pers est FEtoile du matin, ce Perr va avec vous, ee Pen roule 
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avee vous dans les cnaurs p'Eazor, il aborde comme vous abordez aux crampes pe Markaïr, 
et ee Perr mange de ee dont vous mangez, ce Perr subsiste de ee dont vous sub<istez, ee 
PLer se vêt de ce dont vous vous vêtez, ce Perr se prutume de ce dont vous vous parftunez, 
ce Perr prend son can avec vous au bassin Moxi de ee Perr, À l'abrenvoir : à Ja eonpe: des 
Lumineux dont toute Ia bouche est munie : ee Perr S'assted dans Ja Grande Chapelle, et ce 
Per: tait entendre sa parole aux Lumineux dont toute la bouche est munie: ce Prrr assied 
sur les rives du lie de Sonsci et ee Perr fait entendre st parole aux Lumineux dont tonte 


lu bouche est imunie. 
XIII. 


Heureux cenx qui voient Je péreïs, c'est ice qne dit Jxiss En paix, eeux qui con- 
templent le pérels, eest ee qne dit Nrrrrnys, au pére de ect Osiris Pers, lorsqu'il se mani- 
teste au ciel, parmi les étoiles, prtrimi L. IKnesrRueTiRLES, L'urieus de ce PErr Sur son front, 
le livre magique de ec Perr à ses cotés, les taliamans de ce Pepr à ses pieds, ee Perr va là 
auprés de sa mère Norr, et ce ler entre <ur elle en son nom à elle d'Echelle. On t'apporte 
ls dieux du ciel, les dieux de la terre S'imiissent à toi et tn es avec eux, tu vas sur leurs 
bras. On t'apporte les esprits de lou. tn as uni les esprits de Nernouxt à ce Perr-Tocu. C'est 


Ni qui que ainsi avee Torx de ce quil a tait: Les champs d'lazot, le domaine de For 
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ct le domaine de Mir sont à ee Perou Cest Nip qui puude ainsi avec Fouu, de ve 
quila fit: < Née venn vers lui, dl ni à dit : - IP 16 tue, 11 ne te tne pass ce Pers ine -® 
ennemis, et ce Per: l'éfablit ect ennemi] comme loffrande journalière qu'on tue pour nil 
Dire quatre fois de suite : : O Pers, sok stable en vie et force! O0 fem, sois chaque jour 
Stable en vie et forve: 
ni. 
O ee uautonnier, ce quil apporte à or, cest son ail, ee qu'il apporte à Mir, ee sont 
Ses testicules, tandis que éourt FŒiz pllor tombé ur la moitié orientale du ciel, ce lent 
court avec ni ee Pers passe dans la moitié orientale du ciel, if vas ia Et place d'honneur 
auprés de Ji an lien . ......... de leurs doubles, vivant dans les domaines de Tor, 
vivant dans les domaines de ir. Voici que ce lerr vient, voici que ce Pers sort en vie ct 
force: ce J'Eers à parcouru les hauteurs du eiel, sans que les chefs de Hi Demeure blanche 
reponssent ce Pers du pavillon du firmament: la barque Mäiprr appelle ce Perret c'est ce 


Pebr qui léceppe et Hanrait ce ler maitre dé vice et dé force. 
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Ki a purifié le ciel. Tor à purifié Ia terre: tout dieu qui est avec enx puritie ee l'epr, 
car ce PEepr adore le dieu. 0 chemin de ce Fri vers les grandes portes fortitices, rends 
témoignage à Pepr devant ces deux dieux très grands, car l'err ést Ovoxes, fil de Rà qui 


1 


épaule le ciel, qui guide la terre, À dieux, que ce Pers puisse s'asseoir en vous! 0) astres 
de l'abime, épaulez ce Pepr comme Rà, suivez ce Pepi comme Ocarotaïror. aimez ee Pert 
conmme Mixou, O toi les deux dieux écrivains Tor et NarrHoul eompulse ton registre, 
compte tes deux branches de palmier, tes siècles sont Ai; mets Je done en sa place. mets 


cenlErr chsumplace. 
NL 

Le ciel xe réjouit, la terre est dans une crainte respeetuense (7, Hor vient, Tuor se 
ve et ils portent Oxrris à sa place et il le font Ctre debout au milieu du double cycle 
des dieux, Te souveuant de Krr. mets en ton esprit cette parole qu'a dite Ki, €es transports 
qu'ont eu les dieux pour toi dans la Demeure du Prinee 4 OXx, lorsque tu déposes 77 Oxiris 
à terre. Fn frappes Sir sans Jui ture ce qu'il est en ta puissance de faire, mais te bornant 
à délivrer ta puissance d'Hor. Tn frappes ir lorsqu'existant il à aeclamé en son devenir 
d'Akou-ro, Tu frappes Krr, lorsqu'existant il est approché en <on devenir d'Oriox, prompt 


de pieds, rapide de course, dans le pays du Knd. Osmis te porte comme Mir ta porté lors- 
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quil a entendu les transports des dieux qni parlent du père du diem, ear ton bras est à Ixus 
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o Osiris Pers ta mun est à Nernruvys, tu vas entre elles denx et le ciel t'est donné. [a 
terre t'est donnée, ainsi que les ehamps d'Iazoc, les donnes d'or, les domaines de Kvr, 
les distriets te sont donnés, tu te réunis aux nomes. Cest Fou qui parle ainsi et tandis que 
Nes adfute ton contean, et que nor qni mamie le coutean, qni tranche les têtes, ni eonpe 
les écœnrs, tranehe les tétes, et eonpe les cœurs de eenx qui les font naviguer [tons deux, 
voiei que ee l'err vient vers toi, à Onmis, et il tranehe les tètes de conx qui <e mettent à 
l'encontre de ee lPerr, 1 passe vers toi, à Osimis, atin que tn lui donnes la vie et lt forec, 
Pepr est venu vers toi, maitre du ciel, ce Pert est venn vers toi, Okmis, ce Per te ferme 
la face, 1 thabille de habit du dicu, 1 ta puritié dans T'onrr, Kouus, ta file qui taime. 
quite fait tes offrandes de frnits annuels en son nom d'année, est le enide de ee ler, 
quand ce Pers vient à tai, Car il est venn à toi ee Per, à maître du ciel: ce Perr et venn 
à toi, Oxnms; ce Pers fe ferme la face, ec Per thabille de Thabit du dien, il ta puritié 
dans Fans, et il anéantit les membres de tes ennemis, il les met en piéces, à Okiris, et ile 
change en CELUI QUI EST M'ARMI LES MIS EX Hièces, Ce ler est venu à toi, 6 inaitre du ciel. 
ee Perr est venu à toi, Osmis: ce Perr te ferme la face, ee Pers thabille de l'habit dn dicu. 


ee Per fait pour foi ce que Se lui à ordonné de ture pour toi: ce Pers établit tt num 
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Sur le sine de vie, ee Per supporte ton bras avee le secntre il Ce Perr est vouu à toi, Ô 
maître du ciel, ce Pem est venu à toi Osnas: ce Pen te ferme ta face, ce Pers t'hahlle 
de Phabit du dieu. ce Peas t'a paritié. Cr or, fon fs. que tu as fait naître, ne met is 
ce Per parti Les morts, 41 Te met parmi les dieux divimisés : leur eau est l'eau de ev Pers, 
leur quon ést le prun de ce Per, leurs parifications sont les puritications de ce Pers, ce qne 
Pontet er 11e name 


ANR 
Falut toi, échelle dun dien, sant à toi, échelle de Srr! Debont échelle du dieu, debont 
cehclle de Nix, debont échelle de Tor, sur laquelle Osmrs est sorti au ciel, lorsqu'il exerce 
Sa protection magique sur R& IT vient à toi armé du bäton ton frère Osimist son frére nr 


L Ce paragraphe dans Ovxas, EL 4s4— 40, 
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lui a versé la libation à côté de mi en la place qu'il ocenpe au Pays pes GAZELLES, et Mon 
vient à lui, son urvus sur lui, qmavehant à sa rencontre comme son père Mir Car cest ce 
Per: ton ls, ee Pers est or, tu as fut naître ce Perr conne tas fuit naître le dieu 
waitre de l'échelle, et tu lui as donné l'échelle du dieu, tu hui as donné l'échelle de Nrr sur 
laquelle ee Perr est sorti au ciel, Jorsqu'il exerce &r protection magique sur Ki 0 dieu de 
eeux dont les dembles passent, lorsque Fr D'or plane sur laile de Pror au coté Est de 
l'échelle du dien, hounnes dont le corps va an tel, cest Pers Œar nor, et lorsqne PO 
se dirige vers tont heu où il est. Peer marche la marche de lait d'en: aussi vous aimez 
que ee Perr aille parmi vous qui êtes ses fréres les dieux, is se réjomssent à lt rencontre 
de ce Pvc ses fréres les dieux. eopume se réjomit Mon à la rencontre de son al. Ta anis 
son «œil devant son pére Km. et tout dieu, font Limineux étend son bras, qnaud ve Prm 
sort au ciel sur Féchellé, n'a pas fuit la cérémonie de ibonrer lt terre, ina pas pre 
senté l'offrande, 1 ne se rend pas à la Kalle qui est dans OK, il ne se rend pas à la Salle 
du Matin dans Ox, ee qn'il voit et ee qmil entend Pinstuut et le nommit, lorsquil sert an 


elel <ur l'échelle du dieu. Pers se Jéve connue lFuriens au front de Ni et tout dien, tout 
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Lumineux tend le bras à ee Pers sur l'échelle. Pers a réuni les os, da rassemblé ses chars, 
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Peer à couru pour soi vers le ciel aux deux doigts du dien maître de l'échelle, 


APTE 

Onvrez les portes dn ciel, onvrez les portes du Qornoë à Tor DES pieux, quand il 
sort ehaque tuatin après s'étre puritié dans les cnaxrs p'MiLor. 

Ouvrez les portes du eiel, onvrez les portes du Qosnoc à Tor OnIENraL, quand il 
sort chaque uatin après s'être puritié dans les caamPs pb AïLoU. 

Ouvrez les porles du ciel, onvrez les portes du Qornot à Îor Srosri, quand il sort 
ehaque inatin aprés <étre puritié dans les camps D'AïLor: 

Ouvrez des portes dn viel. ouvrez les portes du Qosrot à Ori, quand il sort chaque 
matin apres Sétre puritié dans les camps p'AÿLot ! 

Ouvrez les portes du ciel, ouvrez les portes du Qognot à ee Pers quand il sort chaque 
matin aprés s'être purilié dans les enaues n \irot: 

O gne sorte celui qui sort chaque matin aprés étre parité dans les craues p Loc: 
One or pes pieux sorte ehagne matin, après Sétre puritié dans les enaurs p'ASLoc. 


Que sorte celui qni sort chaqne matin aprés “être pioilié dans les cars bp iLor: 
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que Don Snosri sorte chaque inatin après SCtre purifié dans les craurs p'Aizou! Qu'Osmis 
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sorte chaque matin, aprés être parité dans les énaues D'MLor: 

Que sorte ecln qui sort chaque matin après <étre pnitié dans les enaurs pn'\izor: 
que sorte ce Perr chaque matin, après étre puriié dans les cnaurs p'Aïzoc! 

O) Hi, le sen de Nour est fécondé par Jes semences que le Lumineux émet eu elle: 
la terre se courbe sous les pieds de ce Per, Tarsour tend la main à ve Per! Cest Soxam 
qui puritie ce Pers cest Rà qui tend la mn à ce Pem, ain que ee Per: S'introduise diuis 
lévelenlesens oc lerdprendst nie dns de Qérrot. Céréebomatenrs, relamatens. 
& adorateurs, ndoratours, prenez ce lerr avec vous qu'il vive éternellement! 

Na 

Ienreux ceux qui voient, elus (21 cenx qni voient la sortie de ce dieu au ciel comme 
la sortie du pére de Perr, Touu, an ciel, son âme sur lui, ses vertus magiques à ses 
cotes, son lire à ses pieds, lorsqu'il à apporté les districts à ce Per, pour qne ee Pr 
réumnisse les nomes entre ses nains, et qu'il a joint ce Pers aux domaines, selon ce qu'a dit 
à ce sujet Nin, jee des dieux, léestà-dire! aux régions de TIlox, aux régions de Krr, aux 
camps D AïLoU, Anssi adorent:ls ee Perr, Knoxsor qui est Aoc-JTA qui est au pays du midi. 
Sorri dont les cédres sont & toi: is portent l'échdlle de ce Pers Viens done, à échelle, viens 
cehelle, vienne ton nom, eur des dienx ont dit: Venez vous qui sortez, venez vous qui 
sortez; venez vous qui deseendez le courant, venez vous qni deseendezi venez vous qi 


»étes vides, venez vous qui Ctes vides! Car Lo sort sur les deux euisses d'Ins, PErr se 
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kusse euuler sur les deux enisses de Nernrnys: le père de Pepr, Toux. à tendu <t main 
à Perr, à lance Pers parmi les dieux. jngeant les sases. les habiles, les indestructibles! : 
Vaier done ce que vons avez dit, à dieux, de Tovx, et ce Pers est parmi vons, ce PEpr est 


établi parmi vous comme le Taurean qu'on sacrifié chagne jour! 


Ah 

O DIEU DONT LA NUQUE EST LA TACE, Voiel que Ki navigue: fais que [t  enferment les 
denx horizons dn ciel, pour qne ee Perr v navigue anprés de Rà vers llorizon! 

Fais que RA soit enfermé entre les deux horizons du ciel, pour que ce lPEpr Y navigue 
auprès de Tor pes prETx vers l'horizon: 

Fais que ee lepr soit enfermé entre les deux horizons dun ciel, pour qu'il y navigue 
auprés de RAA. vers horizon! 

Lorsqne ce Pevr a navisné vers ce point, il se tient sur I partie orientale du ciel 
en sa partie nord parmi les Indestructibles ni se tiennent snr lenrs sceptres t'a et qui sont 
assis sur Jenr scentre Le WS Gent Ce l'Err pari eux Car le diet Erxeseble frere tuence 


l'err, Ja naissance de ce PEpr est l'étoile du Matin. 
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La peuoi Est 2 portait un texte allant du haut du pignon jusqu'au sol, et tracé en 
gros hiéroglvphes de même tulle et de même style qne eenx de Ia prrunide d'Ounas. La 
partie du bas à été brisée en petits éelats par les voleurs; les bloes supérieurs étant plus 
soutenus ont joué ef se sont disloqués, Plusieurs des textes se trouvent dans les prraunides 
déja publiées, d'autres sont entièrement inédits, Tous sont À ce point mutilés qu'on ne peut 


les traduire sans le secours des autres versions, Voiej ce qui est encore Tiible sur la paroi : 
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5 MR nn mue) inertie ee hout de ligne dans Ter, D 50%. 
4 Ce paragraphe dans Ovxas, T 

où Ce paragraphe dans Ovxas, LE 2337 —55S, 

6 Cv paragraphe dans Oixas, L 535550, et dans Ten, 12e, 


5 Ce pruoagraphe dans Oexas, 1 330—540, et dans Fen, |. 296. 
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LE 
(C‘OULOIR DES HERSE 


Le couloir des herses était presqne entièrement nu dans les prramides précédentes : 
dans celle de Per Il est couvert d'inseriptions. Les lerses dn milieu le coupent en deux 
bovaux d'inégale longneur. Le pins rapproché de ke chambre renferme cent emquante-ix 


lignes réparties sur les denx parois : la paroi Ouest ei à quatre-vingt-une pour st peut, 


9 ne i re im | A EN 1 ge DE o À 
" AAA, VSs—n1, \ SAR SN AL LL 
A © MS | LS RS ES ! Rp gi cu 
SN h Eu - à dr = D CO = 
is ndlr) hi à — ie PA mi avan an 


Fe TT * TELL ——) a 237 i : | NN 2 = . D 
=> | 4 Ÿ= [IE T = ES sex NV | sn | | nn 
AAA + AAAANA 0 DE TO LPErE EN RATE PERS FT DH AUN 


Ï: 2& À Aù off D Nr RS = 0 hi 
CAT DT ne. en 7 NP A ee Ka qe 


L. 
Per: Sest lavé avee Rà dans le lne d'Ianou: Ilor à pariié ta chair, à Pert, nor a 


purifié tes pieds, ct Snou soulève Miriri en hamt, et jtoil 6 Norrr, tends ta main à Perr. 


[L. 
Nonvre le ciel et S'onvre la terre! Lorsque Sonvrent les retraites de Ta région Pocrri, 
lorsque s'ouvrent les avenues dn Nov, lorsqne deviennent accessibles lex avenues de a région 
de Lumière, Per est nn être! stable chaque jour et disant hantemeut|ee qu'il à fures, qu sort 


dl Ce paragraphe dans Ocxas. 1 554, et dans Ter, 1 295— 299, 

DOC ErOnUe bEnS EN rs US LS et Aus rar. 7200 

3) Ce parsigraphe dans Ovxas, D 543— 545, cet dans Ter, L 299 500, 

4 Le signe dn on LE ext souvent coupé en deux dans lt suite du texte: pour éviter de foudre 
un caractère nouveau, 1e lion coupé à été composé par le 5 et le (5, réunis 2 Ke: 


2) Litt. : Ce qu'il à sur ses mains : 


SLA ri 


102 A PSBAMIDE DO TOoMPErEel 


PE MR Te Nbet Te To 
} } es 4; “Æ 
| 1. ne «D He LES | u Îe, A =—] 2 Re Ke ane Ta 
ra: 2e 7 ANT 2 = nn 3 K | ss Ne IT . à LR <= 
re on < en: : : Ts É 
ie — . Y k xk Ke | ES A. LR 


CÉTENS CURE A RENGE ST RTL 





2e De TES LE 
NET squier % | 
(| | QE il Dire IL 5 « G- | ST SIL 
1. Æ = = 7 % dde nr à a 
:! EME Er did" LAOURL ID à ON 8 | 


RE APRES Rod. 12 L\VIT os 
x Re, S $ à Ex eu à Lie | Ne, ; , à: re = + 
G HR TT NI br ea OX SOUS 


A Rauu *  ANNE# 3 +24 Nr . TE. + il =. [ss nn d SET 


CR Lis LT N — 
LES en 0, lan | LES 


pe 0 ER NE NC LEE s nn 


ANA PNA SARA > | —— se DO An > 7 (SR ER 





n & > |) = 5 lei SC, 019 € | 77) G aa L a 9) = "M c— 
Don (7) es | ns Ed 


|  œ Xù 
au ciel, frotte d'essences, revêtu des habits Juxuneux de cenx qui sont assis sur le siége de 
vivante justice, mieux doué de vertu magique que ces dieux du Nord, les IKpESTRUCTIBLES 
qui ne peuvent le détruire, les Jxkpissocrezes qui ne peuvent le dissoudre. les IkconRtPriBLEs 
qui ne peuvent faire tomber Peer en pourriture, mais en même temps que Moxror se lève, 


Per se lève avec lui, en même temps que Moxror sélance il Sélance avec ni. 


qe 


Le eiel est imprégné de vin, et Nourr est devenue enecinte de sa fille Ta planète] Véxes. 
Léve-toi done 6 Peer. Par la grace de Sothis dont les demeures sont pures, PErr s'est lavé 
dans les lacs des Gexs pe Fovar. il s'est mis à nu dans les Ines des Caaracs, © Lots. 
mefstol sur Ja route de Pers eur il a pris Le côté sud du Cr p'lacor pénétrant an lac 
verdevant à l'étang de Kua. 

Donne que Tor soit entre les deux horizons du ciel pour qu'il navigue avec Rà vers 
l'horizon: 

Donue que Ior-Knourr soit entre les deux horizons du ciel pour qu'il navigne avec 
Ka vers l'horizon! 

Donne que For-Snosri soit entre les deux horizons du eicl pour qu'il navigue avec 


Ki vers l'horizon! 


l EE est une varkonte de 22 concentre, laute de meilleur mot, j'ai emplové jet Daprépne, pris 
; <> 
au sCNs etvmologique. 


il . 
2 Les groupes ct | sont gravés chacun sur un | recouvert de stuc. 
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Donne que For L'ORExrAL soit entre les deux horizons dn ciel pour qu'il navigue avec 
Ra vers l'horizon: 

Donne que ee Mimimi or LES mieux soit entre les denx horizons du ete pronr qu'il 
navieue avec à sers Fhorizon! 
et alors Pers 4 pris son Siège qui est dans les eliunps d'aror, Per va vers le eôté sud du 
champ d'offrandes, ear c'est le Graxp til de Braxp que ee Pers, et il se maniteste entre 
les denx emsses de Ja double nenvaine des dieux: Pers a adoré Ra Miro à adoré lon 
Ogrexraz, 1 a adoré Moë-Knorr, et eelni-ei parcourt le circuit du ciel, 1 se joint à ee 
lepr et par Ft se joint 4 Mon «sur son siège, il se joint à Ion sur son siége et par I se 
Jont ee Prpr. 

pr 

Pers est sorti de Pou anprès des Esprits pe Por, et connue Pers est enveloppé de 
lenveloppe de Hor, comme Mami est vêtu du vêtement de Tnor, qu'isis est devant lu, que 
Nernruys est derrière Ii, Ocarotaror lui a ouvert sa voie, Sort le porte, les Esprirs pe Por 
montent l'escalier pour [le présenter 4 Noure qui Jui tend la nain, ainsi qu'ils ont fuit à Oxnis, 
ce jour, où il à abordé à l'autre monde! O dieu Ihenar, Pers passe aux champs d'fanoc : 


Où sors-tu?24 Per est sorti d'Ovarir, et comme il est le corps sortant du dieu, Purwus 


AE PSS CT CE TS RC EE CPS TE l bonehé au stue. 
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sortant de KA, 11 se passe Ini-méme, il se rend aux champs d'lacou, avant ces qnatre gé- 
nies d'or avec Mit, Hipr, Tiornourr, Ausir, Konnisoxxour, deux d'un côté, denx de 
l'autre coté de ce Mrimi, comme thnonniers, et il trouve la double neuvaine des dieux qui 
tendent lenrs mains à Mimi pour qu'il Siège au milieu d'enx afin de juger et Mirari rend 
ses décrets sut cenx qu'il trouve 
: 

C'est Mimi, le dien Kiri: e'est Miriri, Je dieu Mirsiri! Cest Miriri, Je dieu qui coule! 
C'est Mimi, celui qui onvre le coffre dn eiel! Cest Pers, Je dieu créateur, lustre des rois 
du Bas-pays! Cest Mucmi, Je dien euchié qni cache cette terre! Cest Mari, celui qui réunit 
les deux terres! Cest Mncmi, le conreur qui accomplit sa tournée! Cest Mirimi, le dien qui 
est porté en rond Cest Muni, celui qui est favorable! Cest Mrrimi, celni qui est redou- 
table! C'est Minmei, le dien bélier 125 à denx faces! Cest Pen, le dieu libéraieur qui se dé- 
ivre de tonte chose manviuse. 

Cest l'en, le dieu coureur! C'est Mari, le dien eonreur! C'est Mini, Hâri! C'est 


1: NS sont STAVÉS SUT UN 2 bouché au stne. — 2) Xe est gravé sur un À bouché au stuc. 
71 ; 

D ave GSÉ LAVE SU UN D bouché au ste, — Hi es ext gravé Sur un | bonché au stuc. 

54 À est gravé sur TZ bouché au stuc 

61 O a été interealé apres coup. 

7 À est grue sur TZ bouché nu stue. 

S) À est gravé sur TZ houclhié an stuc 

0 À cest gravé sur © bouché au stne. 
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\irimi, Tioumoure! Cest Mnart, Ausr! C'est Mairwmi, Qonusoxxorr! Cest Mouri, le dieu 


Piixoc!t Cest ler, ces dieux grands ni sont dans le ae céleste! 


C'est Miriri, l'inue 
vivante, le dieu à face de Javve, qui sauve «ki tête, délivre son corps, enlève son torps tx 
dangers, qui fait ee qu'il tant fure, méme étendn sur le Bt funébres qui fait ee qu'il Gunt 
faire, et parle connue il faut parler; Pers a fut Et bonne œuvres Mimi à rendu le bon 
décret, car les lèvres de Peur, cest Ia double nenvtine des dieux, é'est Peer, la grande pa: 
role, c'est Per, le magicien, eest leur l'évocateur, dont les formules sauvent Moi de toute 
ehose imanvaise, 

Honnnes et dieux, vos mains soient sous Mumi, pour que vons le souleviez, et qne vous 
l'éleviez au eiel connue les deux mains de Suou sont sous Nortr pour Félever au etel, an 


elel, à la place suprèmie parmi les dienx. 


\I. 

O gardien qui désigne à qui posséde comme à qui n'a tien les portes par où penetrer 
dans le détroit grâce auquel la camrauxe planer est rendue verdovante et le LAC pe L'AUrEL 
se remplit d'ean, 

Donne que Tor soit entre les deux horizons du vel pour qu'il navigne avec Rà: 

Donne que KA soit entre les deux horizons du Gel ponr qu'il x navigue avec Ton 


Kitoure. 


n 


: ” 
di Le cotouche est gravé en travers sur le gronpr 4 recouvert de stuc. 
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afin quil adjuge Mouni à son pére Au qui Fa fuit naître, ear Mimi est le Dieu dn matin: 
afin quil adjuge Muni à ces quatre génies pleins d'allésresse qui sont assis sur la rive 
orientale du ciel: atin qu'il adjnge Mari à cvs quatre génies pleins d'allégresse qui sont 
assis ur ai rive orientale dn ciel, à ces quatre génies pleins d'allégresse aux cheveux cou 
rounés de verdure, qui sont assis à Fombre da mu du dieu Qarii — Grand de pére, grand 


de père, Mumi est grand de pére! 


AIR 

Les sorties de re Mrmmi! La paue pe Docrar <e bat contre ellenème, le ewnr de 
Qui RENDE Daxs NERHAB Senporte, 66 Jour où Pers X est sorti en [a place de R£ et qu'il 
a fait jalir ta hunière, 6 Lüurr, sous ses pieds en marehant! Lorsque Mani sort eu ectte 
pliee auprès de <a mère, Turivus vivante qui est sur Rà, le eur de celle-ci S'émeut de pitié 
pour lui elle Tu donne <a mumelle. pour qu'il la tète, et voici tu as cette mamelle et tu la 
suees 1 bien qne la fin de tes jours ne vient pins à toi. Alors le eiel parle et la terre 
tremble, les dienx d'OX trescuillent à Ja voix, Fotfrande est devant Mari et st mère Bisrir 
le beree dans ses bras, celle qni est dans Near l'a protégé, celle qui est dans Docror Ta 


aidé, et voler qu'il vient, voici qu'il vient, voiei que ce Pem vient en vie et force. il fait 


dt 


1: Le dei-lion Test his ei et ailleurs. pour KL on entier ÆS, comme le demihomue LA est 
en 


pour lhomnne entier VS dans d'autres passages de lt méme prrumide, 
PA 
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Ini fait ses provisions; Pers passe le passage de or, al transpire Et sueur de Hor, \iriri 
est parfumé des parfums de or, Au eicl, an éiel, avec Les dieux de Ja ville du Jion et de 
lépervier, 6 Pers; nu ciel avee les dieux de Ia ville dn Hon et de l'épervier, 'assortant avec 
eux (2, te placant à côté d'eux. Voiei done Ni qui tend Ja main à l'emr et le gnide à travers 
les portes dun ciel, un dieu parfait en sa place, nn dien en kt place, et voiet que Sarrr l'a lavé 
avee ses quatre vases dans ELérnaxTixe, Oh li! qui done es-tu, foi qui vieus?s — Le fils 
de son pére est venn avee Ja neuvaine des dieux du eiel, pour prendre sa part de ses miens. 
Où , qui donc estn, toi qui viens? — Le ts de son père est venn avee It neuvaine 
des dieux de la terre, pour prendre sa part de ses biens. «Oh KR, qui done es-tu, toi qui 
viens? . — Le fils de son père est venu aves T'oxprou, Oh là, qui donc es-tu, toi qui 
vins: — Le fils desen père cst venu avec semdenx mères, lex deux vautours à 
Fabondante chevelure, aux mamelles pendantes, qui sont sur Et montagne, qui battant de 
l'ile, apportent leurs mamelles à la bouche de Moami saus obstaele, et le couvent éter- 


pellement. 


l = 


=T est gravé sur . 
2 Xe est gravé par-dessus d. 
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ARE 

Le ciel parle, la terre tremble, Sin «avance, les deux régions divines défilent. et la 
cérémonie du Habonrage s'accomplit, loffrande est placée devant ee Perr vivant et stable. 
sort done du ciel et traverse le firmament en vie et en stabilité, ct flotte sur la voie lactée. 
renversant sur son passage les fortifications de Snou: 1} sort an cicl «nr ses ailes. commie 
nue grande Oie échappée de ses Tiens, et c'est Axtrrs qui mène pour ni eette procession que 
tit Tor en Arxpos lors de l'ensevelissement d'Osis, sort au cel parmi les étoiles et les 
Indestructibles, et sa sœur Sorms, son gnide l'étoile du Matin le dirigent vers le Caaur p'or- 
FRANDE Ct 1 KV axsied <ur son divan de fer dont les têtes sont de lion et les pieds les sabots 
du taureau Sema-oir. il se tient en sa place vide entre les deux grands dieux. et son scepitre 
An en forme de papvrus avec lui, il étend <a main sur les humains, les dieux viennent à lui 
léchinme courhéc: cependant, les deux grands dieux voillent chacun à leur place et il trouvent 
PEepr comme la double nenvaine des dieux, ocenpé à pnger ee prinee et tout prinee. et ils 


se prosternent devant ni, et ik font offrande à Peri comme à la double neuvaine des dieux. 


En face, nr la paroi Est. Sétale une inscription en caractères plus torts et en colonnes 
DONS KCTTUEX, 





1 7" est rave ur. 
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Non, ec n'est pas Pers qu prie de te voir en ta forme où tu es, 6 Osnus, qui prie 
de te voir en ta forme où tu es; c'est ton fik qui prie de te voir en ta forme où fu es, 
cest Ior qui prie de te voir en ta forme où tn es.» Voilà ee que te disent ces Dieux 
raides et inertes qui sont comme les mâles puissants sons Akrmourou: voiel ee qu'ils te diseut : 
«Viens, fils pieux sous forme de fils pieux> ct ds piloteut or, 1 ptilotent or, en la sortie 
de Don avec les vaches Minor oïrrr, ct 

“ouvrent les portes du ciel, béantes sont Es portes du Qornou pour [or L'OrIExraL 
devant KR, et il va, 1l se lave dans le champ d'lazou; — s'ouvrent les portes du ciel, 
béantes sont les portes du Qosnou pour Per devant Rà, et Per: va, Peri <e lave dans le champ 
NÉS RTE 

sonvrent les portes du ciel, béantes Sont les portes du Qosnou pour Hox-Faowr: devant 
Ki et il va, àl se lave dans les chiunps d'Fazou:; — “ouvrent les portes du ciel, béantes sont 
les portes du Qopnou pour Peprr devant [à, et Per va, l'epr se lave dans les elamps 
d'HaLou, 


souvrent les portes du ciel, béantes sont les portes du Qornot, pour Ior-Snosrr devant 
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là, et il va, il se lave dans les champs d'Iacoc; — Souvrent les portes du ciel, béantes sont 


les portes dun Qornor pour Pers, et Per va, il se lave dans les champs d'Tazor, 


On Jaboure pour Pen, on ui présente Foffrande, àl se fève en rot, on le mène à son 
trône, il traverse le Pourrirs, il ptreourt le lac de FAvurez, et Nasrir tend la main à Pr 
pour l'introdnire dans son advtun, dans son mystère, et elle donne a divimité à Perr. qui 
est le pur fils de pur, car Per: est lavé dans ees quatre vases remplis au Lac divin qu 
est dans Nourinoc, an vent d'Iks la grande. Cest, en effet, Isis la grande qui soulève Ton. 
lui donnant d'aller pur, — Ki lui-même] estil plus pur que Per:? — et le portier du Qoznot 
le présente à ces quatre dienx qui sont sur le lac de Koxsrr, ct ils font les présents de 
Perr à Omris, is font les présents de L'epr à Rä, ain qu'il n'ait anenne frontière et qu'on 
ue Jui trouve aucune borne, Sn: lancée nn bras au ciel, Fautre bras à la terre. 1 montre Per 
à Rài et Peu Jui présente les dieux, Per Jui dirige à barque divine, Pers prend le ciel, 
ses colonnes et ses astres, et Iles dienx viennent à Jui en courbant Féchine, les Euminenx 


suivent Perr à canse de son âme puissante]; ils comptent leurs masses, brandissent leurs 
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armes de guerre à ler, car il est le grand, fils de grand, qu'a enfauté Nour, la vaillance 
de Part est la vaillance de Sir p'Ouvos, cest l'erm, Je taureau SEna-Oir, issn de Kuoxr- 
AuExTI, Cest Muni, l'humeur jallissunte et Muuni parait quand se produit l'eau. C’est Tui 
le serpent Nounsrkoou aux replis multiples, c'est lPerr, le dieu-Scribe qui dit ce qui est ct 
fait exister ce qui iest pas; c'est Per, le lien des tablettes d'écriture, sorti d'Axnit-oïrir, 
eest Perr, cet œiL D'Iokx, plus fort que les hommes, plus vigoureux que les dieux, aussi 
or porte Maxi, Sir le soulève, et l'epr donne l'offrande sur Ja table d'offrandes des patins 
et liquides, sur Ta table d'offrandes de la porte, il se coneilie par l'offrande es deux dicux 
paciiques, il se concilie par l'otfraude, les deux dieux dévorants,. 


IL. 


Sig Songrasse de ce que Nocir répand devant lui: aussi qgnand ler sort au ciel. 
le ciel Pa saluë avec joie, ct la terre à tremblé devant lui, ar i à lancé l'ouragan par son 
rugissement counne Sir. Les gardiens des chairs du ciel Int ont ouvert Ie ciel et il se dresse 
Sur Suou; les Ctolles Jui ont livré Faccès des pavillons des forteresses du divn, et il parcourt 
le ciel connne le dieu Souxri, par la grâce de Somms dont les demeures sont pures, il s'est 


lavé dans les lacs des Gexs be Touar, l'étoile Nour Ii rend ses voies bonnes ct la condnit 
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à cette grande place qu'ont faite les dieux, que fait Mor, que règit Tnor: lis le prend, 


LA 


Poe 


Nerwruys le saisit et toutes deux l'asscolent à cette grande place qu'ont faite les dieux, et 
alors les élémentaires viennent à Ini en joie, les dieux en proscynèéme, les habitants des hori- 
zoms viennent à lui en <e traînant sur la face, les Indestructibles en courbant l'échine, et il 
prend Je seeptre et il commande aux portes 1e dienx, 11 a supporté le «tel en vie, il porte 
MAMÉrTeNEN Joie, eest son bras gauche qui supporte le eiel en force, c'est son bras droit que 
porte la terre en joie, et quand il à trouvé Arr, appelant le portier d'Osiris qui déteste 
laisser passer qui ne Ini à pas fait les prières 17, 1 recoit le soutfle de vie. il aspire la 
joie, et il florit des offrandes dn dien, il à respiré la brise, ïl S'est imondé du vent du Nord 
et il florit parmi les dieux: il fait son choix comme le Grand qui choisit, 11 navigue mieux 
que KuoxtT-Aririti, il frappe de son sceptre Amr, il commande du seeptre Aaïr, et 11 laisse 
ses mémoires parmi les hommes, son imour parmi les dieux. Parlant, dis ce qui est. ne dis 
pas ee qui n'est point, eur C'est l'horreur de dien qu'une parole artificiense: quand done Perr 


plaide, ne dis pas qu'il est [simplement] Per, var €'est PEm, ton fs, c'est Perr, ta chair. 
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3) Ce yaragraphe se retrouve dans Terr, | 1—56. Ainsi que je fai dit en temps et lieu, la pierre 
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du pignon de Teri s'est abaïissée et a recouvert le haut des premicres lignes, J'ai examiné de nonvean le 
mur après avoir retrouvé le texte de Peer I ct j'ai constaté que le bloc avait recouvert cticrement la 
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la traduction pour le moment où la publication de ees versions nraura permis d'établir nn 
texte correet. Au-delà des herses, les inseriptions recommencent. Celles de la face Ouest 


sont en petits caractères et en colonnes serrée. 
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Les deux gatïes de Ior, les deux ailes de Tor font naviguer ce Prpr sans nantrage. 
Donne dn pain à ce Pers, donne de la bière à ce Peri de ton pain perpétuel, de ta bière 
éternelle, car c'est ce Perr, le gardien de ces deux obélisques de EX qui sont sur terre, c'est 
ce Per, le gardien de ces deux colonnes de KR qui sont au ciel. Ce Pers va pour embras- 
ser ces denx horizons du eiel qni sont devant à. Il est sons cette hoqneur fortifiante du 
Qosrou réservoir d'eau fraîche de KR qui purifie la terre du midi devant Räâ, et ce Perr 
va au Champ de Vie au berceau de Kà dans le Qopuoc. Ce Prrr rencontre cette déesse Qorn- 
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LORS URf gravé sur 1, — 2 Ce paragraphe V dans Ters, à 36—57. 
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rou (Libation fraiche), fille d'Axuris qui marche A sa rencontre avec ses quatre vases. 





Comme elle ruraichit le cœur dn dieu grand au jour où 1 s'éveille, elle rafraichit là, de 
manicre à le vivitier, le éœur de ce Per, elle lave re Pers, elle parfume ee Peri d'encens et ce 
L'err prend la place des offrandes de celles qui sont dans le Grenier du dieu Grand, ee ler 
se pare avec les IxpesretverinLes, ce l'arret supérieur à Kuoxr-Armrnm, il K'assied à lt place 


de ceux qui sont munis de forme, 


11. 

Ô Nou-oïrou, nautonnier de la région de l'Être, toi, qui as Perr pour pâtre de tes beœufs, 
pour chef de ton destin, toi, dont Per est le modéle «ur terre, li semence de Toux, la 
matière pétrie par Nocrr, quand Per vient à toi, et qu'il ta apporté ta demeure eclleà 
méme qu'il a bâtie pour toi la nuit où tn es né, le jour où tu as recu ta destinée, toi, ectte 
liqueur bouillante dont on ignore le père et qni ne connais point ta mére, pour que Prerr ne 
parle point de toi à ceux qui t'ignorent de manicre qu'ils te connaissent. transporte l’EPi 
dans ta barque, pour qu'il parcoure la terre, arrive à ee champ où les dieux sont comhlés 


d'ottrandes, où les dienx sont rendus prospères en leurs jours des commencements de saison. 


LL. 


O véritable passeur! du pavs d'linot, ce Mimmi, le vrai an eiel, et sur terre, c'est 


1 0 [toi quil passes et fais rebrousser Ia barque : le personnage ati désigué est, autant que 1 
puis compreudre, une sorte de Caron qui transporte les dienx et les äimes dans son bac dune rive à Fantre 
di fleuve d'Ianor. 
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Perr Île vrai en ee continent de terre, 1] à nagé, il a atteint ce qui est entre les deux 
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cuisses de Noir: il présente les divertissements du dieu, les plaisirs du dieu par devant «a 
place grande et ces choses Ti que tn as entendues dans les maisous, que tu as percnes 
dans les routes. en ce jour où on appelle ee Pers vivant pour qu'il entende le jugement, 
voici que les deux chefs de la place du dieu grand les proclament en vie et vigueur éter- 
delle à Per, à savoir le Génie de santé avec eelni de furce. Ce Per va donc au ehamp 
d'lacot, la demeure excellente Tdu dien Grand, il + aceommlit ce qu'on doit Y aceomplir 
pour être] des bienheureux et il leur attribue des pains, i leur assigne des volailles. car 


ce Pers est For qu attribue des pains à l'Err, qui assigue des oies à Pepr. 


IV. 
passeur du pars d'Offraudes. apporte ceci à ee Pers, car €est PEPr qui passe, C'est 
l'err qui vient, [lui, le til) de la Mawrr qui a entanté Knorrro et dont les étoiles sont la 
pature où se vivifient les deux terres. au côté gauche d'Oxnas, Cest Pers, le fourrier juvenx 
de l'année, 4 Osiris. voici qu'il vient en messager de ton père Sig présentant ce qni appartieut 
à chaque suson, et ce Perr est descendu dans le Qosnor avec la double neuvaine des 


deux. c'est ee Pert le inmodeleur de la double netvaine des Dieux, le tondateur du pars de 
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l'offrande; ce Pepr à trouvé les dieux debout reveétus de leurs toiles et leurs sandales blanches 


2 


anx pieds; il ont lancé leurs sandales blanches à terre, 1 ont arraché Jeurs toiles, 18 ne 
se sont pas réjouis de ton arrivée, 1nais ils vons disent : - Dressez la javeline», or Jois pu 
cœur est Je nom de cette javeline, maitresse du pars d'Oftrandes Lévetor done, Okiris, 
assigne ce Per: aux seigneurs de la javeline Jos pu cœur, maitresse du pars d'Offrandes. 
comme tn attribues For à Fais Je jour où tu Pas reudne envemte d'or, pour qu'ils donnent 
que Per: mange des herbes et qu'il boive des puits qui sont dans la contrée d'Offrandes, 
Le 

O Génie dont la face est La nuque, portier d'Osiris, dis à Osiris © Fais amener à ce 
Pepi ta barque sur laquelle naviguent tes purs et qnand tu auras reeu ta Jibation d'eau 
fraiche sur cette Cuisse des IxpesrRte Tiges, fais naviguer Per dans cette barque avec ce 
cable d'étotte verte et blanche par lequel FŒrs d'Hor est remorqué vers la Marière, eur ve 
doigt d'Oximis qui se trouve là S'allonge anxieux que ce Pers vienne à Jui précipitanmment, 
précipitamment (9), se garant (21 du grand Etang 24 Ouvre doue les denx battants du 


NT 


20S LA PYRAMIDE DE LOI PEPIMIES 


{sce) 


ESS CN CID) re CEE 0 SERRES DE | 
TAININNT ” à es Re Se Tor 

FREE TEE LE TRE OMR MEET ET 
ÉRRE ENS ES ETES DT T = 


LA? 





mes: Rorer à © he | e S OD À =() 
Li D AM 1 ANA Je > ES JUS <> Ke | Te RES ANAAAN DU 


TPE es LG STAR RER ILANK 
US Duty Em Do ZANIÿI Ce 


FR (EM NS > 21 7 
à En > 
LT 31)  Mopei| AAANANA ANNANAA Doom DS: 


2 0 HN es Os ne = Ke. | ere _—_! Lame. a | FN 


SEX MES ns le. OR SE TE = A ae ||] ; Lx ie 
m0 | e ecennml > ES LES a 


ŒILEL ESS MLTEENE EPA 


(sie 
TRES JET ETS 
. DEA DIS Re, v S sŸ 


Pourur, eutrehäille les deux portes de la REciox pe GLoinE, et vous, double neuvaine des 
dieux conduisez ce lPerr en barque avec vous. au pays d'Offrandes, à la transformation de 
ce PErr eu bienheureux, et ce Mimi frappe de son bâton Arr, ce Pers commande de son 
bâton d'honneur, ce Per guide les révolutions de K&, Farrosement de la terre, la rosée de 
Sir, par le dédoublement 7: de la double neuviaine des dieux: ce Perr est l'âne divine qui 
marche au milieu de vous, à Dieux, qui pénètre le Pr et remplit le PAïr de cette can 
qui fait fleurir le pavs d'arou cet qui arrose le pars d'Ofrande, Voiei done que viennent 
ces quatre gardiens qui sont sur la partie orientale du ciel, et, conne ts transportent Rä en 
barque entre ses deux régions d'horizon pour que Rä + aille vers son horizon, il transportent 
ce Per: en barque entre ses deux régions d'horizon pour que ce Peri v aille vers l'horizon. 
auprés de &, et rende hommage à Ilor Tiourr, l'épervier divin très vigoureux qu'enfante 
le ciel. Salut à toi avec tes quatre faces qui se reposent et voient ce qu'il ÿ a dans Qoxair 
alternativement. et qui lucent l'orage sur les champs 1, donne à ce Perr tes deux doigts, 
ceux-lt que tu as donnés à Norerr, tille du dieu grand, connne messagers du ciel à la terre, 
lorsque ces dieux SY manifestent au ciel: muni d'âme divine, apparaissant eomme Dieu en 
ta barque de trois cent soixante-dix eoudées, tu ax fait traverser les dieux de Por, tu ts 
satistit les dieux orientaux, tn as transporté ce Pers avec toit dans le naos de ta barque. 


ear c'est Pers Je til du Searabée, qui est né de Forprr, sous le poil d'locsaxs la septen- 
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trionale, issue du front de Ni: e'est ler ce qui est entre les deux cuisses de KnonsTiRITE, 
cette nuit où il à poli li substance, ce jour où il à imodelé les têtes des archerss quand 
tu as pris ta pique favorite, ton harpon qui ravage les rivières, dont la double pomte est 
les dards de KR. dont la double hampe est les griffes de la déesse Lyxx, PErr en perce les 
têtes des ennemis de [or qui sont an pars d'Otfrandes. Pepr est descendu «ur Ja mer et tu 
as baissé ta tête, tu as courbé tes bras, à mer, et les enfants de Nocrr qu descendent sur 
toi, anettent leurs guirlandes sur leur tête, mettent leur guirlande sur leur cou, présentant 
les lotus tleuris qui sont les couronnes des étangs du pays d'offrandes à [sis Ja grande qui 
porte la pique dans Aruir, qui les apporte, les donne, les répand devant son fils Tor T'en 
fant, encore à Ja maunelle, pour qu'il parcoure Ja terre avec ses deux sandales blanehes et 
qu'il aille à son père Ones; ce Perr s'est donc ouvert sa ronte parnn lenrs oiseaux, ee Per 
a couru avec Jes maîtres des provisions, ce Per est allé au grand laë qui est an milieu du 
pays et sur lequel se posent les dieux grands, et ee sont les chefs des IXKDESTRECTIBLES Qu 
donnent à ce Perr cet arbre de vie dont ils vivent, pour qu'il en vive à son tour. Ennéne 


dune ee Perr avec toi vers ce grand pars qui t'es soumis de par les dieux, où tn mangus 
: Pal 
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pendant la nuit [jusqu'à l'aurore, où [tu deviens maître du dieu Hou : La nourriture , si bien 
que ce Pers mange de ce dont ta manges, que ce Perr boive de ee que tu bois: donne que 
ce PeEpr rassasie les compagnes de Knoxrirsoxirots, ‘donne que ce PEpr siége en vérité. 
que ce PErr se lève en sa félicité, que ce lerr se lève et prenne la félicité par-devant toi 
comue or a pris la maison de son père au frère de <on père Mir paur-devant Mie; déclare 
que ve Per: est le prince parmi ces Lumineux IkpesrrterTiBzes maitres du eiel, rois des 
bieus divins, gardiens de loffrande, et qui permettent Faller à ces KHoxTiorroou qui sont 
au ciel. 
NA 

O ces quatre génies qui êtes dans les tresses de Ilor, vous dont les tresses sont avec 
vous, dont les tresses sout sur vos tempes, dont les tresses sont dauxs vos bonnets sur vos tétes, 
brandisseurs de massue, amenez cette barque à ee Pepr, amenez cette barque d'offrandes 
à ce Pepr que conduisent à ce pays Haczrro et le DIEU DONT LA FACE EXT LA NUQUE. pour 
qu'elle condnise Pers au côté où <ont les IspestTrecTiBLEs atin que Pepr soit parmi enx: sil 
l'ordenne, conduisez cette barque à ce Per, pour que ce Per dise votre nom anx hommes. 
pour qu'il le lasse connaître aux créatures, et pour qu'il arrache ces brandisseurs de massne 


qui sont <ur vos tetes comme Îles lotus qui sont daus les étangs. 
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Q Lac d'ottrandes, Lac d'offraudes, que l'oie San apporte, que l'oie Sr apporte, que le 
taureau apporte, rue-toi sur ce Peer connne le cigogne! O père, assaille Per} comme RU&rue; 
quand Per inarche avec «es pères qui sont dans le Lac Sixtetx, apporte à ce Perr son 
pain indestructible, «a bière inépuisable que ce Pers mange sen] de ce pau unique, et ne 


le rejette pas derrière toi, car la mére cigogne te lenlèverut. 


Ve 
O dicu qui voit devant et derrière soi, voici que ce Pers vient vivant, et qu'il t'apporte 
cet Œuz vi Horn sublaue qui est dans le pays des imatelots, et Cest la barque Œiz pe Kakoun 
qui à apporté cela à ce Pen! O Hair, Anusrr, Tioumourr, Qorasoxour, la harqne ir be 
Kuxoun qui est dans le lae de l'Autel apporte cela à ce Pen! O dieu Devorxaxr onvre la 
voie à ce l’epr! O Dieu RaMPANT EN ANNEAUX, ouvre li voie à ec Perr! O Kexitaëir, ouvre 
woie a ce Peri! Salnt à toi, 6 belle déesse, en paix; ame ce Per, ahnez ve l’em, ue lui 


SOVCZ point mauvais; nenlève pas ce Pers, m'enlevez jrs ce Per! 


Ps 


Léelat de Per rend vigoureux le ciel, lorsque ce Per: s'élève an ciel. Œie ve Ha. 


11 À est gravé par-dessus un Xe etfacc. 
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Dresse-toi, à l’err, vers ect til gauche de llon grâce auquel on entend la parole des dieux: 
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__»? 


dresse-toi parmi les Leuixeux, comme Hor se dresse parmi les vivants: dresse-toi, Pepr. parmi 


les Luvixetx IKDESTRECTIBLES, Comme Osiris se dresse parnn les LumixEerx. 


À 

Per: se purifie par les purifivations que Hor accomplit pour son «œil, car Pepr est Tor, 

qui le défend ;cet «il, Per: n'est pas certes Nix qui le vole; aussi les dieux prient, et la double 
neuvaine acclame à l'encontre de ce lrrr. Pers sonlève la conronne blanehe grâce à laquelle 
lBrs ve Mur Cstfort et les dienx acelament cetaete- La fice detee PEerr este ces 
chaeal, Les deux bras de ce l’epr sont d'un épervier superbe, les ailes de ce PErr sont de 
Tor: voiei done qne l'oie Sie qui est Pers S'envole au eiel, ee Pers arrache l'Œiz pe or 
à Mor. ce Pers soutient l'abüne en équilibre et les défenses de la muraille de ce Perr sont tes 
stèles frontières qui sont entre les jambes et sous les mains d'ONRis: ce PEpr a infesté les voies 
de Krr et il condnit ee PEpr aux messagers d'Osirist aueun Dieu n'est fort contre ce PEPr, aucun 
matelot ne va dans la voie de ee Pers, car ce l'Eer est Fnor le visonreux des dienx. Focu 


adjuse ce Pers vivaut au éiel. et ec Pers arrache le pe For à or. Car cest Pepr le 
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fils de Kaxou, ee Per n'a rien fait de mal, li parole qne ce [ein adresse à ta tace, 0 Ri 
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éconte-lt, O taurean de Ja uenvaine divine tu montres lt voie à ee Per, tn élargis le domaine 
de ee Per parmi les dieux, et ce l'err arrache son œil à Tor, ce Per: Je soulève apqut- 
raissant sur sa tète; donne à ce Pers qu'il voie de sex denx veux complétement, de manière 
à en détrnire ses ennemis, Jon à pris son œil, il Fa donné à ee Pa, et l'odeur de ee Prin 
est l'odeur de dieu, Fodeur de Fi pe Ion qui se propagef à I chair de ee Pers: ce 
lepi se glisse sous l'œil et ee Pers Kasseoit sur ce grand iége des dieux ét Per élève 
Jisqu'à Tonm entre les deux sceptres A car e'est Pain ce corps malade des dieux dans lex 
bras de FŒaz De or; TŒil à éherché Pers dans Pov, il a tronvé Pers dans OX, 1 à jeté 
ler sur Nir en cette place où IS se battent. ©) Elox tends ton bras à ce ler: à Ion ton 
œil test présenté, 1] SC manifeste à toi, il se maniteste à toi, ce Pepr est venu à toi vivant, 


et lŒi pe Hon vient à toi avec ee Per: snr ce Pym éternellement. 


AR 
Hitachi {is dédlieu, anessa 
ser des dienx, transporte ce Pers dans le lac de Qoxsir, car ee Pers est lave dans le pavs 


d'lanou et ee sont les Senviretes pe Jor ni ont lavé ec l’eps. il font à ce l'ems le chapitre 
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de ceux qui sortent, ils font à ce lerr le chapitre de ceux qu Sélévent, et ce ler descend 


LP | 
Le 
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dans ta barque, à KR, eelle que les dieux manæuvrent élevant ce Ver, et 1 acelament à 
la face de ce Pers comme ils acclament à la barque de Käà quand il sort à l'Orient sublime. 
sublime. 
ALI 
Ce Per: s'est lavé dans Je Jae d'Iapor où Sest lavé Râ: Tor à tiré le dos de ce l’Ert, 
Tuora a tiré les jambes de ce Pers et Saoc l'élève au etel : & Nocïr tends ta main à ce 
Pere 
A LTE 
Toux devient qui va jouir pour son compte & Ox: il empoisne son membre dans son 
poins, en travaille et les deux enfants qui en naissent Snot et Tarxoër, mettent Perr entre 
eux deux. mettent ce Pepr parmi les deux qui sont dans le pays d'Offrande, — Zûre quutie 


fois : Norte ce Perr au ciel, aille ce l’err à la terre vivant éternellement, 


Alt: 
O SocxTi qui puuconrs Je ciel neuf fois de nuit, tends né main sécourahble à ee Pert 
vivant et transporte-le sur ee lac: tandis que ce Per: descend dans eette barque de dien 


daus Jaquelle le corps du evele des dieux manœuvre, mamenvres + 6e Pers, alors il te fait 
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le Chapitre du Nuatron divin. à te fait le Chapitre de l'Encens, et l'Encens se dresse sons 





4 
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(ES 


forme du Dieu qui est parmi la Grande Nenvaine des dieux, le Xatron divin s'assied sons 
forme du Dieu qui est dans la grande rive! 

O portier dn ciel observe bien ce ménager divin! quand il sort : Kil sort de cette porte 
occidentale dn ciel onvre (tt. améne Jui cette porte auménidionale du ciel, Si sort de eette 


porte orientale du ciel, onvre-ni cette porte septentrionale dn ciel. 


AN 
Salut à toi échelle qni supporte la eonpe d'or des esprits de Pou et des esprits de 
NekHEX: tend ta maun à Ce Pers que ce Pam siège entre les deux grands dieux gni sont 
dans la place de ce Peri; conduislée par In main vers le pays d'Ofrandes, qu'il siège parmi 


les astres qui sont au elel, 
LA R 
O ces deux épervicrs femelles qni êtes snr Faile de Tor, qui éeartez les attaques, 


apportez ceci à ee Perr, mettez-le à sa place, car ce Per Vivant est le messager agile de Hor. 


Les chapitres qni smiveut ont ete mutilés : la traduetion en «era donnée an fur et à 


mesnre quil se présenteront dans les autres prranides. 
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La paroi qui fait face à celle-ci est couverte, comme la parot Est des chonbres précé 





dentes, de Tignes moins <errées et de plus gros hiéroglvphes. Le prender chapitre est un 
peu matilé et le texte des autres est généralement incorrect: le <eribe chargé de les cerire 
a paxké des mots et embrouilé Les phrases, J'en réserve done la traduction pour une met 


leure occasion. 
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La elheunbre gui précède Te condor des herses était entièrement couverte d'hiéroglvphes, 
mais nn travail moins fin que celui des chambres intérieures; on dirait qne les ouvriers 


ont été pressés pau le temps et ont eu hâte d'achever leur travail | \ 


La paroi Sud, du nalieu de laquelle débouche le couloir des Æ SRE 
herses, a été endommagée : Fun des montants est presqne entière: 
ment détruit. et l'autre a perdu le bas des Hymnes, Le premier texte 
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La tête de ve Per: est d'un cperviers il sort done et “élève an ciel — Le crâne de 

ce l’err est FOie divine, 11 sort donc, fil s'élève au viel — La nuqne de ce Pers est] le 
crâne 171 de Nov: il sort done, il s'élève au ciel. — La face de ce lerr est Ovororaïrou; 


il sort donc, 11 Sélève an ciel — Les denx veux de Per sont les deux Grandes parnn les 
£sprits de Oxs 1 sort donc, il s'élève au ciel. — Le nez de ce Pers est Tor: il sort done, 
M sélève an ciel — La bouche! de ce Mnori est le Grand golfes il sort done, il Séléve 


au @iel. — La lanswne de ce Pers est le imaître-banx (21 de lt barque de Vérité; il sort doue, 


il sélève au ciel. — Les dents de ee Pers sont les Esprits de Oxt il sort done, il Selève ant 
ele], — Les lèvres de ce l’em sont... 5 il sort done, il s'élève au ciel — [Le 
menton de ee Pers est Kure-Kuoxr Soxumocs il sort donc, il Séléve an ciel. — Les vertèbres 
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de ce Per sont Je taureaul Sam: il sort done, il s'élève au ciel. — Les denx épaules de 
Per sont Kit: il sort done, il s'élève au ciel. — La poitrine] de Per: est Bot: à sort 


done, 11 sélève au ciel, — Le cœur de ee Mirimi est Basriri à sort done, il s'éléve au ciel. 
— Le ventre de ee Mirti est Nocirs il sort done, il élève ‘au ciel, — Les reins de ve 


ler sont Ja donble neuvaine des dieux: il sort done. il Séléve au ciel == Le fondement de 


ee PEerr est Tati il sort done, il sélève au ciel, — Les deux fesses de ce Miriri sont Ia 
barque Sourrir et lat Mir: il sort done, il Sélève au ciel — Le phallus de ce Perr est 
Pris 1 sort done, il séléve au ciel, — Les deux cuisses de ee Mirimi sont Nir et SELKIT; 


il sort done, il s'élève an ciel, — Les deux jambes de ec Mamiri sont les denx âmes jumelles 


au pays de Torou: il sort done, 11 s'élève au ciel. — Les deux plantes de ce Per: sont la 
double barque Mifr: il sort done, il élève au ciel, — Le talon 171 de ee PrEpr, c'est les 
esprits de OX: 1 sort done, 1 élève au cel. — Cest ce Pers, le Dien, fils du Dicu: il sort 


done. 1 s'élève au ciel — Cest Perr, de fils de Rà aui lime: il sort donc. il <'éléve an 
| 


LA PYRAMIDE pu Roi l’eri LÀ 225 


HR son JUS RUSIE) ee. | nel 
| « = Ai car 2 (Ù 8 AE — "| ee 
De Ÿ (SN ÉD ee di. Jus ü|: 


ESS en sep Vi POUR El € CN Ne Q > Fi MMAM 
NS EN, USER. TI 


o 317 USERS RS | où LE ! k = 
u- NS Fa. |: ; Cie v ù | 


DE NN %e- nf Le 578 NLAC LNEISUS= 0 idee 
ER ste Es À 5 j [] HN 
of ÙS | IL 0 y F Di ke. 0 |}} TN 
p ? 
LE ee. & es O Sn TC) S A Ke ee Â 
mr mr LE T (UE 
nd END Dr css TR | ST nr acts OU 


NNSNSIUNT EN NIESIAIEUUT 


PONS TEMET KELLETZ 541 EM 


nd 


5 BE. 27 “1 * à DST ReUtsA AAA 5N2 | , N MW e 3 | 
<a [ 1e : Le — l ee) L = = Le SPAS © masi" 
| À ke | ÿ AE if ; ; —_ 

pu _ 


DT Ye fe b —— | 


ZNESPUT CNE - OU. 2En 


FAMUTMENGTELLNE ho ie 


NET an JOUET (EN) 
Pa 1 Rome \ \ ü 

ke | — | sn 11) eo |\ nn . Ko. || 
ciel — Ka éjaeulé Pers Pers sort done, il Sélève an ciel, — à a conçu Perrs lim 
sort done, il s'élève an ciel — Rài a enfiunté Per: Per sort done, il élève au eielL — Ce 


talikman [qui appartient à RAT est les intestins de Mani; Muni sort done, il élève au ciel. 
Cest Muuni, le grand iublèéme dans lt Grande Enceinte de ON; il sort done, il s'élève 


an ciel — |l'eri] a il sort done, Per s'élève au éiel — Per: est Tor nourrisson, 





entant: il sort done, ce Per: S'éléve au etel. elle n'a point subi ses embrassements, 
elle ne Ini 4 point tendu la main; cependant, il sort, ee Per séléve an ciel. — Fm, il Na 
point tiré ses filets (2 2 cependant, il sort, Pers Sélése an ciel, — Tous les dicux, ik ne sont 
point montés vers ec Pérr: ecpendant il sort, il élève an eiel — Quand méme il ne par- 
fune pas son sanetuaire, quand méme il ne se lave pas dans le vase de l'antel, quand même 
Une Eure pas la cuisse, quand même il ne transporte pas la ehair, quand même il n'a pas 
Ebouré Ja terre. quand méme il n'a pas apporté l'otfrande, cependant il sort, ce Per élève 


an ciel, — Ce n'est certes pas ee Pari qui vous dit ees choses, à dicux, é'est Iika qui vous 
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dit ces choses, 6 dieux: c'est Pers le gardien du support qui est sous Tirats il sort donc, il 
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Seléve an ciel — Tont dieu monte vers ce Peris il sort done, il s'élève au ciel — Tont dicu 
lai fournit son siége dans «a barques il sort done, ee l’err S'élève au ciel. — I 4 labouré 
li terre, il a apporté l'offrande, 1 a transporté solenuellement le chaudron plein de sang), 1 
a respire fa cuisse, 1 passe Ja viandes il sort done, ce Per: élève au cicl. Tout dieu aide 
ce Perr 4 monter au ete, pour qu'il aille à la demeure d'Ilor qui est an Qosnor, ct que 


son double sait juste de voix auprés de Kir. 
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Ce Perr est venu auprès de <on père, il est venu à toi. Oxriss if ta apporté ton 
double, celui même que... de ka mére Nocrr, le haut de son front t'a soulevé 
et tu es mum. On f'ouvre fi bouche, et c'est le LABOUREUR HABRILE QUI RESIDE DANS NHEXAÏT. 
On t'onvre Ia bonche, et e‘est la Graxpe Éroize pt Mans paxs Paxoce: on t'ouvre I bouche, 
et ce sont [es DEUX STATUES @tr soNT pans JârIlesmox: on t'onvre la bouche ct c'est Ilor 
de son petit doigt avec lequel il 4 ouvert la bonche de son père, aver lequel il a ouvert la 
boucle d'Onus. Cest Pers ton fils, c'est Pers Hor, €est Per: le fils ami de son pére en son 
non de fil amant son pére: tu es pur en [tout] ce qui t'enveloppe, car Pers te revêt de ton 


Hnge, et tes mille étottes de fin Bin, tes mille tissus que Miriri apporte. 1fte les contére à jamais. 


1 Un des étendards ditins <auppelle — oi J 2 Prri en est Ie gardien ou Ie porteur. 
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O race d'Hor, au, Docauourr, Ausrr, Qonnsoxour, aeeomplisséz le charme de vie sur 


EP 


votre père Osiris Mirits quand parait eclt 2 oule no, faites qu'il survive par-devant les dieux, 
ear lorsque Srr combat, ce Perr défend Oxmis eontre lui jusqu'à l'aube, et lorsque Tor Femporte 


e’est ee Mini lui-même qui défend son père Omis. Done ce qu'a fait [rotrel père, gloritiezde. 
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les plices d'Axuris et quiconque entend eee il ne vit plus, mais Tnor te tue (21 avec ect 
éerit ; à tout appel dn père, nor arrive et te voit; à la dietée (21 du pére [Tnor! ecrit ce 
quil à proelamé. 
1e 
L'Osiis Mirti est venns: l'Oxmis Perr t'a apporté les vietimes; qu'il ne sorte pas loi: 
de toi! L'Osnis Pers fa apporté les victimes pour qu'il fasse son parcours fr ti suite! 
L'Osris Per ta apporté les victimes tranchées en piéces, 
VI. 
O race d'Uox, il est venn cet Osiis l'ers © vice d'Hor quand votre tik passe sous 


cet Osuus Marin, ne Féeartez point de vous, portez-le! 
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Cet OsRis Per ta apporté les Victimes en pièees pour qu'il fasse son parcours [à ta 
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suite. Oraee d'or, Far, Piovxoure, Autre, Qonnsoxorr, portez votre père, cet Omis Per, 


suidez-le, cet Oniris Per, faites qu'il survive, qn'il ouvre Ia honche, qu'il se tienne debont. 
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Je suis Norr, Jintrodius eet Osimis Pers, je le Jlace, je le serre dans mes bras. 

IRC 
O mon pére, Onnis Pers, th mas fait entrer: à Osimis Pers, tu mas apporté vers... 

ne 
La terre à ouvert lt bouche à eet Oxiris Per et Ni Jui a parlé, et ce Pers est grand 
eOne Un roi régnant, comme Je soleil La double neuvaine des dieux à passé en paix vers 
Perr, Celué dont les doubles sont euehés ui à ouvert la porte orientale du ciel. Nocir la 
Grande, à Ja large hanehe, anx imamelles ballantes Tui 4 tendn les bras, elle allaite ce Pert, 
mans sans de gorger de nourriture humaine! elle Félève an tiel et ne le rejette pas à la terre. 
nas elle fait aborder ce Perr en la Zépion des deu rires. et il descend dans Ja barqne comme 
Ra. sur les berges dn Lac pe Noa. ee Pepr nameænvre dans la ehalonpe, il v rame vers 


les régions du Nexr, vers ce cap de la région d'Iazou: Rà laceneille, Foux Ini lève la tête. 
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Arrière, Graxb Nom, qui lutte dans la ville de Kumi-Anour, avant qu'ils ne f'v battent 2 


La paroi de TEst à été démolie par les chercheurs de trésor : vingt-deux lignes des 


textes dont elle était couverte subsistent seuls auprès de la paroi de la porte. 
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La paroi de F'Onest est assez bien conservée dans la partie voisine du couloir des herses : 
une feute des blocs à pourtant fait disparaitre, vers le milieu des lignes, qnelques signes qu'il 
ma été aisé de rétablir, d'après les duplicata conservés dams les autres Pvramides, Les der- 


nières colonnes du côté Qu conloir montant sont d'un style négligé et ont beaneconp soutrert. 
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ouvrent les portes dun eicl. sont bémtes les portes dt GQogaoc pour HMor pes Diers, 
et 1 sort, il se lave dans le Pass d'Iapoc: — ouvrent les portes du ciel ponr ee Pers, sont 
béantes les portes du Qonnoc pour ee Pers, et il sort. il se lave dans le Pars d'Iaroc. 
Sonvrent les portes du ciel, sont béantes les portes du Qornor pour Hor-SHosrr. et 
il sort, il se lave dans le Pars d'azou: -- ouvrent les portes du cel pour ee Perr, sont 
béantes les portes du Qonnor pour ce Pers et il sort, il se lave dans le Paxs d'laroc. 
ouvrent les portes du ciel. sont béantes les portes du Qopnot pour Uor FORIEXTAL, 
et il sort, il se lave dans le l'avs d'lazou: — Sonvrent les portes du ciel pour ce Pepr. sont 
béantes les portes dun Qosnor pour Pers, et il sort, 1 se lave dans le Pavs d'Tarzoc. 
Sonvrent les portes du ciel, sont béantes les portes dit Qosnoc pour Hor-Kaovrr, et 
it sort, il se ne dans le lavs d'Ianor: — Souvrent les portes dun ciel ponr ce Pepr. sont 
béantes les portes dn Qopnor pour ce Pers et 1 sort, 1 <e lave dans le Pavs d'Isnor. 


ouvrent les portes du ciel. sont béantes les portes du Qognot pour ee Perr, et il sort. 
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il se lave dans le l'avs d'Tazoc:s — quand sort sortie Ion ves mieux et qu'il <e Jave dans 
le Pays d'azur, sort surtie ee Pers et se lave dans le Pays d'Ianou. 

Quand sort sortie Hor-Snoxri et quil se lave dans Je Pays d'Iizou, sort sortie ec Pert 
et se lave dans le Pavs d'Iinon. 

Quand sort sortie Ion l'Orrexraz et qu'il se Jave dans le Pavs d'Iapou, sort sortie ec 
Per et se lave dans Île l'avs TN AUAOE 

Quand sort sortie HMor-Knocrr et qu'il Ke Jave dans Je Pays d'Ixizou, sort sortie ce Per: 
cononedans le lulu 

Quand ce PEpi a pris ses pagnes, et que ce Perr sort au ciel, connne Je solde la terre 
est étendu, Jui le! male, sous ton ventre, 6 Nourr, sons Ie flux du dien qui est dans fa mère, 
Per c’est or le flux du dieu qu est dans ta mère, à Novir, tu las recu ec Perr comme 
tu as reeu ton fils divin! Ilaparms, apars, Planet, DaxExT, tumenez-le aveu vous, Ctablissez ce 
PRENONS 2 0 nereilte CICR, ne ta nain à ec l'err, Volet pour toi son bras 
vivaut, tire-le au ciel, comme tu as tiré Os au ciel Iaxenrs, Iaxext, Ilarari, Papas, 


aunencz ce Pers avee vous, établissez ce lerr parmi vous. 


IE 


Je me lave, Je me lave dans le bassin d'Iazou. KA se lave dans le Bassin d'Iapou, et 


} Je crois voir dans cette phrase nne allusion aux représentations d'aprés lesquelles le dienwterre 
ISisou) est couché sons Le voutre de Ta déesse-ciel Noutr, qu'il féconde, Pers paraissant au ciel est Le fils 
de Noutr, Osiris où le Soleil, où Iorus. 
2) Voir dans OQuxas, L 111—415 une formule presque identique à notre paragraphe TEE 
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Per: lui-méme <e lave dans le Bassin d'la. Spor se lave dans le Bassin d'Iazor, et 








ce Pers Wianéme se lave dans le Bassin d'fszoc. Soc Sélève et parte ee Pers vers le ciel: 


Nortel Ur Ie M 4,0 


Va 


Cest Pen le pur: qualit est allé an wie. ee Perr est etabli au-dessus des hommes. 


& Perr Se manifeste anx dieux. Ce Per: est levé avec HA en son lever, et alors ceux qui 
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Le paragraphe IV est dans Ovxas, DL OISI IS, 
2 Corriger la tradnetion d'Ouxas 5 Le pére Tous a tendu Ja main à Ovxas (ajouter d'après notre 
tetes en Vies et il Le met au nombre de ces dieux parfaits 
, ; CE) PORC ; ; 
0 Combler Li lacune du texte d'ovxais LE 17 : | |) et traduire : «0 mére 
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d'Ovxas, déesse nr, donne ti mamelle à cet Ouxas pl je tt ie SA bouche et qu'il suce ton lait ane. 
aueuste, charmant cette terre là où vient Orxas. 
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sont avee Jui, Jui font service, un est derniére ee Pers, nn est devant ni, un Jui donne de 
l'eau, un Jui donne des sables, et ce Prerr se hausse devant toi, 6 Kuov, comme Rà se hausse 
devant toi, ear Us ont trouvé tous les denx ee Pen avec Tes deux Uriens maitresses de cette 
tee ambes en face de Jar, et Nour se réjonissant en farce de ce lErr à . Ar 
NELKRIT à tendu Kat main à ee Pen, elle à approché st mamelle de Ia bonehe de ce Teri. 
la grande Efoe du matin à rasé ce Pers Norr à donné Ja main À ee Pers, quand il es 
ne en ee jour. O dienx, ce Pers ne connait point <a mère qui la premitre la connu, mais 


eest Nour ti à enfanté ee Pers avec Okiris 
NL: 

Ce Per: passe avee toi, Tor, Tor lannéne sur ta griffe, Cest Sora dans la barque 
Mt, ee nest pas [or qui et couché dans la tombe; ee n'est pas Tnor qui reponsse, ee 
nest pas ouou qui reponsse ce Pers, cest Per avec TŒns pe or. 

Nr 


Ki sest lavé dans le Pays d'Tacoc, Hor s'est lavé dans le Pays d'Iarou, ve Per s'est 


lavé dans le Pays d'Iazou, et Lt Sélève ce ler, à Nour tends-lui ta main . . ... 


DT LA PYEMMTDE DU ROLL REPLI [EE 


1 n % L' *= e à; Lt <= O in) 1. LE) Li EL 
FE m'N— Lio à - Ms cm O1 RU = oi 


M O OR À D > (VS À 4 AUSSI anse 
M à a in l \ œil == , AMAR, AAAAAA 
O©O—a = D a $N dre > PT ANNAAA à. — =— TEE A 


RE" 11e, Et Î eu les NIAZN ÉEeene 
3=2121 Fu SE Ÿ Set { 3; à Se —— à g LS NN 
He [1 es k in MER re l 1 \ C— ANA em. 

oi RU : PL vole 00: J j xD D REZ 
15 1) LISRTTIE Def DE É Rae ie dE ne 


| fes © LE Si à Tnt © A 
JE TR AÛ\ 1 Se Æ Ÿ = Ÿ F Er 


pe. IGL Ie Ses 
GB LTJS ENT SAR RES GI. 
bre L JG LAS Pet GE efhoelf LS CRU. da$ 
ZJ$ ET ENS Ne NIUE LTSS 


VIT. 


Quiconque passe passe avee son double. Ex-Knoxr-umiTs passe avee son double, ce 

Per passe avec son double an ciel. il a dressé l'échelle et il entre sur elle en son nom de 
C'ELLE QUI ENTRE AU CIEL; I à Gubarqué sur leur bargne es sceptres des IKDEXTRUCTIBLES 
.. et il passe anx bassins des Tiaour, O ce Per, tn ne t'abats pas à la terre. 

car ce Peri a dressé les denx sveomores qui sont de ce côté du ciel, quand il arrive ils 


le placent de ce côté oriental du ciel. 


IX. 

Perr ! eonnaît ton nom, Pert m'ignore pas ton nom. Ax-v'Er-Er €st ton nom, CrRIRTI 
le nom de ton père, et ta mére Iorerir qui t'a enfanté, A repousser la progéniture de 
Axr'erer dans l'horizon, tu repousses ce lPepr qui vient au heu où tu es. À repousser la 
progéniture de SELRIT, tu repousses ee Pers qui vient au Heu où tn es À reponsser les deux 
berues de Tor, tn reponsses ee Perr qui vient an Heu où tu es. \ reponsser la progéniture 
d'OrioN, tu repousses ce Pers qui vient au lien où tu es A repousser la progéniture de 
Noruis, tn reponsses Ce Perr qui vient au lien où tu es. À repouxser les denx SerrExTs de 
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Ki, dont les deux fanes atment Hi venne, {un repousses ce Pers qui vicnt an heu oi tu es. 


Fo? 


LP 





À repousser la progéniture d'Ocarocatroc dans Pa-Knoxot, tt repousses ce Perr qui vicnt 
au dieu où tn es A repousser les bonunes du roi fils du Dieu, tu repousses ec Pers qui 
vient au Heu où tu es. A repousser tes mañæuvres qui sont les IxpesrRteriBLEs dé ta navi. 
gation, tu les repousses de faire descendre l'err dans ta barque. A repousser les honnnes 
des morts, tu reponsses les descentes de ce Pers dans ta barque. Cest toi à Perl? le dieu 
NogsEx, le messager de Ra, et ec ler nest pas reponssé du éicl, mais la déesse Marrr tend 
ses mains à ee Perr, le portier dn ciel Fa adiis, le Dieu pboxT LA FACE EST LA NUQUE, Île 
marier du Lac pe L'Arrez ne repousse pas ce nai, on mimpose pas de limites? à ce 


Per, éar ler est Fun de vous, à dieux, Ce Per vient vers toi, à Rä-Asr'erer, ! il te pilote. 


. - | , m1 Q LA) | €. ii 
li Perr [41 720 et Marines donnent le : ut | à QN s au livn de | a“ S 
Fu "T1 D 2) PRET © * L. 
BR 


2 Pers I (À 726) et Minixri donnent (FES | em n\,. et (BE 7e | ——. ] 
JL, AAAAAN 1 


) Pitt. : : Ne sont point faites stèles de . ’. 


4) Perr 1 €, 729) et Mirixri donnent À PARCS = * AI 
FE @ SX Cu 
AE AAAANA RTE NN | ) ee US ANAAAA (ENT NE (> _s RE D LE 


SAN Li PRIE DU LOI MP PP 


Éx LEFT CDI FEES A 

Fivimen 1 SSII. 122 
AS. Ge Se NE ES ‘(Er 
mn T LA TRS ONE AIO LOS E 2 Gu).. 
CEE ENCGUNLESRÉES RAR SIS 
a er b EL Eu). Gno$ E SENEN 
DIS Ti S era + 
LES ERENE ESS sis. Jl 


je An Et te an °Œ VE 


Z. _— CHERE Ar ICU M ble 
Se \ = À 4 | TZ ce * S Vo AAAAA  SERANA 


RS 
(Be Te = Ti b Aoû on) “4 Ne € 
ul de HAS EE (em I ER — + Ÿ moe Eu 
le À. ES . 1e 8 
. TTL DUISS LOS 0 
PAS DOS RE RSS = &. es & fin. _ Des, | 4 . 
7: CE (on | SIDE 4. VERS ma — | DRE ou EM . Th 2 > 
RENNES « a o ca M D "= 
12 VIe 21 e (ii). Aube . DUR & os + Je 
a €; ANANS" a a, & te AAA A seras DA ë 
o des Ÿ so JEU PL LI$ ESS À 0 - a 
D $ = ad. ANA tr An. NA YA SEE mi 
nn eu) ANA, NS LE ANSSNA ï ne ui: Li, re se fe Gi)" mn (-254) AMIS 





ne ELITE PSS SM (GN  077E 

ZS 00 Mal Ke ue BTE UN: ra 
»' AANAAA Pa ms DA THEN Fe ne a e AASAAN O pour [] PT FAC PTS Où 5 A ns 
É L | AS ET LE = 

CM CO > À [en Er NN araan 1 AAAAAA k k “ Es SN aan 


protése de son charme magique, ce Perr faime de tout] son sein. ce Perr t'aime de tont 
SOHPCMEATTE 

1) Ce paragraphe se retronve trés mutilé dans Pers 1 0 74344 et dans Mmixri. J'en remets la 
traduetion an moment où je publierai le texte de Mimixri. 
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son pére est Toun, quand il n'y avait pas eneure de ciel, quil nr avait pas encore de terre, 
qu'il nv avait pas encore d'hannue, que les dienx n'étuient pas encore nés. quil n'v avait 
pas encore de mort, puis ce ler raccoureit son Jour sous le fait de Ta mort, comme Sir 
racconreit son jou sons [le fait de’ la mort, et ce Perr est destiné 4 vos vases [funéraires 
6 deux du Nottr, vons que ne frappent pas Jenrs ennemis, et ce lPepr n'est pas frappé, il wa 
pas d'ennemis, vous qui n'avez pas la mort d'on roi, et ce Pers n'a pas lt mort d'un roi, [vous 
qui navez pas Ja mort de tont mort, et ce Pers n'a pas la mort de tout mort. Ce! Perr est 
un Îxpesrereneze an ciel grand qmi est dans Fhar-Sezkrr, car if a transporté ee Miriri 
au elel, ce Per vit comme vit celui qui entre à l'Occident du ciel et qui sort à l'Onient du 
clel, Ce Pers à ordonné à Auruoxrer et à Aur-sorri-r d'acdamer ce Pers Cest Pen l'étoile 
et la vertu magiqne de KA, et sur ce Perr la vertu magique de Rä ne “appuie pas, sur ce 
PéPriansn ee OUT AMI ce PET A SHOT LC ten A Ce Lerrn 


dieu Grand. donne ton bâton de commandement à ce Pen qu'il vive à jamais. 





11 Voir dans Ovxas, 1 3S4—591, : Huourenx ceux qui voient, en paix Ceux qui contemplent :, disent- 
ils, disvut les dienx, «lu sortie de ce dieu . Cfr. lPerr 19, 1 199—202, lei il fant traduire : - Ileureux ceux 
qu Voicnt, Un pAIÎX CCUX qui contemplent. dit Isis, quand ce dicu sort au ciel 
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Tu veilles en paix, Heswoxoc, en peux! Tu veiles en qruxs or Otiexraz",* en paix: 
Tu veilles en paix, Aue pe L'OmiExr, en paix: Tu veilles en paix, Hor-Kuovr] en paix: 
Ta te conches dans Ja barqne Seuxrrr, tu veilles dans a barque Mir, eur é'est toi qui vois 
peu-dessus Ja tète des dieux, et aueun dieu ne voit jeu-desus toi. O pére de Pers, KR, tn 
as transporté ce Pepr avec toi, vivant, auprés de taomeère Novtr, et les portes du ciel sont 
ouvertes à ec Per, Jes portes du Qosuoc sont ouvertes à Pier, pour que ce Perr soit ton 
compagnon et que tu le vivities. Tu as ordonné que ee Pers soit assis 4 coté de tot, cearte 
l'Étoile du matin de Fhorizon, 6 pére de lent, Rà, ordonne à cette CGuaxue OQuese qui est 
a coté de foi qu'elle cherche nne place à 6e Per: à coté de la Gnaxpe Jaunes qui est sous 
le Qognou, Perr ordonne à Oxka, fils de Sons, qu'il parle sur Eu tête de ce PErr et 11 a 


y Ce paragraphe se retrouve dans a pyramide de Morixri, ee qui m'a permis de curriger plusieurs 


fautes de notre texte. 
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établi pour ee Pen nu siége an ciel, Ce Pen ordonne à On-Suopsir, l'aimé de Paran, le fils 





de Puran, quil parle sur la tête de ce Pers et il assure à ce Per l'abondance pour son logis 
qui est sur terre, car Pan est un de ces quatre dieux, Ausir, Fun, Frocmourr, (QoBitsoNXOUrF 
qui viveut de vérité ctiSappuient sur leurs secptres, les éveillé" 71 du pars du midi, ét ul 
vole, 11 vole avec vous, 6 hommes, comme les oies, il délivre ses mains de vous comme 
l'épervier, 1 vous arrache son corps comme Faigle : délivrez ce Per: du Asrocir qui est 


sur terre, arrachez ce PEr de Au-ror. 


le Pepariernanhe MINS Cstodins Per eE ts un. 
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11 Le paragraphe AMV est dans Oùuxas, DL 991—600, 
: , 5 ss à) | A | 
2) Des variantes qu'on rencontrera jdus loin donnent et CL 690691), ve qui force à 
RU TeAIUSiEN OO MOURUT ER CCSN SE 0 dieu-ton DNIENBCSRUINAS, 0 dieu! çtr.s 
3) Corriger la traduetion d'Ocxas comme il snit : « Ovxas Ini-meéme est les deux OXIEXS, nus tons 
deux dans Ox, à savoir KR à la tète de la double neuvaine des dienx, à Ja tete des étres intelligents, 
set Nomrroun, qui a point de second, Ja chair de son père Nm. Tout dieu ni tend sa min, parce que 
Ja face d'Ocvxas est vers toi, 1 t'adore, il t'appelle.: Cette ARE we parut donner une explication plau- 


sible de Ja formule des statues d'époque saïte : nÜdoi ME il est les denx OxiExS justes du Voix », 
C'est-à-dire KA et NoriRrroux. 


4 Quelques lacunes ne me permettent pas pour le moment de traduire le paragraphe XVT. 
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Le voilà qui vient, le voilà qui vient! dit Senapou, « Voiei le til de KÂ qui vient, 
l'ami de Hi qui vient :, dit Samapou: : Laisse vemr, laisse-le venir , dit Ion. 

. Le voilà qui vient, le voilà qui vient, qui vient! dit Samapor, < Voici le fils de Ki 
qui vient, l'ami de Ki qui vient . dit Sanapou: « Laisse-le venir. laise-e venir”. dit Kir. 

. Le voilà qui vient, le voilà qui vient, qui vient! dit Sanaroc. - Voici le fils de Ki 
qui vient. l'ani de à qui vient , dit Kanapor: «Laisse-le venir, laisse-le vemr:, dit Ki. 

. Le voilà qui vient, le voilà qui vient, qui vient!s dit Sanaror, Voici le tils de Ki 
qui vient, l'ami dé KR qui vients, dit Kamapor; : Laisse-le venir, laisse-le venir». disent les 
Esprits DE OX et les Esprirs DE JA. 

. Gloire, à Räi , c'est ce que disent les hommes qui se tiennent 4 côté de ee Perr sur 
terre, «Voici que tu te Iéves à l'Orient du ciel, tends la main à Perr. transporte-le avec ti 
à la partie ortentale du ciel. » 


Gloire, à iv, c'est ce que disent les hommes qui se tiennent à côté de ce Pers sur 
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terre, eVoiei que tu te léves an Sud du eiel, tends lt main à Pers, trausporte-e avec toi 
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-à Ja partie méridionale du ciel 
«Gloire, à KA, e’est ee que disent les hommes qui se tiennent à côté de ee Perr sur 
terre, <Voiei que tu te lèves au milieu du ciel, tends la mauu à Pen, transporte-le avec toi 
»au milieu du ciel, où est ee qu'on lui apporte de tes tributs, ée qu'on passe de tes biens. : 

SURE 

«Qu'on place Osiris à eôté de Pers, dit son frère Mir. : Que l'habitant de Nanir 
accoure et qu'il lève sa tête . dit Râ, «Il abomine Je sonmmeil, il hait Finnnobilité, ee Pen 
ne se pourrit pas, il ne se détruit pas 121, il n'est pas teun enclhainé, disent vos seni- 
blances, à dieux. «Tu veilles en jeux, et Osmis veille en px, Fhalitant de Nanrr veille 
ubpais levant sa 40e HAS Sun quotumsethcelui de Fureur: il ère kr étre 
Pers», dit KA, : Le parfum de Pers est celui de luriwns, et ee Perr ne se pourrit Jax, ne 
se détrnit pas, est pas tenu enchaîné, disent vos semblanees, 6 dieux, <Perr est la 
semence d'Osiris, répandue cn toi, Sormis en ton nom de or qu est dans lt Graxpe 
Verte, Ion parmi les Luwixeux, ct ee Pepr ne se pournit pas, ne <e détruit Jns, n'est pas 
»tenn enchainé, disent vos semblinces, 6 dieux. «Per: sort de sa maison, aetif comme 
> Hor, muni {de charmes! connne Tuner, La mère de ce ler: est ton OxrExxe, 0 dieu, le père 
de Pers est OxIEN, Per lui-même est fon OxEEx, à dieu. Rà a conçu Per, Rä a entanté 


Perr, Cest Per: la semence d'Oginis répandue en toi, Soruis, en ton nom de Ton parmi 
7 ? 
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les Loxxeux, d'étoile qni traverse la Graxpe VERTE, €t Per: ne se pourtit pas, ne se dé- 
truit pas, n'est pas tenn enchaîné», disent vos semblanees, à dieux, : PErr est un de ces 
quatre dicux, fils de Ke, qui parcourent le Midi, qui parcourent l'Orient. qui appuient 
Sur leurs sceptres, qui sont parfumés de leurs essences, qui sont parés de lenrs étoftes, qui 
-vivent de figues, qui boivent du vin. et ce Pepr se parfnme de ee dont vous vous par- 
fumez, ce Pers se pare de ce dont vons vous parez, ce Pers vit de ce dont vons vivez, ce 
PErr boit de ee dont vous buvez. Pepr navisue aveé vous, 11 vit de ce dont vous vivez, 
donnez-lni sa portion de ee que Si vons a donné si bien que vous n'avez plus eu faim et 
» que vous ne vous tes point dégoité de celas aidez ce Perr vivant, élite des bien-odorants, 
assemblez les os de ee PErr, serrez ses chiurs, qne ce PErr siège au imlien de sa miuxon, 
set il ne se pourrit pas, il ne se détruit pas, ée Perr n'est pas teuu enchainée-, disent vos 
semblances, 6 dienx. : Perr est venu vers toi, 6 mére de Per, 1 est venu vers Novir, tu 
» fais entrer Pers au ciel, tu eulbutes pour lui les étoiles, son odeur est l'odeur de ton fifs, 
issu de toi, l'odeur de Perr est l'odeur d'Osimis, ton fi, issu de tot, O Nov, Perr a élevé 


son bras an ciel, il régit la terre, ear tu lui as donné qu'il sorte, qu'il s'élève au ciel, qu'il 
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soit le favori de Rä et de Horn jrumn les Levixeux. 0 été des bien-odorants, tu veilles 
Gun, ot taillé ci paix, tn veilles en pair ct Mani voile en puis, ct ce Perret 
comme Jui, 6 élite des bien-odorants, 
NI 

Lorsqu'apparaît Osiris pur, image haute, maitre de verité au connueneement de Fannée, 
maître de Fannée, Torx est en paix, sont en paix Snou et Tarnoutir, est en paix Oximis 
sur son trône, sont en paix Sur et Nr, sont en paix tous les dieux eélestes, sont en paix 
tous les dienx terrestres et tous ecux des vaux, sont en paix tous les dieux du Midi et du 
Nord, sont en quux tous les dieux de l'Ouest et de l'Est, sont en paix tous les dienx des 
distriets, sont en paix tous les dieux des villes, de par ee décret très grand sorti de Ja bouche 
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Le reste du texte est coupé de petites Hicunes qui m'empéchent d'en saisir le Sens pour 


lu moment. 
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Liu paroi septentrionale et détruite entièrement. Le couloir ineliné qui sonvrait au 
milieu Ctait écrit sur tonte sa longneur, mais ne conserve plus que des lambeaux des ins 
eriptions dont 11 étut couvert, Il a cté seulpté sans doute quelques jours à peine avant le 
Jour des funérailles: 1e dessin des Méroglvphes est Riche et lexéention à peine ébauchée. 
I xemble d'ailleurs que les prétres n'eussent plus de textes originaux ponr Ja décoration de 
eètte partie de Ia tombe, La plaprt des formmles ne sont qne la répétition mot pour mot 


de textes déjà emplovés dans une des chambres où dans un des couloirs précédents. 


La paroi occidentale est celle que les voleurs ont respecté Le plus. On + lit encore, 
entre Ja porte de l'antichambre et la première herse en granit, une soixantaunce de Tignes plus 
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1 Lacune d'un quart de figne environ. 
2, Ce paragraphe dans Pers I 1 616—652. 
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Les textes gravés sur lt paroi de PEst ne sont pas aussi considérables par Fétendue 
que cenx quon lit encore sur la paroi de TE La partie située dans le voisinage immédiate 
de Ja ehambre est de beanconp le mieux conservée 
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1) Ce paragraphe dans Terr | S6—37, avec une variante à la fin. 
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3) Ce paragraphe est dans Teri 1. 335 
h) Ce paragraphe est dans Terz L 330. 
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1 Ce paragraphe est dans Peu, LOS 1000 mais vautilé : notre texte ne comble probablement qu'une 
partie de Îa Juenne, 

us parisraphes cathares mn, Ses. 

1 Ce paragraphe est dans OÙxas et IAE er 
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On rencontre autour de la prrunide beaucoup d'éclats de pierre portaut quelques mére. 
elvphes Ces délris proviennent probablement du couloir ascendant et de lantiehambre, 


Siocr, de 19 mars 1SS6. 


PC AS NE ME A DEN IIS 


Ellusest désinée sur le plan de Permise par le numero S' et a été ouverte ju Mi 
RIBITE dans Et première quinzaine de janvier ISS0. 

Ainsi que jai eu occasion de le dire sulleurs, Maserre aavait pas voulu croire qne 
Le tombeau ouvert pendant le printemps de ISSO fût une pyramide, celle où reposait Le roi 
Pept Po: ceût été contraire à la théorie que Jui avait inspirée létude des nécropoles de 
Gizéh et de Nagqarah. D se résout done à ouvrir une pvramnde encore assez bien conservee 
pour qu'on ne pit garder anenn doute sur st forme et sur Sû destination printive : Si Ja 
chambre du sarcophage ne renfermait aneune insertion. eût été, pensait, nne prenve que 
le monument ruiné, sar Jes nurs duquel où Disait le nom de Peji I était pas le sépnlere 
de ce price, mius un mastaba de grandes dimensions. Parti de Paris dans Er premitre 
seaine de novembre, 1 trouva cependant assez de force ponr ordonner Ja reprise des trac 
vaux dés son arrivée à Doulag. et mit les ouvriers à Et péramide n° de Prrxe, Comme 
pour Le monument de Pept FT Les fomles étrient pavées sort subvention de dix mille tranes 
que Je Ministère de l'Instruetion Publique de France Jui avait accordée dus les premiers inois 
de l'année, Quelqnes jours suttirent 4 déblaver lentrée, et Muuerre se trouva convainen que 
St théorie était inexacte, que les prranndes pouvaient content des textes comme les Sinples 
tombeanx, et que lé monument récemment découvert était bien Ja pyrunide de Pepi TT. Ka 
maladie, qui allait toujours eroisnt, Fempéelhat d'idler exXmminer Miméme Ja trouvaille qu'il 
veut de fre si V'envova son ami Brasco /acna, escorté du conservateur-adjoint du 
Musée Euie Dbrvasen, La visite eut Dieu le + janvier ISST et Bruasen-Pacna en rendit 
compte dns un article inséré au numéro de janvier de Ja Zeitschrift" Quelques jours plus 
tard, Je IS janvier, Mauugrre mourut. La pyramide, fermée provisoirement pour la mettre 
à Pabri des touristes et des Arabes, fut ronverte en ISS2, ct partie estunpée sons ma direction 
peu MM Bocreoix et Prem., partie copiée par moi. 

Perrine la décrit en quelques mots : 

J'YRAMIME N° S pe LA CARTE, — lle est appelée par Jes Arabes Tarau Es-Savabin, 
prranmde des Classeurs, et ee nom “explique probablement par la Situation qu'elle occupe. 
Cette prramide et la pyramide n°6 sont en effet sur la lisière nord d'un vallon, qui con- 
duit an Favoum, et dont Ja Disière sud porte la pyramide n° et Le Mastabat dl-Faraoun. 

Cette pyramide a actuellement l'apparence d'un amas carré dé déconbres, On voit 


1) Zuri L'yreniden uit Lusehrif'en aus den Zeiten der VI Dynastie. dans lt Z d'ehrépt, SSI, pe 110. 
Oo 
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dans le vorsmage les débris d'un revétement en pierre de Ha Chaîne Arahique. mélés a 
des blocs de gront rompus. 

Pine levée court obliquement vers Ja vallée au Sud de a prranide ne 6 et passe près 
dune enceinte earrée dont les murs sont en briqne erue. 

LM LEO RITCSON EME EMTAIEONEM PERTE 2 . SIA, 

LANTERNE CR RD 

Cinmue toutes les prronides de Sagqurah. Ta prrantde de Mirinr a été violec an 
moven-aue par les tonillenrs arabes AN ar ramasse une demi-douzaine de ces Lunpes à tons 
bee ouvert, endintes dun Gnnul épais de temte vert clair qi sont fréquentes du VIT an 
NH Néele de notre re, Elle a été ronverte at commencement du Siéele. pr les gens de 
Sagqurah, et ne partie des vases Qt afbätre ut cartonche de Mirinri qu'elle rentermait en 
au été tirée À ectte éprogne, ct a te dispersée dans les diverses coîlections enropéernes. ei, 
comme dans Teti et dans Pepi PF la rage des chercheurs de trésors Sest tournée eontre Les 
uurs des couloirs et des chambres Fanéraires La paroi Onest de lanüechambre et du couloir 
l'entrec situé entre Pantichambre et Ta prennére herse. les parois Nordet Sud de &r chunbre 
de LEst et de la chambre du sarcophage sont détruites entiérement. La paroi qui séparait 
la ehambre de TEst du serdal nest pins conservée qu'en partie dans Le pisnon: les biocs 
qui bondaient lé passage qui menait de a chiunbre Est à Ta chambre funéraire ont été 
enjevés. et la paroi qui reposait sûr eux reste suspendue en Fair comme nn imunense rideau. 
Desappointes en ces endroits, Jes fonlleurs Snnagmérent que Je trésor était pent-étre caché 
dans une chambre inconnue Stmée quelque part sous Ta ehambre du Sareopliage. et eher 
chérent à Fatteindre. 1 creusérent sur le côté Kord nn trou énorme qui Senfonce de cuq 
mètres environ, puis rencontrant partout des blocs gisantesques de ealeaire disposés en Hits 
reculiers, is renwecrent à leur travail Leur acharnement Stupnde 1 en du moms un résultat 
heureux : 1 hons à permis de jénétrer aujourd'hui jusque dans les tondements méme dn 
monmmuent ct d'apprendre de quelle manière les Es ptiens Sv sont pris peur bâtir des pvra 
mides du groupe de Sagqaral. 

Le sarcophage est en granit noir et tort bien conservé 2 1lest place quarante centimétres 
de Ja anuraille. et etait aceolé comme ceux de TFeti et de Pept FT à deux contreforts en 
briques. aujourd'hui détroit. mais dent Ja trace est encore Visible le Jone de Ta muraille. 
Le converele en avait ête repoussé. mais sans étre jeté sur le sol. et se tient dans nn éqni 
libre assez pen stade. Li momie, découverte par le reis Mustapha et déposée aujourd'hui. 
aprés quelques incidents eomiques. an musée de Boulaq. nait cté deponillee par les cher. 
cheurs de trésors et était complétement nue. Le sarcophage portait trois mscriptions : lune 
sur de converele, les deux autres en bordure. le long de la cuve : elles ont déja &ié publiées 
par Bruesen, avec quelynes légères îmexactindes, ? et ue renferment que Le protocole du roi. 
Le nom de ve prince renferme un Signe dont la lecture nest pas certaine : Le. Ice lu par 
Bicesen Hocxsocs par Marmerre, que jai suivi d'abord. Ta. par moi Sokakt puis Mr et, 
identité avee llorns du Nord. Iuevenuri Jai reconnu depuis que M. Lacra était arrné 
à cette dermére lecture par des voies indépendantes et cette coïneidence mvolontaire me 
porte à croire que le nom doit étre In Menmsaorr, ee qu repondrait eXactement an Mañzzsssts 


1 Masrere Garde du Visiteur, 16 Soir. Nele cles Meniss Lo alex, 9201. 


2 Daus da Zeiñschrir de IST pp. 5. 
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de Manethon. Némmoins, comme les prenves directes manquent jusqu'à présent, fan conserve 


Bt transeription Sok\RiMsar, qui ne préjuge rien. 
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Quelques Bgnes du texte ont été publiées et traduites pau Brcéson dans Fœüele plu 
sieurs fois elté de Ta Zettschrift puis reprises et trtduites à nonvean, d'aprés kt copie de 
Bucasen, par Lacra dans Le mémoire inttolé 2 2e Ggyptsehe Chronologie gegenüher der 
historischen Kritik dis Herrn Mfred von frutsehmid, Munich, ISS2. Fiudiquerai, quand loc: 


easion Sen jrésentera, les endroits dun texte auxquels Sattachent ces deux traductions. 
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Comme je Pat dejà dit, les denx parois Nordet sud de cette eliumbre ont disparu sans 
qu'un <cni méroglvphe ait échappé. La paroi Onest est intaete, Les inscriptions débutent au 
pisnens par soiXante-tne colonnes vertieales, Viennent ensuite à Fendroit où le pignon eessait, 
sept lignes horizontales de texte OL 6260, après quoi Jes formules reprennent en colonnes 
vernuales 1. 10 129, La plupart des prières cravées sur cette paroi nous sont déjà connues 
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1 Le paragraphe IE dans Tree 1 24520 et dans Prpr EL 5960. 
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1) Le paragraphe X dans Peer I, 1 40—47, Te commence lt partie pmblice par Baréson dans la 
Zeitschrirt. ASS1, et traduite par Lartu. l'oramidenterte. pe 260 sq. — 21 Le paragraphe MT dans Teri, 
1 2s3—200, 
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ventre comme Jorsque Ion apporte le ecœur de sa mère Iis. comme lorsqu'on apporte le 
cœur de son fils. 
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Hs ont soulevé, éloigenant d'eux les Muor-Asout anx demeures mystérienses : éveille-toi 
doue et Iève tou bras vers ton hien. 
pes 
OÙ SogarinsAar Mauixmi, fn as pris ton eau que voici sortant d'ÉLÉPHANTINE, Car ton can 


est d'ÉLÉDHANTINE, ta résine est d'Anou, ton natron est d'Oxyrrimxouts, ton encens est de 


1 Ce sont les mémes personnages qu'on voit mentionnés dans ScmaParezLs. 1 libro dei Funerali, 
et dans Düaucurs, Zer Grahpalast des Petuamenemapt, — 2) Le paragraphe VITE dans Terr, À. 157— 100. — 
5 Le paragraphe IX dans Per LS 1 141149, mais le texte est presque entiéremeut détruit. 
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NUBE, — ct tu sièges sur ton trone de fer, ton avant-tram en forme de chacal, ton arrière- 
train en forme d'épervier, et tn vas, avant de Ta chair sur la huche d'Oxsrs, denx bottes 
de légumes sur la buche de Sir, ton pain est du pain divin qui est dans la Grande Nallke: 
tu commandes de ton sceptre, tu prunes par ton casse-tête, tu donnes li lot anx dieux, les 
INpexTRUCNIBLES te tendent Ja main, et tu abordes 71 a FOccident du nome Thinite, tu descends 
dans la Grande Vallée, Debout, léve-toi! 

De 

O Mimxeti, il vient pour te parer Fe por qui est dans Taïr. 

NE: 

O Soraximsar Nnixri, ton eau fraîche est une grande inondation qui sort de toi : 
écoutezla donc cette parole que Sokarmsar Muaxri à dite, Jui qui est un mâne parmi les 
manes, fui qni est fort parmi les vivants, Tai qui s'assied paré de su tresse (91 52 O0 Knoxramenri 

tes denx gâteanx sont de F4 Grande Kalle, tes deux hottes de légumes sont sur l'autel du 
dieu. O Mnaxmi, lève-toi, tu as pris fon pain frais que voici, ta hière fraiche que voilà et 
qui vient de ta maison, car on fa donné le repos d'offrandes, 
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O SoraRiINsAr Mhixri, fe voilà approvisionné de ce pain que tu as pris de l'abondance 


que distille Fr D'or pour toi — Jeter le contenu des quatre vases ronges, 
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double de Sorarimsar Mirixri À l'encontre, Ouvrez à Sorarimsar Miixmi ses deux veux, 
percez-Tui ses deux marines; séparez la bouche à Sorarimsar Mirixri, forez-lui les oreilles: 
procurez-lui ses deux planes, donnez que Soxarimsar Moaxei prsse vers le dieu, plein 
de formes et de sonffles que vons aurez dévorés, et que Sorakimear Minixei trouve aceneil 


auprés de vous, et donnez à Soranimsar Mnsxmi le droit de venir! 
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1 Le paragraphe NXIV dans Oexas, L 195—200 et dans TErr. 1 54—5s, — 2, Le paragraphe XXV 


dans Ouxas, EL 201-205 et dans Frrs L 55—s0. 
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1: Le le AXVI dans Ter 1 SO—S1, — 21 Le paragraphe XAXVII dans Ten, L S2—N5, — 
3 Le paragraphe MXVIII dans Vers, EL 385, — 4 Le paragraphe MXIX dans Pers L S5=8s6, — 5) Le 
paragraphe XAXX dans Terr, 1 St. — 65 Le paragraphe XXI dans Ter, L Ss—90, 
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1) Le paragraphe XX XTI dans Terr. 1. 90—91 : Ocxas. EL 183—185, donne de ce passage une version 
un peu plus complète, — 21 Le paragraphe XK KT dans Fers, 1. 95—96, — 3 Le paragraphe XX XIV dans 


leri, E 93—9S, — 9H Le paragraphe KKXV dans Ter, EL 9S—iun, — 51 Le paragraphe XXXVI dans 
Pen, L 101—10%  - M Le paragraphe XXKVTE dans err, 1. 104—106, Il y avait certainement dans 
la lacune qni suit ce paragraphe, nn paragraphe très court qui a complétement disparu. — 7: Le para- 


graphe KAXVTIE dans Ter, LE 331—552, — S Le paragraphe XXXIX dans Ter. 1. 335—336 et dans 
Orxas. D 171—156 avee des variantes. 
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VE 
O lance brillante au ciel, stable en la demeure stable! Toi qui donnes la loi comme 
Chef de ceux qui vivent tonjours et qni se tiennent à la gauche et sont mis à ta droite, 
Wance, ear tu as reeu ton pain que voici, et que je t'ai donné, ear moi je suis ton fils, 
ta chair. 
1) Le paragraphe X dans L'err 1, 1 698%, avec nne phrase de plus an débnt. des variantes noun- 


bhrenses et des additions très importantes à Ja fin. Le texte, qui était mutilé, a été restitné d'après la ver- 
ion de Pers I. et séra traduit, quand je publierai cette pyramide. 
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Li Ce texte qui tait mutilé à été restanré d'après Pers IT: Er traduetion en vieudra qdus tard — 
ae lus ler ET LISA. 
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1 Le paragraphe XI] dans titxas, KL 489-492 et dans l'Epr 19, 1 191— 192, — 21 Le paragraphe AITI 
dans Pepr If, 1. 102—106, 
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1: Le puoagraphe XIV dans Peps I 1 196—100. 
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La paroi Est a été détruite sauf Le triangle du pignon, Les textes quelle renferme sont 
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en partie connus par d'autres textes, mais malheureusement assez difficiles à rétablir. Par 
une chance facheuse, Le mur Est de  éhambre Est a singuliérement souffert dans les trois 
dernières pyramides écrites du groupe de Sagqurah, celles de Pers FT de Muixui F7 et de 
Pert Il, et les inscriptions conservées dans celles d'Ouxas et de Prrr, gravées en assez gros 


caractères, ne donnent que pen de matériaux pour les restitutions. 
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1, Le paragraphe XV daus Pers 1%, D 202-203 — 2) A a suite du paragraphe XV devait se 
trouver un scizième paragraphe, composé à peine de quélgnes mots et qui a dispeon daus Et leune 
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ti Le paragraphe III dans Teri 1 897—34s. — 21 Le paragraphe IV dans Teri. 1. 3$4—3x7. 
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Les + Rs — 0 br DS ARE 
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be è Te AIT Tone $ 27 
1. > rAAMAA o—1 << SA > 
1, Le paragraphe V dans Ten, |. 394, — 9: Le paragraphe VI dans Teus, D SS28St — à Le 


paragraphe VIIT dans Pepr 19, 1 162-763, 
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12 Le paragraphe IX dans Tir, 1 264—250, 
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RP es EE ÉCRAN A me me A © 
SU RTINT RS LE Re AQU ï 
Pour compdèter la deserption de ees chambres, jajonterai, qu'en remmnant les blocs dont 
elles sont encombrées, J'en ai trouvé nn, mais un seul, qui portât un fragment d'inseription 
assez long pour former un sens. D'après l'aspect de la pierre et Et disposition matérielle des 


unes, 1l provenait du condor qmi séparait la chambre de l'Est et Ja chambre de l'Onest 
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Chaqne ok a perdu environ les denx tiers de ka lmgueur. 


[Il. COULOIR DES HERSES. 
La partie du couloir qui est entre Les herses et la chambre de FE à relatiement 
pen souffert, Les blues en eadeaire qni touchent à lt chambre ont péri complétement avve 
leurs inseriptions : au-delà du granit D) les parois sont intactes et portent chacune cent dix 


liunes verticales de texte. He commence par celle de Fonest 
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1. 

Dresse-tor pour moi, pére, dresse-tor pour moi. Osiris qui es ee Mibtimsaouf \irmri, eur 
moi, ton fils, moi or, je suës venu à toi te laver, te purifier, te vivitier, resserrer pour 
toi tes os, rassembler pour toi ta texture, resserrer tes lambeaux, ear je suis Mor qui venge 
son père, Jai frappé pour toi, te frappant, et je t'ai défendu, 6 père Osiris Miühtimsaonf Mi- 
rinri, de ce quite fait mal; je suis venn à toi en messager d'Ilor qui t'installe, pére Osiris 
Mibtimsaonf Mirimri, sur le siége de KRâ-Tonumon, et tu guides les mortels, tu deseends en 


cette barqne de Kâ. où les dieux aiment entrer, où les dieux aiment descendre, où Ki 
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ASIE : t s TC 
navisue vers lhomzon, quand Mihtimsaonf Mirinri v descend, F4... ..... tu t'assieds 


ANA 
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me 


un 





} 
ANAANS d'A SANS AN ANNA 1. AAAAAA ANAAAA 


sur ee trône de KA et tu adresses la parole anx dieux, eur tu es Râ sortant de Nouit, et 
de même que FA est enfanté chaque jour. ce Mihtimsaout Mirinri est enfanté ehaque jour. 
comme Ra. Tu as pris l'héritage de Nibon par devant le corps Fensemble de la nenvaine 
divine dans Onou, ef, Voici qu'il a été formés dit lt double neuvaine de dieux très crande qui 
est à la tête des esprits d'Onon, et ces deux dieux très grands qui sont à la tête des Champs 
d'Ealou te mettent sur le trône d'Iorou, eur ee sont eux qui te mettent hou à ton côté Est, 
Fatnouit à ton côté Onest, Non à ton eûté Sud, Nenit à ton eûté Nord, et ils te condnisent 
vers Jeurs demeures excellentes, pures, qu'ils ont taites à Rä lorsqu'ils Font installé sur leurs 
trones, O ee Mihtimsaout Mirinri, ils donnent que tu vives jusqu'à dépasser les années d'Har- 
kKhonti en ce quils lai ont fait nom Celui qui dépasse les dieu: is te font ee chapitre 
quils font à RA-TFonmon, quand il culmine chaque jour, et il installent ce Mihtimsaonf 


Mirinri sur leurs trônes en tête de Ja neuvaine divine, maîtresse de Râ, celui qui a sa 
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demeure üxe, car ils font que ce Mihtimsaont Mira <oit comme Ka, en son nom de Keari- 














bée, et tu es entré pour toi conne KR, en son nom de Ra et tu marches à reculons à lenr 
face comme Ra en <on nom de Tommeon, et Et double neuvaine de dieux <e réjouit pour 
eux à ton encontre, à pére Oiris Mihtimsaonf Mirioni, et il disent: Vient à nous le frère 
de ceux-ci!» ainsi disentils la double nenvaine de dieux à Osmis Mihtimsaont Mirinri, 6 père 
Osiris Mihtinsaoult Mirinri?: Vient à nous luu de nous! ainsi disent: la donble neuvaine 
des dieux à toi, père Odris Mihthnsaout Mirinris Vient à nons le fils aîné de son pére! ainsi 
disent-ils E1 double neuvaine des dienx à toi, père Osiris Mihtnnsaonf Mirinri, <eelui qu'a procréé 
sa mére!!> ainsi disent-ils Ja double nenvaine des dieux à toi, père Osiris Mihtinsaout Mirinri: 
«Vient à nous celui à qui a fait anal son frère Mit! ami disentals Ia donble neuvaine des 
dieux; «mais Sit ne pent empêcher que nous élevions lorsque nous te dressons à jamais, 
»père Osiris Mihtimsaonf Mirinrii ainsi disentils la donble nenvaine des dieux à toi, pére 


Osiris Mihtimeaout Mirinri; dresse-toi donc, pére Oiris Mihtimsaout Mirinri, ear tu es vivant. 
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1) Peut-être le serihe a-tl passé ici la formule il vient à nous, qui commence les autres 
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versets de Ja litanie récitée par les dienx. I m'est pas cependant indispensable de supposer ici une erreur : 
. sv, 4 [ — a [ 
il suftit d'adinettre que le membre de phrase NARAAN est la suite du verset Jrecédent, 
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1 Le paragraphe TITI dans Perr I L 265—250, 
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1, Le paragraphe IV dans Perr F6 LE 255 —2504, 
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1, Lisez probablement xTr et non x4. 
2, Le paragraphe V dans Pers IE 631—637. 
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GO ” Ti VI} E ne: ue ne HS Q IR %, + Q \ æ 
Ç >, te: LI Ve Æ 
—L1 ANA CON San ns | DS | ns CI >—0 4 J JS > 
Po + NAN TN MAMAN 
RE Te eITe LLTALNET =. il 
NC LS fr RE rT SAARAN So ul) GAAAAN ne ÿ ND RE 
Put € Due Lie AR Dit E En vee) 18 
LOIFAS ET NT OMAN CO LENS 

Lu [ ER EX ALI S ha cl Let 

020 EL Lier CS Nes mmk ie R, QU MMS AAA AAA 
PROS (ou ES | } 1 | N 
LR Siren 10eh)e 1 = Y 

ME: ALMA “7 ET & € CRE + S : SK i ] À al 

| SA | DS £) € De A d IA ER & > es 
Ke jo De À D Es ne Di ve “rit DE me Ha e 

FD, Mes 6 20 SEUIL 0 mn cs à 0 STI 

« ANA NS Î t CS Lo 
UNS RAA 0 M Le = À L het Je —— ue > — © Hs 

à Le paragraphe VI dans Perr 19, 1 254—255. 


dl paraetaple VIT dus l'E Il 461164. 
HO enne NT IT AUETErr A os 


0) LA PYRAMIDE DU ROI MIRINRI LL 


Re en I EN EE ES ESS ES) 
(LR) LU Se GARE) LES 
«6 224 ANSE À. A O MALE À NS 
dd 1 ofhs$ © +)6 11 a. 00 É NS 

+ ss A SM 525 Ke Le, D 25 à eu Le SRE ve AUS. 
nav $ LR PB a els 
à Es EST EE SE À 
= T$ii s HS | = (Rip BA) E)E:e 
Ne | NAN ARE LÉRERNE J è . 
ERA  CMOIRENS SIN 
527 À > # = Ra 
mn (LE) nn, JR Ÿ “ FT © LAS LBit 
—4— ANA A HN PURE NE TU 
(LE)S SS tBRrICT TF2 ER er 
a moelle Je 
ARRET TR EEE TIR LT 

Hs _— Dh Ve ACT D. al 

Fe — —. Los AANAAA NENSE DA?) Ce À | en MA 
& A ZE toits me D SÈ ICE 2 
en || " = ns ie il 














> VS ON CE OS "NII MONO 552 ENS 
ne TI ELLE on ER TER 
aus —_— ni D 0 na RRQ SH II de 


En EE) EENLEIET. ni ir) 
rs 1 Fi. OURS ) 


La se 


=_ 11e. #e Lu CA " pe 
e >——{ | à DS. Fi | >? ue EE Ÿ SES M) à 





= Gus 039 at Ke <enRe je ct il =>) \# " RÉ EE &. A] 
> BE = à 18 | 1. 0 
= J = EnR Ja) <T-- D RS AAA ii | 


D 


ADR ER TARDE A LE TERRES Li A CA; 


li Le paragraphe IX dans l'eps EL 461—465. 
», Le paragraphe X dans Pepr I 1 465— 40%, 
3 Le paragraphe XT dans Pers ES L 464407. 


BA PYRBSMIDE DU LOIMURINR1 TEE HUE 


RE Tam A IR ASSIS DE 
RULES BUNES) 
NS TS TOR DET LUS fa 
PÉMESRS. HS LIR TEXTES) 
f=sGa)c$} EMI PROS AN 
SRE, LS SEEN 
TIR IANSEIE Tone ie. 
SAR LEMLI CITES SSII 
PPT IT MEET LE RS GIE 
FRERE nb bol RIBIT Sol fi 
ASTM LISE Pr Eu ea 
GSEE LE LIRE NOARLSTUE 
SRE TRAIT MAT Te00 
SALE  TRRLIRTÉ LEMETA 
ENG E): RS Tnt RTE 
SSTiC OO iMReTE 
MES) OI LR SP (BAT) 


NV 
L'enfant de Nou Misrrimsaour Mirixet est sur ta paume gauche, le nourrisson insa- 
tinble Minrimsaour Mirinri il a délivré Miurimsaour Mirixri des dieux qui brojient, il n'a 


pas Jivré Miarimsaour Mirixei aux dieux qui brojent. 
. À. , ns - r e _ = CN 
1) Le signe passé dans l'original. — 2) Le paragraphe KIT dans Pers I, 1. 471—473, — 5) Le 
paragraphe XITT dans Pers 1, 453—474, — 4) Le paragraphe XIV dans l'Eerr I, L 445449, — 5) Je 
paragraphe XV dans l’err 1%, 1. 440443, — 6) Le paragraphe XVII dans Pers 1, 1 443—44%. 
11 


506 LP ANIDE RO NI us 


CENUUIESSS à STI UN V1 = 
COARSICRENST ER NCRSE RIRE 
Se HILL (ERE-ICLE)T 8 6 el} = 
LE ge en RL Dee (RAR JR ENINE 
= de GIE NIET RAS 
(BRENT EG 

= (HAE ES LOS 
= NOIR ENTT LEENSS AE 

me ekRR LS ei | 


HN JTS 





XVII. 
Miamiusaour Minixei, ton père Le Graxp est debont, ta mère Nouir est axsise, donne 


ta main à ton fils Hor; allons va ear lui il vient à l'encontre de toi. 
En face de cette inseription, sur la paroi Onest, une longne bande d'inéroglvphes qui 


Sétend jusqu'à 1 prennére herse nous à rendu ecent-dix lignes de textes, déjà connus pour 


la plupart par la pyrannde de Pet IC 


FT RISRO RES SR = Gare 
PRES ENTIER ne 7) À 28 
Rats ee KÜGar-]C TE) LT loges 
GU— HR) Set LE SN LOUE 2e 
Es BRROIRENL ENS LS ES Br) 


LS) LT Tépo"Ix I LARR Ets l 


BRIE) = LT EF MK JIS TER 


1, Le paragraphe I dans lPerr 1, 1. 390—396. 


CLR mm 
RL aan 








+) 


"+ PYRAMIDE DU ROI MiRiNRi IE 07 


BED h BANT ITS NES 2e 

HRPTÉTE RIRE CNE ER) 
ESILIR +7 LT CMOS NE 
BIEN F GO) EST RTL 
ATTILN + TT ON)GE)L IL IR AN 
TERESA TIL ODA Fa 

FAIT RMC TS UE LIT EU KE) 
+ MR 
TÉDUSIT NS TOROIENEE 


A nr 5 TA En MAN ES OGE < 568 Le. 
HE Rio Lih (nr) 
> 569 > et) NMM I es FA PT: 
$ l G Lu lue 2e) EMEA 4 
LS EMA ES Ltebe f 
: ù | Ü bess 2 OR Re O auam | (aa (1 
un 2 17 | Es dl € er > 
% : s Oo EN 202708 — VE 
(SAR) = 4 ee D 2 (GR) Er SA 
RE & M  JES= nn “GIE le (DA? |) 
an Ji ) 0 -" ÿ ss 7e ve hi ñ F r) | | Lie 
OURS 1 e == AN Bei ANA 2 mes À mms | nm A: a FD “MM 
AARMAA S >" KT SJ: Ke ie | | | | Me TA 


NPA L bob mess 
































Li} 














1) Le paragraphe II dans l'epr L°, 1, 396—304, — 2) Le paragraphe HI dans l’Err 1, | 400—405. 
11“ 


208 LA PYRAMIDE DU ROI Mipixpr LES. 


TRE DUT 51 LL GIE) Ne 
TIRe TON GS) LME TIRE 
VE llhal se SS 7 LE Me LIDR 
BARI]CLE)R 08 BARRE) ut oz 
GRR REINDS"PIMISR HE. Rrelri 
MBA REN SANS Er) 
CRISE ET RL ATEN TT NOTEZ 
RÉ las NL LORIE Ris 122 
EBRR)LRENNNR NL SNS TS 2e 
(HZ TETIES = Fra (BARRE TT 
TT US RE) RE CM 
SANTE LRO) TRS 
sai TN ESS ment LIT 
& RU MÉRITE I TIENNE 
ca GS, LEGS UT Lg LE LYS (BAR) 
COR JE She Fo DPI RNERTI2Verf 
= = 7 CRI) RENÉ EU HU = ee 























LOL pataraniem ein PErr AUS HI 22 (+ paragraphe V dan Psp: I, | 111—4139. 


LA PYRAMIDE DU ROI MiriINRI [FE 509 


EN: NN TL iR AE Tube LE TS 

a PRE L MST OR RENITIESS a 
TN LRO ER 266 ns dr iTèhgR, 
LCRE)TELSSÉASIRERSSERUUNE 
EI = T HUILE NE 
CS LE ER RAS NIET ES) 
GEI ] Be IE: PRESS SIA 
BARRE) SSII TS INT 
TIM RE JE) LE KR 
TSETK EN PAS TE Nes PT, 
Te, re SERÉNEMENT FA 











HT LE SET EUR GSNE LES 
ANNE Ed nn TRÈS 
STE PROSPER EHESS 


RRIGIS Et? _— s mA ERt—) 
EE — SeiT ET boss VA 

Mie RER TNT aan 
Te METTENT BNM ENST 
DIN Te Tir RS ESMNGE 
EE NN TES > 








ut) LA PYLAMIDE DU ROI BiRINRE 


RUES TE EME son) 
DR PRIE TN E 06 Los 12 
IT EN = dll LE 
NN SSID ET ERL ER RIPRRUIRURK 
HE ne RIRE N STE TRILLS 
AL TRES LEGAL ETEnn 
1 | @4@ 


LP LOT LL LEUR EEX 


HSE Een Le D RSC PAZS IE 


Mae S'PRÎREr 6 AR EST Ÿe PTE 
LS RL LT NOBRRe Je fer Ut 
CSI ESS RS EE EE UTE 


SE LTIREMANES LKR TEE EE T| 











ANANANAA OL 0 RE ON T1 » a! 
Sur Ÿ Fat n BARS re DS OT | pra 
AN SAN ANA 617 a ès 
su BR CRE), al R FÉES) 
AAAAVSA 5 we : TR + S Eu A , cæ F, $ 
1 a — Ne “api a A MISE 


ERA TSX AMIE 


AE TS Den) LES LR EL Que EN EST 
GEL LMAULATPAT TRE BIT) 
SES GE 1C£ eue 


oO —\\s . 21 En: SSS S Da: 





LA PAIE DU Rodin FE il 


CIS REGION LT Set 
AÉRIENNE AMSTAST TT 
URLS LEE RÉ R TU 
TEE RENE SMS LE 


= D TRA Rs = Le RU 7 Es — 
nn. S Ÿ TS : - Ge SA nn IS as 


«DT ES tr 


REEBIS TERRES TEE 

LH TOUINIELEE. Tu 
FLSPLRREE CENTER NENS 
SNL LOL NTE LS 


ee fe (Rte CRETE nn ET fe ft 
h | 











mp 


”. 

… “pleine Re 
US eau UT mm ed lon (she ) 
er nie ER US à a LT or ee 
JE RTL ins Le US 
PAL Lire EL EE EN ES EE ER, EE 
LORS &'a RTL CRE) 
le Deere Eng CET," M EL un 
(BR RICREN)T SR n (EAP ICREIZ 


SN LE DS TL BAR IC ERIE SENTE 











Le puasriphes\t dans Pepsi 15,1: 515319. l est iei le phonétique de la négation A. 


AAPTAA 
21 Dans le passage correspondant de Perr 1%, t. VID, pe 156, lire Samir au lien de Nasrir. 


sd Ù LC PS RAM CT DEN RES 


Sp LL Tee Conte JC ENUE TE CT 2/1 
ne SK peuite fes KR 
= Lie . TI L jf Nr UE 1 
ALLAN : LOIRE EE si$ A 


eme 1 CS ui | ne 
= re Le Sin ANANAN ANA \ À $ 
LME : Ko. | | | | —e— «VD ASS LA Dm | 

















C 6) POOCRRE æ Far | [ h = a—{$ 610 5 = SUN A a 
SE aa | SR TN ET \; | + vw) © ni ne. 


sa OO 4 7 O0 LENTILLES 








DE. ie : n, 
| «al | EL 1 |] | L $ | sit = 
PS SX x = er mur: 
To = | ANAAN" nn. 1 ( [I ve = F4 LT 
. < 2 . S = te 
| | & È _— ANNE. COST EE UM 
ua ñ AJ © ANAAAS à SR RARAN OS = - ETS 


ES 645 


| 











Ce 4 RE au Inn | Loose 
Lt GENE Teil 
FsS Ve SES : STE : s — 
ANAUNS ANA ni” à Don 0 dE En | ‘3 “is —— 





0 A é n Ds AT 
=. ED. 446 à ae NN 
es \ Dr en 

<> D'ARSSr  US  S 


- LUN JET al, no. 


? : ER 
{ 


C\ (Of D — ER f = ne Le —— © 
| Nos (AN % Fr. RQ «— |} de TRE ne ee D "Oo amer.) 
Bu ŸF 68 2 T5 À ue à UMA Ÿ Ë > sl A RE ANA 


se 











CRC 
a 
7 


RARE 





se Ka 
1 Dans de texte de l'err 1, 1 555 le 2 + Le 
* TR +? Ve. TS €, || 
second f avait été pisse à se ee par la traduction qui accom- 
—— 


pasue ce passage reveil, t NII jp. 156, 
> Ja variante de l'err EL 544-315, doune Je nom du serpent Nausrooc, au lieu du terme gé- 
uéral Hraut, serpent letr, Z'ecucil, t. VII p. 15%. 


LR ss 
— 
ll 

L à 4 


LA PYRAMIDE DU ROI MiIriNRI EX 


AGAIN NS = See TU 
= CORRE à SN ERREUR 
ul RelobT est TPE TÉL 
no — TT No RL TEE TR 
SE à NAT PT CDI GEL, #2 di 
: ue BRREJCRENT UNS Leobiisk lie 
(Ne ERIK OIICE 
jules | PR NT + CEE. on 


pu ÆlRR SAR) CENLE L'EUFS 
RDS ) ht) ETIENNE 
16 gate oR ES ER dus leg 
Be EN a op [TT Res oÇ se Mars 
Ste Mer oh RMS 
pe LR ES COLLE LIT CS LS Eoe 12P ŸE | 
Ré ie SRI LORAR-IREITRS 

URL ste BRRINCENS ESS E 
LME STMEMENIEENTT EE 
Reel TRAILER) à Pie PRG 
ENS DRENLSE NS GRr-IRE) 


1) Le paragraphe VIE dans Pxpr L, 1. 436—4140. 
2) Le paragraphe VI dans Pers EE 669674 





















Ac AR PNLAMIDE DU RO AB TIOE 


a TR Ses US Lee UT SNS GRT) 
ASE; sat SIC CBaR Te 
Ai EMES.. _ Gt ICS | do TA 
ne Sn Re ROME ET. (GA 27-05 
HIS TI -HREXL COTE 
RRRLETROSELENES IE 


ee SRI TT TR IBNEE) 


{Su} 


il 


La partie du conloir située entre les herses et l'antichambre à beanconp sonftert, La 
paroi Onest a été détrnite entiérement par les chercheurs de trésors: la paroi Est n'a plns 
qu'une trentaine de Hignes dout les premières, assez inntilées, forment la fin d'un paragraphe 


déjà publié dans les pyramides d'Ounas et de P'epi FT. 


1 CRIS) MX RS PS En (EE) 
HT LENETNT ES LI GS) 
CLE)ME GER) EE NET EBIGS) 
1146 00X Que SET he IZGIZSZESN 
SSI ET TERRE) ee ie 
ARRETE): FEES CTI) 
ma Mo REG E) TIENNE S 
Jia BRENT IE. 
crane IS )(RE)e ou T (BR?) 


| ; 0 2 
1, La variante de l’Epr 1%, 1 672, donne RSS “au lieu de 2 & Gb Pecurl, te NE, pe TULe 
L a 
— 2ÿ re . . les quatre dieux qui sont là NE à savoir , NaAMiT. : Ïl F a allitération voulue entre les 


groupes et et le nom du dieu, — 3: Le texte de Per: 1°, L 673, donne la variante : IN 
jrs > mr 


épervier au lieu de Kmoxor, oie. — 4) La fin de ce texte, abrégée ici, se trouve plus complète dans la version 
de PErr 1%,1,673—674 — 3 Le paragraphe I est c mnplet dans Ovxas, L 155—4%9 et dans PEpr IF, 1. 638—6411. 








CR] 


LA PYRAMIDE DU ROUSMIRINRI 12 PA 


Er: 4 Sel CUT (its) 
RENE Te Gr) 
SES, pi IR RJCS SIENS Re) 
SENTLR GE ite/)RE)-- TE Cs 
GERS À AT LENTETL TON 
EDiTHOOESAT TE 

A (ER-)CE) L LI iRI o = LEA 4 
GE BAR—JCR ENS NANNET TR AN TT RON 
Dole & CGARIJR ER) CAR). 26 CE 
TI NLIPOTIGES RU LE Cut) 
RENTE ILE A ET RL BRING ENTEE TR 

vie LL ARIRC ENS ve La ARS) 
RTS it) TS TE GE) 
Ru CT ME STT 20 
ÉJŒDUITR EL eo LERTU 
TITRES | DURE 
mr e PRET RIRE = él 
1. PAIE. die fn LG L Ji 


MEME LES EL TIREUR LES 
nl Rs 1 eanm \} nn —— © à, Ke | Re À e— 


1 ee paragraphe IT dans Pepsi I, LL 641—64%. 
2) La variante qu'on trouve jiei est exacte, et conforme à Ha version qu'on dira daus Pers I 
AAAAAA 
3) | est ici pour “nas | comme plus haut, 1 679 ann [ était Pour mm | ma, Lu 


12# 


























516 [A PYRAMIDE DU ROI MiRiINRI LE 


JS SRE 5 225 Bar 
ee SRE FES PREND ET 
LENS TER AS Se Le EE 

TITI. ob Role 
SILETe TS RTL LIT IT ASE 

LIT AE ANS LLC. 
A EG Their Toi 
IR OGARIENIT aile RCI es 
Fe Ke RON ET LKR TITI 
STATS RETIRE 
ob Lie Re t MN Le LPS 


VAS ne! Eye ec Pie us “— 1 ET 
PE TAR l E © AAANNA pn : ù 
Es \+ pa Le) 

É Le S L > AAAMMAA PS AAAAAA 


en Ra ET & 06900 
ne EST où Se = — 
FA 





f 





— 


MEL TRS UNE TRE DE ER 
F &$ ; ANASAS a Fi «DT FRS }_{ L9— \ EE br = > 


IV. ANTICHAMBRE. 

L'antichambre est pins d'à moitié détruite. La paroi Ouest à entiérement disparu : les 
chercheurs de trésors en ont brisé les blocs en fragments que Les habitants de Sagqarah ont 
ramassés solgnensement et transformés en ehanx. La paroi Est et les deux portes ont gardé 
en partie leur décoration d'hiéroglvphes. 


La porte méridionale, celle qui ouvre sur le couloir des herses, nons a rendu trente- 
neuf lignes d'mégale longneur. Les longues lignes qui couvraient les jambages ont été en- 
doinmmagées; les petites Tignes du linteaun sont à pen près intaetes : 





svilabisme appliqué aux flexions grammaticales nest pas dans les habitudes de l'épogne classique. on en 
trouve des nombreux exemples dans les textes des pyramides ira pour & Ke, pour 0. 
Dans tous ees cas, on avait pour but d'exprimer plus exactement la voyelle : Aoc-r, MrR : ici la variante 

montre que l'on lisait les formes en am avec une voyelle intermédiaire, le | ou {1 que j'ai déjà 


signalé, NI-S, NI-SENQU, NE-S, NE-SENOU, 


LA PYRAMIDE DU ROI MiiNrt IE lt 


TONKTLILT AR ESS LES 
TNT SUR LESC ET Te 
NICE PLU TER tieL AN ET 
NE en LS ET Te 2 


. 


700 es MW FAN Nr Be. à (4) IN. = jtm 


D A Ÿs= nt GET. 


jo LE SZ IS Se TT 1 
TRE SU TS SIP SF FLD be D 

mms ss 2e 
JeGe, RME" (nie. 


245" RE FR DEPOT T0 TT 
ON RE pm m0 ETC EC 
em LR SP Ne EAN To 
LES TE e. LeTMMNeSnE 
SOEUR TN: LES 
STE ve MEET SL Net se 
RAM Te vid A ELETE 
ENS En ES A ER ES RIRE) 
START STE G GG ELITE ASE 


1) Ce paragraphe 1 est Pabrégé d'un chapitre dont la version complète a été publiée dans In pv- 
runide de l'epr 1, D 69—St; les Inennes peuvent étre comblées aisément au moyen de ee duplicata. Cfr. 
également PEepr 1%, L 479 suq. 


| AAA SR 


T . A à) : & =" « 
otre texte porte bien au dieu de que donnent la pyramide de 
FERA 77 6e ‘es textes : L 

EP1 1, 1 77, et les autres textes analogues. 


1 LA LDYÉMIUDE DC LOLOMIEENRE IE 


jose == : un O 
SR EE NET MST E a 
Dre MR ST EMI E SLA TVTT 
Tres \ flh . de sa Ë É ÉD 0 eh: LS 





sb eh LOTS ; Sol CE, 
me TT at de SANS Sr LUS 


ÉQE RS > ge RS 
ANANAA hrs LLX su D CR di ner Da. 


ae Ss 720 né | . J. aie dre æ— D ' NX ur = — 
en y _}i €; + 7 ee NN SD ——— ui ee 
ut AANNAA AAA 5351 AAANA ASNAAAA F - 
KE (BR qe )( CE 1 + 2 IENOE | 
FA \ SEE à ni ANNAA ' Le LR — ni - = 


Su 22 | ti. Mie à LR 
… ” 
Ve.” | 


e ne 4 em. él = «Te |1% a Fk AE 7 
(Ha a ÿ 


LA 


RS x il 


= 4 \ : Û r CO 72777 shit ‘ : AL ER 
Le | \ A é; l : S | : A 
Hs | ES PS I 7.0 
(Ve AN JS TD a ANS Q : CS NN VAN, 
{ 1 AMNE L D Q a \ s] A TLA a j ÿ Pme 
CR ESS À S PE Se—— — xd SA LC) A 


Pres MNESINe RS 
\ L de | 2) 
—x | à 


XX) 
1". 
V 





dE DANS EE EE — 


La puuoi Ouest à été détruite entièrement par les chercheurs de trésors: Ta paroi Est 
a conscné en tout quarante sept lignes d'écriture dont les premières ont sonftert dans le 
haut et dans la partie Ja plus voisme du sol 


U) Les longues lignes qui occuptient le côté droit de la porte ont été détrnites aux trois quarts par 
les chercheurs de trésors. Nous en retrouverons dans l'antichambre de Pers L un duplicata, malhcureuse- 
ment trop mutilé pour qu'on puisse combler toutes Les Jacunes. 


LA PYRSSGDE DU LOICOIITINEI I aan 


' SN RE) 





\ rie 
O C4 RE | F 4 30 
pis AAANAA À], À [0 d. s. 
y æ À es 110 
Pl F a | di Û 
es b — SR — ( 


ZEN ANT E TEE 


Xe 5 AAA DES Dé EE» AIR Lu LS 


ail D fn 
BARS E)é lee) LALT SRE TRE 


— D 712 \ nn) © - Ta 
Br )CT) LU CR SU Car 
Los Sr SR > | A 20) PAS £ JON JS } \ 





es À1- bo : CR oies = ST 1 LL E e _ 
+ Foof pe een AS : 


ANAAAA > A È on . à N 
Sneÿ — À me e a D Ê— 





fi | in cest al" ae 0 A DE 
NT pi y ; 7: nn et 


1. et 
ER . FO SEÏS EVENE 0 NN 


SAGESSE LE ur ES 
SNS CEIŒELLIT ANT NE ter 
SVERIGE ARNTITE 

SNS BE à 9 ENT 
pe Jef DIS RD TL IS 
NT MLNE IE LE 
SE 
BIEL “LMI LE 
UNE SRE SILIST SL TITS 


1) Le paragraphe IT dans Pers If, À 646—652, 715—350, 





2} | : de l’err 1, 1 721, est nne faute d'hnpression. 
ge) 
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Fée ENERGIE DL IST 


| NS à u & QUE < cire sfŸx DU r Î LE 

2 - a: SEC e NE à:  … & ha ë HS 
Slt ot AL el Rm 

Nu SA) a. js — "à di DS NS VITE me x à NS 


— = 


(LE Ji moe LS ÿ BAL; AA 75 LIN 


AS AD BER)CRE To Li. 
BAR IRERIL ET ab 











— 1 O À | 
———— _.. 2 RSA 0 FT AAAAAA = En 
| $ \ ES _ e - [ = à D = APONPA à | « PF RD x 7 { à = 
L > EN un ii à PA # À - US. ee Hi 
> LE: LIT Os em et à 0e ANAAAA 





TE te 
". TT re (Re y © ISSN E BK ](e =) 
[= ban 1% (BAR) EI)SS 
Date JREIR SN "Te SET 2 
(Se 2g Re LEE) LES, ETS 
RTE D$LCGRrJRENSE 11 is 
BRR=JCRENSERL EN GRR CENS 

CHARS) RENSS 02 ZNeRISRIS II = 


IST 600 1 (RES) = 


À. ER, VTT + ee —— 


1 1 


Monte vers Le ciel, 6 Moringa? flexible, eur le ciel a enfanté un dieu sur les deux mains 


ARE — 
À LORE 
- 

: LT 





de Shou et de Tafnouit. sur les deux wains de Mirixri  O dieu qui brilles fort» disent les 
dieux, -entends-le ce discours que te dit Mimi, et qu'il ineline ton cœur vers Mirixri, car 


Mirixei est le Grand BK de Grand, que Mirixri soit avee toi, prends Mrrixri avec tot 0 





1, Ce paragraphe dans PErr FL 652 665, 748—755, mais mutilé. — 2 Allusion au mythe, paral- 
lèle à eclui de Nouit dans le sycomore. qui représente Osiris Æhrè bagon-r < sous son moringa». — 4 Al 
ait variante avec 16 : c'est une forme vocalisée en 1, An àt, AOùT, où, être, dont on à quelques exemples 


aix époques postérieures. 


CS NIMIbDEÉ DU LOI NITRINRI LP Fi] 


ENORME NETGstEENNES 
BRIE SLCENTER IL LCS 
ST - ER. ENORIICE se ue 
LENS. le QI TI PER ji 
JL, LR JEUN b ER EN HE 
Tate ORNE RS ENRS LfsRiS 
Se OS Late EE UT L(EnT.) 
RENE ER EN NEENST GERS) 
CENS LI GRR re ll 1720 
AIT SI RS Ll 
sis Ie DS Le LRU, 

sa — LD mine NT CR pe 


Ne" al (ea | 4h £ AVNA NA , DR Te = 
\ DE De RAS 4 O HE. re 


Kuomrrou, entends-le ce diseours que te dit Miripri, et qu'il inebne ton ecœur vers Mnaxki. 











>OO0O0 








car Mir est le Grand fils de Grand, que Mirimmi soit avec toi. prends Mirinri avec toi. 
O Nov, entendsle ce discours que te dit Mnaxui, et qu'il ineline ton ecænr vers Mirinri, car 
Mirimri est le Grand fils de Grand, que Mirinri soit avee toi, prends Miripri avec tot. Tou- 
mon, entends-le ee disconrs que te dit Mirinri, et qu'il ineline ton enr vers Mirinn, ear 
Mir est le Grand fils de Grand, que Mirinri soit avec toi, prends Mirinri avee toi, 0 
volontiure :Ocasuoct, fils de Siboun, à fort fils d'Okiris, entendsle ce discours qne te dit 
Mimari, et quil iucline ton eœur vers Mirinri, prends Mirinri avee toi, viens à Mirinri en 
ton nom de Râ qui repousse lobseurité du etel, et qu'ilarkhouti Ini donne qn'il entende 
ses âmes et ses Jounnges dans lt boucle dn double exele des dieux! : Sois parfaits dit sa 
mère, 0 mal chars dit Osiriss « Mirinri n'a pas mangé FŒ d'Hor: disent les hommes, 


où dl en mourrait 5 Mirinri m'a point dévoré la chair d'Osins disent les dieux, où il 
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1 Corriger dans l'Eerr 1, L 655 ef cn de & est tombe à l'inpresston. 
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en nourrait, mais Mirinri vit à l'égal de son père Tommou . — Tu protéces Mirimri, Ô 
Nekhabit, tu as protégé Mirinri 6 Nekhabit dans It Demeure du priee qui est dans Onou, 
tu as adjueé Muuxri à Auevoxrre et Mu-bloxer l'a adjugé à Awrsorrir volontiurement 17). 
Can Mimixui a subi 2) le jour qui appartient à la mort comane Mir à subi son jour de mort: 
Mirixui a subi ses quimzaines qui appautiennent à tomort, connue Nir a subi ses quin- 
zaines de mort: Manixmi a subi ses mois qui appartiennent à Ja mort conne Mir à subi 
ses mois de mort: Marin à subi son année qui appartient à lt mort comme Mir à subi 
on année de mort, Au labourage de Ja terre, les deux bras de Mirixri, Cest Shou qui 
soulève Nonit. ear les 6 de Maxi sont du métal. <a chair est mdestruetible, c'est Mnaxri 
lastre Où arspor, et le ciel admet ce Pers en Jui conne dien défenseur, le ciel n'est pas 
privé de Minixri, Kaoc nécarte pas ne prive pas cette terre de Tni Mimixri jænais, mais 
Muuxi vit d'une vie plus forte que celle de vos sveptres or, 0 dieux du ciel mdestrue: 


tibles qui parcourez en barque le pass de Fanoxor, et qui manœæuvrez de vos seeptres 
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Oùuas et de vos sceptres Zimou, Mirixki anamanvre avec vons de son seeptre Ovas et de 
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son steptre Zau, ear cest Mnexri le troisiéime de vous; 6 dieux du ciel indestrnetibles qu 
parcourez en barque le pays de Tanoxot, et qui waneæuvrez de vos sceptres Onas et de 
vos steptres ZAuoc, Miixri manceuvre avec vons de son seeptre Ovas et de son secptre 
Zâvou. eu Cest Miuxri de quatrième de vous: à dicux du ciel indestruetibles qui par- 
courez en barque le pays de Tanoxoc et qui mauneurez de vos seeptres Duas et de vos 
seeptres Zimoc, Muuxki maneuvre avec vous de son sceptre Ovas ct de son sceptre Zinor 
selon l'ordre de Honor, prinec héritier du roi des dieux, car cest Maxi qui cimpoigne Ja 
»couronne blanche Tiée à la couronne verteit c'est Mirixii l'uriuus issue de ir, et qui prend 
ce quelle porte. car Mirixri prend ec qu'il apporte; cest Mirixri, ces rouleaux de papyrus 
qui sortent de Peau 2, cest Mirixki l'ours mor qui est blessé ct qui suppure, et est blesse 
et il suppure. Entends-le ee discours, & RA, que Maraxri t'a dit : ton corps est Mirixmi, 0 
Ra, vivifie done ton corps en lui, à Râ, egorge les evnocéphades 5220 toi qui es Pont 
Noir, de la vache noire wére. égorge a noire mére; 6 ces deux ex nocéphales, celui-ci 
chasseur au filet, eelii mâle, adorez à vous deux, sein premier, enr Mnoxri des lincenls 
»protecteurs, et de le voix juste, il est né, Jui qui n'était pas, Zoxpou est ne Jui qui n'était 


puits, Kbroou Ja voix: est né lui qui n'était pas, Suoxpir est né lui qui u'était pas. Khonou 
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temps auciens le 10h] de couronne verte, 


U) La conronue qu est dite Ze rouge dans les textes d'époque elissiqne  veçcoit souvent aux 
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est né et Poil d'lor nest pas anenrtri, les testicules de Kit ne sent pas arrachés, mais 
cest Mirixei l'etotie rouge sortie d'Isis, c'est Muxmi la liqueur rmge sortie de Nephthys: 
Maaxri fit Ja guerre à Bouxouz et les dieux ne font rien contre Mirixet, car est Mirixni, 
celui qui sert de place an soleil, et Mirikei ne meurt pas. Nisou le prinee des dieux ]len- 
tend, Tocuvor le mmunit de ses rites, Thot entend pour In ee qu'il + a dans les livres des 
dieux, or Ini ouvre, Mir le protège, et Mirixri se lève à la parte orientale du ciel comme 
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Mirixei est sorti de Pou avec les esprits de Pou, il se bat connue Ho, muni du double 
cycle des dienx, et Mmixri se lève en roi, Mimi entre au ciel comme Ovarorairoc, il à 
pris les couronnes blanche et verte, 14 masse de Mnaxni est avee Int, le Ausr de Mirixri 
est dans son poing, luomére de Mouxki est Ins, <a nourrice est Nephthys et la vache Sekuair- 
Ilor lallaite;s Nrr est derrière Musxni, Sozrir sur <es deux mains; celui qui dispose Îles 
eables, qui assemble les bacs €est Mirixei pour le fils de Fonmou, affuné, altéré, altére, 
affaumé, sur ce côté sud du Jac de Ka, 0 Thot qu es à Fombre de ton arbre, prends Mr- 
Rinki sur Je fouet de ton aile en ee côté nord du late de Kna, que Mimi passe et qne 
passe sa chair, que Mirixri passe et que passe son vétement, ear Mirixei est sorti au eicl, 


he 


comme Moxrou, Mairixei est descendu comme Pa. il chasse au filet eonnme Bi-asnomou-r. 
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L'œins pos se met sur Faile de son trére it, quand le til de Touuoc mancæuvre 1es 
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cordages et dirise Ja barqne. le fs de TForsor ne lait point naufrage : Mairixei est le tils 


de Touuou et le fils de Toruor ne lait point naufrage. 


La porte qui ouvrait sur le couloir ascendant éjait eneadrée d'hiéroglvphies comme celle 
qui fui faut face, Les montants du ecûté droit n'ont plus que des commencements de lignes 


le reste est assez hic conservé 
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La momie de Miripri, trouvée sur nu menecau de débris dans la chambre du sareo- 
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phage, est aujourd'hui déposée au musée de bouliq.' 





1) Maspere, Guide du Visiteur, pp. 347, u° 5250 
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Cent prraunide porte le numero # sur la carte de Pénixe, le nnmera KE sur eclle 
ue Leraus. Tout ee qu'on en savait avant nos fouilles était contenu dans une notice Œnne 
douzaine de lisnes. que Penrixé avimt rédigée pour ouvrage de Vrse € D mp 12951 


et dont voie la traduction : 


2e l'YRamibe N° DE LA carte. — On l'appelle ZZarcm el-Mastahrh, parce qu'elle est 
située prés de l'édifice connn sons le nom de Mastahbat el-Firaoun, EMe est construité à 
degres, avec des pierres de petite taille, et, tant par les matérianx que par son etat actuel. 


ressemble beaucoup & la prrumde n° qni “éléve sur Je rebord opposé de Lx vallée. 


«ur Je flane Est on dingue Les fondations de pluncurs éditives, et au-delà. dans 


la direction du village, court nne longne chaussée. construite en pierre. 


DONNE LM LS in Os nu + eo pideneltte 


Hauteur aetnelle , . 4 0 ee 2 eee Un pics. » 


Le succes des fonilles entreprises à Ja pyramide du roi Ounas me déeida à mettre les 
ouvricrs anx ruines de cette nouvelle pyramide vers la tin de février ISS1. Quinze jours après. 
les rés Mohammed Châhin et Houby Ilamzaoni, chargés plus spécialement de ee travail, 
déeonvraient, sur Ja face nord, les débris du long couloir incliné qui les mena rapidement 
dans une antichambre fort endommagée, mais dont les parois. aux endroits où elles avaient 
été respectées, étaient chargées d'inscriptions en petits hicroglyphes très serrés, peints de 
couleur bleue avant tourné an vert. Arrétés par les herses en granit, is reprirent li fonille 
un peu plus dom vers le SE. et ponxséreut une tranchée de FEst à FOnest, à travers les 


décombres amoucelés en cet endroit, de mamiére à tourner les herses et à passer sur Je 
44 
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trajet du couloir. Au bout de quelques jours, le hasard Jeur fit découvri un bovau tortneux, 
creusé dans Et maçonnerie par les fellahs qui avaient pénétré les premiers dans Fintérieur. 
Hs le déblayérent non sans danger. Les petits matériaux dont se composait le corps de la 
pyramide séhoulrient au moindre ehoe et menacaient d'ensevelir les ouvriers sous des ava: 
lanches de pierre et de gravois : de plus. le bovau était si Ctroit qu'un seul homme pouvait 
sv glisser à plat ventre, et. la couffe remplie de déblais, devait revenir la vider à reculons. 
faute d'espace pour se retourner et la passer à un autre ouvrier. Aprés avoir cheminé de la 
sorte pendant une quarantaine de mètres. sans autre avcident qu'un doigt écrasé et qnelques 
éeratignnres insigmifiantex, les deux réis arrivèrent eu 4, dans Fespace vide qui <séparait la 
deuxième de la troisième here, et virent que les fouillenrs anciens avaient procédé de Ja 
même maniére que ceux qui ouvrirent la prramide d'Ounas 5 il avaient brisé Je bloc de 
cueaire qui terminait le plafond du couloir et anqnel abutait lt troisième herse, et y maient 
ménagé un trou suflisant pour laisser passer un seul individu, de tulle mince. Le 15 avril ISST, 
laecès des chambres intérieures était libre, mais le chemin était si incommode que Je pris 
le parti de l'abandonner et d'en fraver nn nouveau. On déblava Je couloir déconvert en 
premier, de facon à pouvoir arriver sans trop de fatigue à la preuniére herse, puis om brisa 
l'angle supérieur de droite du bloc en granit qui fonmait cette preunère herse: cette sorte 
de chatière domnut accès dans l'espace vide que la construction des péramides ménage au- 
dessus de chaque herse, et l'on alla rejoindre, par-dessus les herses désormais inutiles, le 
trou que les premiers fonilleurs avaient percé dans le plafond du couloir intérieur. Ce 
chemin nouveau b—4 avait sur l'ancien Favantage de ne présenter de dangers que sur 
une longueur de quelques méêtres. A endroit marqué 4 sur Je ph, il passait <ous une 
sorte de voûte cn berceau, formée aceidentellement par lécroulement des matériaux, et d'un 
équilibre tellement hasardenx qu'un mouvement brusque de Ja personne qui passat risquait 
de le rompre cet de précipiter sur limprudent toute la maçonnerie. À plusieurs reprises de 
petits éboulis se produisrent, et, la dernière fois où J4 pénétrai en avril ISS6, nous fümes 
bloqués pendant plusieurs heures, M. Bouriaxr et muni. dans les chambres, par la chute d'une 
partie de la voûte : il fallut rejeter les décombres dans le couloir intérieur. 

Le plan de Er prramide est identique à celui des autres prrmides à inscriptions que 
nous avons découvertes à Saqqarah : une même école d'architectes les à canstrnites et une 
méme école de sculpteurs et de graveurs les à décorées toutes les eind. 

La prranide à êté violée au muven-âge, vers le IX on X° siéele, et J'Y ai ramassé 
une où deux de ces lampes en terre recouvertes d'email vert qui éclairaient les fouilleurs. 
Elle a été ouverte de nouveau à la tin du siéele passé où au commencement du siècle pre- 
sent. Un de nos onvricrs racontait que son grand-père, étant enfant, avait travaillé à cette 
exploration et qu'on v avait trouvé beaucoup d'objets en marbre où plutôt en albâtre, le 
mot L&, dont il se servait désignant également Falbätre. De fait, les collectionneurs des 
premiers temps de Mchémet-Ali achetérent aux gens de Kagqarah un certain nombre de 
petits vases en cette matière portant le cutouche | oiti) et qui sont aujourd'hui dans nos 
musées. La même recherche des trésors cachés qui à causé tant de ravages dans les autres 
pyramides à nui également à celle-ci. Les parois Ouest de Fantiehambre et du couloir qui 
précede les herses, la paroi Sud de la chambre Est et le Kerdah presque entier ont péri: 


les autres parois ont beancoup soutiert. 
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A. Conloir descemlant en granit. 


PF, Uu des blocs 


de granit qui bon: 


chatent le conloir descendant. 


€ Antichambre. 
1) 


— 


Chioubrautes détrnits de Ta porte. 


FE. Portion en cealeuire dn conloir qmi 


precede lus hHerses. 


Æ. Portion en granit du inème couloir. 


tr. Etes trois heorses. 


EH J, Vortions en granit du couloir qui 


sant les herses 


1. K. 


couloir. 


L'ortious sn 


caleure du méme 


L. Chambre de FExt. 


M. Conuloir aujourd'hui détrnit qui me 


ut an serdab. 


N. Conuloir eutre les deux cluuubres. 


Ve 
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PSireopa.re 


Ottéoontre devrnnreetok: 


phage. 


Chambre de lomest. 


sareco- 


R Lieux contre-forts en briques qui 


relient le mur an sarcophaze. 


N. Couvercle du sarcophage. 


Plau de la pyruuide 


du roi Pepi U. 
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Le sarcophage est en granit et fort bien conservé, T porte une insenption d'une senle 
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Pre 


e Pepi IT et de Mehtimsaonf, par deux contre forts en 
briques ernes de 045 d'épaisseur. Le eonverele à été repoussé par les voleurs et repose à 
moitié sur ces contre-forts, Ia 059 de hant, et est legérement bombé à Et partie supérieure. 
La cuve est longue de 2% S0, haute de 1% 19, profonde de 0% 32: es parois latérales ont 
une épaisseur movenne de 0%29, Le corps à entièrement disparu, du moins je en ai trouvé 
aucune trace: quelques lunbeaux de linge épars montrent seulement que 1 momie a et 
dépouilée dans Ia tombe même, avant d'être mise en pièces, 

Ce qui reste des inseriptions à êté en partie estunpé par MM. Pouce Daceseu et 
PouriaxT. en grande partie copié à plusienrs reprises par moi sur la muraille dans beaucoup 
Jd'endroits où nos échelles n'atteignaient point assez ant pour permettre l'estamprige : mes 
copies, remises au net. ont été comparées Fnne à Fautre et collationnées sur l'original. J'ai 
copié et esfampé tons ceux des fragments épars sur le sol qui offraient autre ehose que des 
lettres Géparses : j'ai réussi de la sorte à reconstituer des portions assez importantes de texte 
qui paraissaient être perdues irrémediahlement, Les hiéroglvphes sont fort petits. jeu rapport 
à ceux de la pyramide d'Ounas: les : le= er eu vénéra) tons Jes signes Jonss varient entre 
Où 3 et 0804 de haut: anssi 1 quantité de textes est-elle encore très considérable maler 
les dégats, La prramide de Pepi I contient à dlle <enle presque autant d'hieroglyphes que 


toutes les antres réuimes. 
J. CHAMBEE DU NARCUPTIAGE. 


Les denx parois Ouest et Est de cette chambre sont encore debout. Ex paroi Onest avait 
ete attaquée par le pie des démoliseurs et a perdu, vers le milien, des portions de Tirner 
considérables. Le pignon renferme une imseriptin en  soisante-troi colonnes verticales. 
Viennent ensuite, à l'endroit où le pignon cescut, sept lignes horizontales de texte 1 6440, 
après quoi les formules reprennent en éclonnes verticales EL 71155. Tous les hiérogis phes 


sont tournés vers a droite et les textes se suivent de droite à gauche selon Fusage 
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ceées pour toi Anubis, tu vas .. 
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dl Le paragraphe LE est Quns Pa PL 4047 et dans Mir si LE 62 064, 

2 Le paragraphe est dans Pers I EL 6069, 

3) Tes deux uarines <ont charmées de parfums, les vrais de tes deux jambes frappent ri terre 
pour marcher, tn ex en féte par tes deuts, et tes dojrts (lit. : tes ongles  sitpputent, ete. 

40 Le parasraphe IV est dans Ten, L 42—45, dans Pres I D So et dans Mini, L 817 43, 
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1 Le bon de qui sa mère à dit : Ma chur! ce est-a-dire : 1 est ma chaire : Lui de qui sun pere 
dit: Le ciel a counen, l'abime à enfanté! car qui a eoneu Pepi cest le ciel et Onon, et lPept est né 
dans l'abime avec Orion. 
24 Le paragraphe IX est dns Perr I, L 9516, 
#1 de suis or, à Pepi, ne paies pas ta rançon 2, mais sors et voile pour ceux qni sont on toi! 
5 Le paragraghe NT est dans Pers 1 28224, dans l'epr ET 1556 et dans Muxrxri, D 30—32. 
5 Celui qu'ilor aüme plus que toi, il ne Ta pas distingué par-dessus toi, mais i] t'a fait vivre, 
Aecours done qne tu recoives, ete. La tradnetion du membre de phrise a été jrassée par mevarde dans 
PO SAP ET retable _ 
6 JI ta smmenc tous les dicux tour à tonr _ on dout la substanve n'est pas avec ui cest: 


a-dire tons Les dicux autres que lui- méme CE RES JAUNES OÙ alliés, Celui qu'or aime plus que ses 


propres enfants, tu t'es nni avec lui ( est pris iei absolnmeut, tu t'es uni avec 1, et sa progéni- 


— 
ture dit, : ceux de son ventre si elle t'aime, car or a fait otfrande dit, ? 24 frites à son double qui 
est on toi et tu es en paix en ton poin de Ka-morpon. 
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11 Le paragraphe XIT est dans Terr, L 2S4-—2X6, dims Pers FT 5437, et dans Mirixri, |. 42— 146, 
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2) Peut-ctre vandrait-il mieux traduire 2 1 est fait rot PAS eu toi. il s'est incorporé à 
7. ® Du. 

5? KIIOU, 

3) Por à conscuti à te porter Juiinémes dit. 2 Hor a donné qu'il te porte en ton nom, ete. ). 
tr se pose ?; sur toi, ear tu es le pére d'Ilor qui lPengendre (75 en ton nom d'Engendrenr? 

5) Le paragraphe XIIT est dans Pers, L 273-275, dans Pers I, 1 25—431, et dans Mirinui, L 36— 12: 
j'ai comblé fes laennes de notre prramide d'apres Le texte des autres pyramides. 
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6) Corriger duns Vers 1 273 = ? on =, ?. et traduire :  Nibon tx ouvert ta bouche: 


avec le couteau on la hachette en pierre on en anétal. 


= "y Fr » » - » | N me. 
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> . S=——) + . » MMM ee IA . 
- Qui est plus grand que toi», disent-ils. en ton nom de TERRE pt NOME THINITE? 
AANAAA Fa PERS Pere 
S) Corriger Î Ls Aude luti ( 215) 0h = Mas EI et traduire : en ton nom de 
ANA " È : AANANN 
Ovaz-nui, nu ton nom de Mer . C'est une faute de copie. 
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1 ci, counue plus haut, L 65,5} fant pent-Ctre traduire : Tu tes fait Æhlox en Jui.» 

>) Le paragraphe XIV est dans Terr, 1 45— 190, dans Perr ET, L ST—S9, et dans Mmixri, 
. 53 61 — 3 Le paragraphe XV se tradnit : : Osiris lEpr Norimkert, voici le parfin de FŒil d'or 
ponr toi votei VŒ d'or qni fait monter pour Pers son parfnun. - 

+ Le paragraphe XVI ne se retrouve pas ailleurs : -Voiei les jeunes gens qui cirenlent autour de 
>Rà et qui sont sur les deux mains de l'Etoile du anatiu: tu nais et tes Jévres sont comme Ja lune et Ka 
adore à l'horizon, les Indestructibles te suivent, t'introduisent aux eéonrses de Hi, tit es pur, tn sors 
pour Rà et le ele} n'est point vide de toi, jimnais. 

51 Le paragraphe XVIT est dans Perr 1, 1107, et dans Mmixni, LE 40: 

6, Le paragraphe XVIT est dans Pers 1 62, cornme fin d'une formule plus considérable, et dans 
Virixri, D 69, eonnme formule indépendante, 

5 Le paragraphe XIX est dans l’err I 1 105—108, et dans Mirixi, 1 70. 
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10) lent-être vant-il mieux traduire : Qui est-ce qui 297 passe 7797 avec son double’ 
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li Le paragraphe XAI est dans Per E, EL 107—2111, et dans Mrmxri, L 73—%5. 

2) Le paragraphe XXII dans Pers LÀ. 111—114, et dus Mimi, À 77—5S0, 

3) + 0 Pepi, évoillé, Iévestoi, Voiel que tu es pur, ton double est pur, ton âme est pure. ta forme 
est pure, car ta mére vient à toi, ete.» 

+) Le paragraphe XXII est dans Ter EL 277=27S, dans Perr 1 L 59, et dans Mouxni, L 21256, 
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Pour que tn ne manques de rien, ponr que tn ne sois lèsé de rien 14. Q est nn donblet pho- 
uétique de comme #&—= plus hant, L 30, dans D nn Ct'ilnin a pas échappuuse 


a EC + D à _ — rs ‘ - » : Q . 
8 Le paragraphe XXTV est dans Ten, EL 27S— 2s0, dans Perr 1%, 1 59261, et dans Mmisri. | 26—30. 
Ce chapitre tantôt est séparé du précédent, tantôt lui est réuni, 
* , . . F——n (à . : . 
$ Peut-être faut-il tradnire : + Ilar est ce que  otnoas daus tes deux mains; et comme il te 
“défend, il s'est fait Inmineux (2) de nouveau t#, sous toi, ete. 


ANSe 


D Lt sou fer nest pas contre toi. et Hor n'a jpas eu à donner de rançon pour toi dit. : n'a pas 

sonné ton prix }, mais or a inis ton ennemi sous tes pieds et tu vis. 
\. Elle te garantit de toute chose mauvaise. 

5) Le paragraphe KEV ext dans Mirixri, 1 KO SI, mais V est réuni au paragraphe XXVI de notre 

pyramide, — S' Le paragraphe XXVTI est dans Mirixei, L S1. 
Tu tes dirigé 7) vers le pére, et L tu as dépassé Je père. et Nocrrr tombe sur son fils. 
10) Le paragraphe XXVIT est dans Perr LS 1 61—62 et dans Mmisri. 1 S2—55, 
11 La séparation qu'indique notre pyramide en cet cudroit est erronée, ainsi que Fiudique la position 


| à : Le + 
Je æ——. 1 faut done snpprimer la marque ! di paragraphe. 
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bo yarisrapne  AXVEIL noeofait qu'un avec les praracriplhes cteéénte dans Pers 1 ct dans 
Mirixr?. 
2) Le paragraphe XXIX est dans lPerr 1 1 62, et, avec une variante. dans Mirixki, L S5—S4. 
5) Le paragraphe XXX est dans Minixri. 1 S1—55, tel quel, et daus Perr I, 1 62—65 
en deux petits paragraphes. 
41 Le paragraphe XXXT est dans l'err Ê, L 6% et dans Mirixri, L S3—s6. 


. Lans divisé 


5) Le texte avum re de Miriuri est nne faute d'impression, lisez : sum (] { NOMNEM. 


4 — 


6) Le paragraphe XXXIT daus Perr 1, 1 65—64 et dans Mrrixri, L S6. 
T: Le paragraphe XXXIIT est dans Pers 1%, L 64 ct dans Mrmmixri, [ S6—ss, 
Si Le paragraphe XAXXIV dans Perr 1%, D 100—101 et dans Mirixri, EL SS—N9, 
9) à | qau porte fei le texte de Perr I est nne faute d'impression pour de. 
> 
10: Le paragraphe KAXXV daps Pers K, 1 101—102 et dans Mirixrt, L S9—90, 
10 
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10 Le paragraphe XAXVI dans Per: IL d22ct dans Muse | 1091, 

2 Le > de Abrixri est une faute d'impression, 

ù Le paragraphe XAXXVIR dans Pers LT 1 122 et dans Mirixmi, D 91—92. 

+ Le paragraphe XXKVID) est dans Pers JS, 1 125—12$ et dans Muaxri, L 92—95 


D) 


“emplissent les Taes, Tes canaux, és étangs de Fean pure sortie d'Osinis le grand-prétre [di 
Phtahl. le prince, le chef des dix dn Palus, le chef des dix d'Ouou: à grand evele des dienx. assis, 
VOrez ce pére pur ete» — 5 «Elle te fait un territoire de chasse avec les purs parmi tés esprits.» 

‘, Le paragraphe XXXIX dans Perr 1, 1. 118—118 et dans Mariser, 1 95—99, Dans ler I il est 
coupé en deux paragraphes, dans Mirinri en trois : ici, une lacune empéeche de dire si le graveur avait fait 
la coupure comme dans Prrr 1% 
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qe : . ( > . CPC , + 
S Rétablir dans Marixri, ces mots => qui ont été passés par mégarde. 
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Li Le paragraphe M£ diuus Test L 16016, dans Prun FL 120152 et dans Manisri. L 130—15S : 
le texte de Pers I est presque euticrement detruit. 


ANNAN 
24 « Et il a repoussé pour toi Je cœur de it. : iuanque dans les autres textes : Panalosie du 
+ . . LR . . + 
membre de phrase précédent montre que le eribe dé LP'ers a en rison de le rétablir. 
Si < Et tn ex plus grand que Fui eNité aussi, quand tn es sorti en face de Hi Sion. ta forme en 
tace de ni, et que Kibon voit ta forme, il ta mis en ta place 
Lo or a donné que les dieux te rassemblent : probablement rassemblent Les membres dn mort 
Osiris pour le rappeler à la vie 
È : | LÉ —— Fe 
51 En ton nom de Br on + d'Ame de pére. La lecture AS de Pris ue doit pas se 
— ru | , 2) ) Dse.. | 
traduire Celui dont le pere est plux rort (ee que Z b citl DS, ainsi que je Favais fait, La variante de Mi- 


DR 
| = | ;: OÙ NOUS MUVONXS ne le sicne | le | | * | | CÉPSAL CITE CCITTEX 


auleurs phonétiques karie efr. dans Lipars. Denlon TI pl 106, le nom d'une tille de Khounasr, ee 
PR RS Ce — 
qui nous oblige à voir dans de Teri l'équivalent phonetique du de Mnaxni. Je Hrni done Bror- 
[em 1 


rhuri tons donne en cttet LS 


RA\PIT, Lt je traduirar duc du pre dut nans VA, 

Ta mére Nouit Sest étendue sur toi en son nom de Mnaser déesse de li Ville du Natrou. 
NS HIT-I'IT, » 

Tic Et sa goande herminette est sons toi en qualité de Grande herminette de la terre. qu'il manie 
»en ton hou de To-znskr: et [or à donné que tr le jngeasses en <on inthnitée, sans qu'il sorte avec toi. 
l'robablement pour combattre le morts ia donné que tu lésorgeusses de te main, Sans quil fit violence 


NARRPNN 


ee 1012, y a dans ce dernier tait, comme seuble Pindiquer Le déterminatit dune Qi me all 
S) 


L e ® . . CR 0 . LE > 
Sion au sort outragennt qui pouvait attendre les vainens dans les temps barbares: ete. Fépithite ©: AD 
ARS 


appliquée à des liches et des fayiords. 
16% 
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1 a tait l'ofranude ritaële, <> est pris absolument cu éet endroit à son double qui est en 


toi et tes en Jeux en ton nom de Ka-norpor, ouble qui rst en pair ; où avec le double seus de D' 
o 


de LDoulle qui «a des offrantdes, 
21 Le paragraphe XLI dans Perr I, L 121 et dans Mirixri, | 1—25. 
jeu vs venn et tn es Æhous, tu es nn esprit. 


AM AAA 
1 Lo mot KR signitie travailler au coatrun, par suite égorger, — travailler à l'herminette OÙ & la Lackhe, 
CADRE) à NA SNA . È 
par suite Jaconner, tailler, ete. Il semble que EN ait eomnne sens général prendre la main le quel- 


gun: - Elle te prend lt main et t'achemine vers l'horizon: et un peu plus bas: <Il te jnend It main 
pour lui et te guide sur les deux berges du ciel. Ce m'est là qn'une traduction approchée + je ne vois 
pas encore l'éguivalent exaet de lidiotisme égvptien. 
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. » . LL * en “ » LE . + « 
11 «Tu fais qu'il cultive l'orge | __etor, tu ftis qu'il cultive le Hé bore.. 
2) Ra t'a donné pour toi ta parole ct tou corps Pers Fa une version différente : Et verson de 
Muxui est identique à celle de Perr IL 


5) 60 Popi, puisque ce Pepi est sur le tronc des vivauts. 10" daus Pers IT ct Miixri an 
Ben de En (le DEP 17 
4 Le paragraphe A LIT est dans Terr, |, 271—275, dans L'epr PT, 1, 22—25 et dans Mrinri, L 32—56, 
5) - Car L tu es : Ça le Jnmineux qu'enfante Nourr, que Nerninys allaite et le t'assermble 
=—— 
jen un seul tont}, ete, 
6): Tu joues ton role onu présence (dun dieu Grand, La pris ici absolument, comme dans 
plusieurs formules des stéles fnnéraires), fi es ut Lacniuerr plus que tous les Laine. 
3 Tu pris Je role d'Oiris, eur tn es sur son tronc; étant où ce Lumineue trés Vaillaut 


>que mmnit SeMa-oir, {WU n'es pas repoussé de tont lieu où tu vas, ete. 
Ni Le paragraphe XLITT dans Ter, EL 2K5—200 ct dans Mraxri, L 65—69, 
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Je Comme tu es aux portes fice-a-fice & À «…  avee les KRoxurror, KHoxTIMONITUTE sOrt pour 


toi il te prend Booamain et t'introduit au ciel sons ton père Kicot.. 

2 «Les grands te tout offrande, les Frillurs se tieuneut là pour toi. arrachant ponr toi l'orge, 
moissonnmant pour toi le lé dont on fait tes oftrandes du début dex mois, dont on fait tes offrandes du 
débat des demiannis, 

3 Le parisraphe XLIV dans Teu, L 2S0—2s2: 1 a te retrouvé par M. De BERGMANX sur nn sarço- 
phase du musée de Vienne d'époque ptolématque (Recueil ONE. pp. 1651. 

dome parait simplement donbler & et indiquer nue prononciation ation non atouti. Ex texte de 
: ete IE | | : | PAR | 
Vienne porte cz 2. ce qui porte M. ve Berenaxx à modifier 1 traduction que j'avais donnée 

Cons Jf | 
pour Tee On voit que Pem JT contirme da leçon de Tin ec qni n'engage à maintenir ma tradnction 
. LA É 2 L] 
en ton nom de Château des L'eress où Je répond évilennnent an q du premier membre de la 
: \ ie , = ; LL. 
phrase, La version N JA ue parait provenir trés naturellement d'une erreur eléricale, Au eours des 
. . Ce 
ares, li forme le des*textes arehatques avait cte remplacée par J . et des orthograplhes comme 
: « € f Ka. 
à Ca 2 Co ‘ * . ee : ne . 4 e | Ce 2 [ . , 
JS. ls) ATiou alu pluriel de = étuient devenues hors d'usage. Un seribe quelconque substitua 
| ml 
| AAUEZ : 
an mot () Ÿ vÊRES, Qu'il ne comprenait plus, le terme n J à qu'il comprenait fort lien: cette variante 
Î 
Me perpétui et arriva jusqu'au graveur du sarcophage de Vienne qui nons la transmise. 

9 Eu son nom à FŒil d'Ouvreuse des voies. aprés ce passise, Ha Nit, ouvreuse des chemine, 
cestä-dire di forme fowinine d'Ocavoraror, dont pinsieurs grindes dames de FAncien Empire Ctuent 
prétressex, serait FŒi] d'Ilorus. 

6e Le paragraphe MELV est dans Prin L 33—55 et dans Mirixei LL 115—tiu. 
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Les trois hymnes Jongnes par lesquelles Pinseniption commence et par lesqmelles elle tinit 
étuent destinées à encadrer le sarcophage. La partie de It muraille correspondante à la 
paroi Ouest du sarcophage étut couverte des méimes ornements qu'on retronve dans Mirixui, 
et qui sont la réduction de la décoration en lorme de perte d'Orxas et de Ters A la han 
teur du converele, court, au milieu de Fornementations une inseription en une seule ligne, 


up une partie est cachée par mi dex contreforts en brignes sur lesqnels le converele repose 


FrN ab ECS NE Cire LA 


La paroi Nord est trés endonnuagée, Elle etait ornée par de haut dé sept lignes ur 











seription horizontale, njustées aux sept hgnes de da paroi Ouest et formant bordure. Ces 
lignes ont été imutilées par les chercheurs de trésor et 1 n'en snbsiste pins que des débris 
épars sur le sol Le corps méme de In muraille se divise en deux tableaux. Dans la partie 
qui joint à la murulle Nord, on it une série d'inseriptions ftracées de droite à gauche, ct 
qui ne descendent qne jusqu'à Ja hauteur du converele du sarcophage. A partir de cette 
hantenr qusqu'au sol, 1e parement est convert des mémes ornements qu'on voit snr la paroi 
Onest, Aftrontée à cette première série on reomarqne une seconde série d'inseriptions, allant 
de gauche à droite, en Jlongnes Hsnes descendant jnsqn'an niveau dn sol, Le haut de toutes 
les ynes DALURE d'un bont à l'autre de Ja inuraille. mais j'en su retrouvé sur le sol quelques 
fracwiments que jai pu remettre à lenr place. 

La premitre série d'inseriptions comprend deux registres. [n premier de quarante 
trois lignes : un second, de trente lignes seulement, qui correspondent aux vimet-trois lignes 
de la fin du premier. An-dessons de ehaeune de ves parties. et parmi les ornements dont 


j'ai indiqné existence, on Dit nne Biene d'hiéroglvphes énonçant Je nom et les titres dn 
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45 [manque environ trois mots an paragraphe XEVIT 
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li Le paragraphe XLIX dans Orxas, DL 474483. 
2) «Les homiaes ont délivré Nopirreri de la chair qui était en ni. en d'autres termes ont mo- 
mitié le cadavre du roi. 
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1, Le paragraphe LIV est dans Ter 1 346567. 
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) Bat. : ton ane est a Pétat d'âme agissant, ta volonté est à Fétat de volonté agissaute.. 
AMAANV: 
er itauIe | e de Terr Suppose nn déplacement purement graphique de : Le {| est la 
(es 


vocalisation de avam, qu'on trouve parfois daus Îles textes des Pyramides Le tout doit se Hire xt aniot 
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2 | 
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3) Le graveur à suppriué, faute de place, les deux lignes qui terminent la formule dans ‘Fer. 
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ete LA PYRAMIDE DC ROI PEPI Il. 

Les inscriptions du second registre connneneent sous Ja Jigne 196 et continuent sans 
interruption jusqn'à l'angle de Ka muraille Ouest, La plupart des formules qu'elles contiennent 
se rencontrent dans les autres prramides, Les colonnes d'hiéroglyphes sont plus serrées quan 


registre supérieur, et les mots ont été entassés Tan sur l'autre dans la dernière colonne, pour 


permettre an gravenr de terminer un chapitre. 
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La deuxième série d'inscriptions débute par six lignes, qui n'occupent encore que a 
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portion supérieure de la paroi et poseut sur la décoration dont j'ai parlé plus hant. Le dé- 
but de chagne ligne manque, mais Je sujet se laisse deviner facilement : c'est l'ottrande qui 
commence, et dont chaque élément est introduit par une prière solcunelle destinée à l'en- 
vayer au mort dans son moude de fantomes, On rencontre d'abord nne partie des formules 


1} Le paragraphe EVIIT dans Terr, L 26—2%. 
2, Le paragraphe LIX dans Teri. L 51— 
Abe paragraphe LX-dinsojetr, LS 

4i Le paragraphe LXI dans Terr. À. 26, 
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de L'Aacrerture de la bouche que MM Drenex et NouraparEzLr ont publiées après des 


textes très postérieurs. 
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Le paragraphe LXVIE parait avoir été ceourte. A partir de ect endroit I disposition 





est telle que je suis obligé de publier les textes en un fae-shnile aussi exact que les res- 
sourees de Ja typographie le permettent. Le tout ne tormera dans ensemble qu'un para 
eraphe que je nmaéroterai LXIX. Le haut des lignes manque et les lacunes se nnltiplent 
vers la fin : je les ai comblées tant d'après les variantes de certaines formules qu'on à 
déjà vues dans Ouxas et dans Teri, que d'après les textes publiés par Disuenex, Ces resti- 
tutions permettront au Jeetenr de se faire une idée plus nette de ec qu'était cette partie 
curieuse des cérémonies qu'on aecomplissait dans le tombeau. 


1, Le paragraphe LXTIE a été complèté d'aprés Pers 1 1%6—1%7, 
2, Le paragraphe LXVII à été restitné d'après Déionex, Der Grabpalust, & EE pl EL 1 13: 


Le 
É 


 LNUL 


: ra Le, <> : 
shppression de ÿ XT AS Ÿ OT pour lequel la place manquerait 


N AAANAA F = + r . . n n 
5. Le paragraphe LÂVIHH à été restitué d'après Düsrenrx. Der férabpalest, + US DOI E 2455 
avec Bt méme suppression qu'an paragraphe LXVIE 
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La destruction particle de ectite paror est d'autant plus rexrettable que les textes dont 
elle est charuée contentent outre les formules de priére déjà connues des indications ritua- 
listiques sur la place que chacune d'elles occupait dans at ecrémonie de l'enterrement. Elles 
ous fournissent, SU ce quon pourrait appeler lemménagonment du mort dans st maison éter- 
nelle, des renseignements quon na retrouvés encore aussi développés nulle part ailleurs. 
Cest pourquoi jai eru utile de les restaurer et dé les traduire de nouveau, malgré l'état 
de mutation dans lequel sont quelques-unes d'entre elles, Mi les textes du Lère des Fun 
railles et des autres Prrannides ont servi à combler les Taeunces des formules, les tableaux 
des tombes thébaines et du temple d'Abvdes en tustrent clurement li Signification et nous 
rendent Ja plhivsiononie du rite. ainsi que les manipulations des personnages qui lexéeutent. 

Il commencait par le lavage 4, Lofticiant premut le vase d'eau parfinnée \ 

—— 
et en versait le contenu dans une coupe qu'un tuide agenomillé devant lui tenait entre ses 
mains.t puis il en frottait le corps de la state, la préparant ani à la fête qu'on allait lui 
Servir. 

[L. 21%, Oui. tu as pris tout ce qui était odieux à Pers Noriekeki toutes les paroles 
dites en son nom de Hauraist Thoti, viens, prends-le à Osiris, portant les paroles dites en 
on nom de Haras, et metsle dans ta muni — Dire quatre fois ? Que le se ne soit 
pas arraché de toi EL Se (nt Sois pis APRICNCMEMIU D 2 22 lE CN 0e 
KERi. 4 Cisiris. 

La répétition par quatre de la plupart des formules du rite funéraire ou des rites or 
diuaires dans les temples est une des conceptions fondamentales du culte égyptien. Elle 
repose sur cette donnce {que le monde est partis en quatre secieurs où, pour cmplover 
Fexpression technique. en quatre saisons, dont chacune répond à l'un des quatre pihers Ï] | 
qui soutiennent le ciel cestcdire à Fun des quatre points cardinaux, Est, Sud, Ouest, Or 
et se trouve placée sous Et domuation du dieu qui préside à ce pilier et à xt maison cor 
respondante. Cette division quadripartite du monde qu'en rencontre également aux bords du 


Tigre et de TEuphrate — où elle à donné naissanee au titre her hibrat arbai, que je tra- 





dirai oi des quatre maisons dut monde, a réglé toutes les cérémonies du culte. Comme 
le vivant et Le inort, l'homme et les dieux, ont hesoin de l'autorisation de chacun de ces 
quatre décris NÉ pour entrer ct pour cireuler librement dans lt maisor qu Du appaur- 
tient, Fottrande et le sucritice duivent être répétés qnatre fois, une fois pour chacun d'eux. Le 
Sacrifice complet se compose de quatre ban. on Tâche quatre oies aux quatre points var 
dinaux à ecrtaines têtes annuelles, le roi, en d'autres fêtes. Tince quatre tlèches où quatre 
boules. Fohblateur présente quatre vases d'en rouge où d'eau ordinure à Et statue dn mort 
où du dieu, ete. Pendant la présentation 1 fut quatre fois le four de la statue en 
répétant quatre fois a la forinule AONETUNE te, une fois pour chacune des maisons et 
pour chacun des dieux. I odore NP 1 te méme quatre fois Ja statue, toujours dans la 
méme intention, Bret, le nombre qu a et lt répétition par quatre de chaque cérémonie 
caractérisent la cérémonie Hi plus solennelle. le sacrifice le plus complet du culte des 


dieux on des morts Parfois. Le nombre des cérémonies augmente : on offre cinq grams 


dites heures uns Disaienex, Des Grabpalast, € 1 pl V, 2 — 
2 Le texte denms Donas DL 1 sauf a formule de la ligne 219 que je ue sus comimeut rétablir, 





— *- 


: 
Le, 4 


L Æ 


Le 
a 


a 


t- 


Qi 


ui E = 
dE 


DURS 


ue 


JR 


RE fl 
= À 7 1 HAE 


mm 


Le... 


Praxcge 


ce 


es 
Le 


| 


0 
(OL 
L 


RL = 2}8 


MIERIANR ETS L'AR. me os " ec 2j es] mn 
Ë + A8] 4 À ERITDE sa 
=4es EN SE 1 FLE hu af) 2 DC. 
rene VE ;: 1, Sdotis 
LUE ea Se 6) 
| sai à : D): Der 12 
— = Ad Jen 


> ” Er 


un MR — | 


MN 1 4-2 06, 





D _— 
A] (:- 2) 


+ HE ef LESTERE = 





Jess 


# 
ni 


Fe 


= Si 


a. EM (UE: 





+ =h(e “| — Jo Nâ fe 2 


= 
DES SAR pi 


EN {À 


CITÉS ER 
= |) 


1 


sie 


PR 
red , 


] 


Abe [Eu | POS 


CIE 


} 
[o 
Lin 
x 
t 


Um IE.) 


J== 214 
Ce) 





V #. 
(shrt ).e À 


CE à 


ALIAS 


Æ]—2-(l 4 


= 


4 


jhes 3 - 


im 


Ge): 


M] 
AUTRE 


À 


24 


GE ef) 44 


} ; 
4 
1) 


: : 
7 


à,: 


18 


Lo 


PRET 


L: 

















Re 1 ” Dé. 4 TR | 
cNo1=iss)l—o (D =}lo—2}l 
di eee ni à 
Logis 4 $ ISA ni) 
= JON D 

Pr. La 

; L 

D, - | Fr 

_ EIRE PO 

— ; 








— 
F 1 
Ë 
+ 
LE - 2 
a ' (E 


1 


Li 
ARÈNES 


ne 1 
$ ‘a 
— ÿ' 
“ nn 
A 
“ ‘24 
TE À. l Er à 
— me. "1 
Fe : Ï 
{ î \ = 





PRAINSCHECET. 











Tate En) TE qe 
| lcAdie|— D een — 
#1" (Je), A af 
Bei —unels 
= . AA ose, 400 in — ex 
Libre jre0f) = +: j. IAB ÉUNS 
+. AL) he. je ETES 3] 
1:50 3 LENS AS : A LE RIEE 
AE IC—T)) free ete Me me 
NT Jen ia Ve rt si 
NL. AE ci | 
jf l=pesÿe | LEGS) 48) APT 
DIN CRE CHER RS CEE 
: il: LDA(ET]C je celà, _.—. 
HORDE Jouer ff = ff = JS 
1 rh ja Le ose fe Lif=fr 
if) É JE ME JC Je Le QU) 
es, 4e ME CT) SN 
2 soif, ef bee ME NC Et, 
is. bete A LE TA ie OC} | 
2j pe) moe je (T 14 Te 
516, <(8 Je), She 5}. +74 
6 467) ECM 2 2 f) 
pee 136 EC DL ; 














7 
7 «| 
= 
E DA 
= 1! 


bc) 


Ce. 


(CD |) PEN | 
Ve DRE) NE 
" 
ie) 


Et 


rie 











Éd Due 





0 Eee SE (ES 
"4 «F j). Li 1 





Û F se ME 
| L 14.24 








Q| 
(ee, 
in 4 
= 0 
i 
( 
ee 
——7 AIT 


s 
0) 
TE ÿ 
La … [Le 
[ es 
E- A ( 
— 


zu 


RS M 5) n 


C'ES EREQAIET 


PLANCHE IIL. 





JE ES} 
MER) 





TENNIS 

LS \PPMALE ‘à 
DE LS 

AE = ]U— 2h: Al =" Le \ | 


* UE 27 2 ui. | Sy } LPTÉ 


. ns EG ES M Er “ a 


d 
ei EE Li 


ie Le cer 
EH prete ME é 
Fi 5p 4 enfer Me dv 
ne Me} MehA 4 < 
CE (Lu) gi: 
à à TC Rs, kj © 
ref dia. 








LUCE 3} A 
= +. HAS de — r() 21.6 
CIC SMART = sure 
le CES) Al ne 
AM Ageiÿ—] ..: 
EI HAT UN (x 
ee — 


1 





L : . » 
a nn _ a 2 oi _—+ : : 


.# C2 Lu n } à ’ 
. É ..! 
TETE |; Se = 


418 Ci DE 
DAME NE- mr =" 


D — ARE 


Ne 
de AU, À, 21:42 0 
ee ———— "©" 


| 








1 
Le JC=3)e 
+ ; La 1—_ 


ee a 4 


IC- 50 AM à don fige 0 me 












hs À U, d LTIS De 
sf: De ati 
ee - 2) 0 
pue: = A0 
DUMP ILS EL © 1h 
ou ÿ  . 2e - 7° ie (M CA 
D R L 
EE Er : 
V'etttecæ COM 


ARS Deus 


7 / 
. nl | x ; 
LE ‘ 


|") nd À <4 6 AE !, 
er = MoN Le CRI 


ui ! AIT | je | 
(e 


Let. (22 fines Diasé 


SE . 2 A5 nt us D : 
RE > Gi . 


—… . 


RO CC ..: 





iii 


[ELU 




















mt 
+ {À 





4 A 
PL 
it 
LA 
“£a 


| 09] 
üu 
die 
>! 














te 


ES si) = che fs 


PLANCHE Y. 


FLE ET a e | 








à , où” =, h &" Vu 
NE EEE “EF ARE ES TE | 
IE MEN 0, Cl -Eélecphomnémbé © | 
DE CON, LÉ: REC 7 | 
ER)" 1} 2 SUR )—s)> j, he 1 (EI JA Lo F'iamé 
ILE EN ie A0" BRUIT  : - LA GE Shié of EN a 
SN = Ne ri — RO) 2) TS -kuee ss aioes(l ds | 
bi s-LNSE ed.) OT Et ' 
100) PO) SA AD) Er Jen 6 Ml OC. ee 
D AN CLEO =EX EE 5} )efesc]lss.$ ff = 
mn NS OS ie Ep Af EL) an). [r 
IN © A6.) 146 - 5 4.4 oi Le 1,4 Te : 
LE, sp RL pe me TN SE! Jim ft -Fig ep} js A ne - 
En CT ce | = | nt ls | TR 
Le, cn me...) =) ED 5 | - 
PNRCRILIE 15 Mn |) en) ESA 30% - 
| : AM E ee = 2 A ES PE D An - 
est, LE HO. - =| UE = E Ne ni A. JW —0R=—. : ne. 
| 5h" 4%#%l M CEE: ON: EM) CONS Ta AR 
= RE à n |} «UE = AA Lin, —i = 
== nes) 0 EE) 
CS ‘4 il @e | an. “Fi ee) | 
NH) MIE = Éd ét NU, w = 
| - = . MIE ni Ed refles : 
FN RE. RONICIRUUE = ES =ÿ D 
Pen) et 0: | -"'R- = À ae EC À 
Le fat) 2) 1 LLC) Cher [ot = 
D >= hr RENE mn 
BU h 4 TRES ECS TANIEUrS ess 
s | \C a}. 4 4] - D sœur » = 4 È 4 7 Fr = J. LE Ee) 71 af 414223 } [en 
en | 21} 98.4 alu 2) à NO FEU PAS) SEE 
Bu 0 AR LS SENS » ë 

















= ) PI ANR ONE 
| 


il 
l 
L 
f 
FE 2 
Ï 
nn 
P s Fm Ne 
(ser Le Ce LR 


} 
dé 
D 
{ 
| LJ 


a J 





lil 
Sms 








er 
bi 
" 


LA PYRAMIDE LU Ro] l’Eri II. 


| 


d'encens, nn pour le dieu en genéral, les quatre autres ponr les dieux des quatre maisons. 
Le plus souvent il diminue, surtout lorsqu'il S'agit de cérémonies très compliquées et eou- 
teuses eonmme le sacrilice des bœnfs, Alors, on <e souvient que les quatre maisons aecouplées 


demie | 


deux à deux, l'Est avec le Nord. le Sud avee FOuest forment les deux terres ct on 


+ 
= — + 


se borne à offrir deux taureaux : le taureau du Nord et le faurecur du Sud, wi par ehague 
deux maisons et par ehagne deux divinités. Cest Le sacritice ordinaire dans les fêtes des 
inorts riches et dans ecrtaines fétes aux dieux vivants. Le plus sonvent enfin. on ne tuait 
qu'un fanreau quon partagent entre les quatre dienx. Môme alors, Ia répétition par quatre 
subsistait pour les petites cérémonies, ot Fon continuait de saluer on d'adorer «| quatre fois 
la statue, de ni offrir les quatre vases rouges, ete lei le lavage était répété quatre fois et 
à chaque fois lofficiant devait dire à hante voix : «Que le se cqne la vertn magiqnetr ne 
soit pas araehé de toi, et que tu ue sois pas arraché de In! 

Le lavage <arrôtait sur ces mots, et Fon passait 4 ln femagation per lenrens (ab [ 
qui se faisait également par quatre fois. L'offieiant, prenant un vase en terre Ï dans lequel 
brûlait de Fencens et tournait quatre fois autonr de Et statue? en répétant à ehagne fois 
j F la formule 

2 221. «Qui passe avee son double? Toroë passe aves son double, Krr passe avec 
son double, Thor: passe avee kon double, Saror passe avec Son double, Oxmis passe avec 
son double, Knoxr-vwimirr passe avee son double. Zonir É passe avec ton double. O Pers 
Norirreri, le bras de ton donble est devant toi, à Pen ue ke bras de ton double 
est derrière toi! O Peer Normkeri, lt jambe de fon donble est devant toi, à Per Norme: 
RER, la jumbe de ton double est derrière tot. Opus Per Norirkeri, je t'ai douné Für 
p'llor qui garnit ta face, et l'odeur de ls D Hor monte vers tot! 

EL. 224% «Osris Pers Normkert,! je tai donné Fix por sons toi et voier F'Œrr. 
b'llor qui est monté en <on parfuur 

L, 229% ain Per Norrkert, voit FO por qui ganit ti face de son partiun. 


Le. 225—2261  Oumis Perr Norimkrert, [or t'a donné son Œil ct fn en as garni ta 


L. 2261 O0 Pen Normkgri, je suis veun, je t'ai apporté Fi D'or dont tn as 
earni ta face et il fa avé, son parfmn est vers toi, Le peufnn de TŒiz nor est vers 
Norimkeri 6t il te donne tes humeurs, te défend rontre Les flots de poisons lineési de 
La) AA TA ANR CORTE ER EE 

. 
2950, OkimRis ee Norimreri, Hor t'a rempli de on oil eonmplétement,: 
lei Karrète Et première fumigation, La facon dont les formmles proctdent snit Et marehe 


de la cérémonie, Cest d'abord Ta longue priére : Qui passe avee son double? où les dienx 


Lena I] C5: 
2) Düvienex, er Corabpalast, t, VS, 1-6. 


5) Le fétiche - le tronc branehu qu'on adorait à Mendès, nue des idoles les pins vieilles d'Oxris. 


ei POsiris qui anime le fétiche, et «ur lequel s'appuie Je mort, Cest Ini qu'on aperçoit sonvent à l'époque 
thélaine an fond du ecreneil, sur a LE oiehe méme où Ja momie est conchée et qirelle tonche de son des, 


Si bien qne Le mort est appuyé à son î d'Oxitis, comme ces images en terre de Sokaris, de Phtah, d'Osins 
F3 
et d'autres dienx merts qui sont dans nos nmsées et qui sont adossées nm | presqne aussi grand qu'elles, 


FE Cette formule est restitnée d'aprés nn texte qne nons rencontrons pins bas dans table, 


“Al LE EN A D 0 OS 0 NS A 





des quatre piliers où des quatre miusons Hor, St, Thot, Sapou sont imvoqués avec Le dieu 
Suprème qui complète les cn | . : et qui est ici le soleil mort Knoxr-wrim. On lai répète 
quatre Lois en présentant le vase à encens, pius viennent de petites formules qu'on récite, 
tandis que Fencens achève de se eonstuner et qui eonstatent les effets de Ha fiunée parfumée 
qui qrenit la face de la statue et du mort. Les derméres prières, à partir de la ligne 126, 
résument l'ellet produit par les deux eérémonies accomphes, le lavage et li fumigation. 
L'Œil d'Ilor, hauide et vaporenx, à garant la face de la Statue, l'a lavée: il rend au cadavre 
les laoueurs que kt meort avait desséchées., et le protége eontre l'atteinte dn flot de it. 
cest-t-dire des larmes et de In bave du dieu. on de lean qui les représente, et au moven 
de laquelle Kit erce toutes les plantes véncneuses, tous les êtres dangereux, toutes les ma- 
udies. par opposition aux armes où à Ia bave d'Tlor qui enfante toutes les bonnes elloxes. 
Aprés la funigation le lavage reprend. mis non pins nn lavase sénéral à l'eau pure 
eu sinplement parfumée, agit dei d'assimiler au mort les substiniees préservatrices de 
l'embaumement. le natron d'Etbvia et le natron dn Nord! Cétxient cinq pastilles de chaque 
espèce qu'on tuent tremper et pent-Ctre dissondre dans autant de vases remplis d'eau f\- 
Les Égvptiens modernes ont encore l'habitude de mettre dans les 2% et parfois dans les 
qoullihs des pastilles d'encens on d'autres substances odoriférantes qui les purifient et leur 
communiquent nn léger parlum. L'emploi du Natron du midi et du Nord nous montre que 
les Égvpliens anciens avaient nn nage alogue. le sonpconne que la substance, dont ils 
se servaient et que Je qualifie du non de aatron, pourrait bien ie avoir té l'alun. L'un 
d'Égvpte était célèbre dans l'antiquité: il agit puissumment sur l'eau pour là claritier. De 
tonte façon, le svatron étui mélé à des résines. entre autres à l'encens, et formait des pastiles 
insolubles on presque insolubles dans Fean, L'officiant debout devant la statue versait l'eau 
parfumée dans nn gobelet qu'un personnage agenoué et lui tournant le dos, tenait à deux 
mans, À 
. Cette tienne Bbation!t Ocuxs, cette tienne Hbation 6 Perr, sortent de par ton til. 
sortent de par Mon. — Je snis venu. je tai apporté Tic por pour que tu ralraichisses 
ton cœur sons Hu. je te l'ai apporté sons tes sandales. te donnant les humeurs issues de 
toi, pour que ton cœur ne Sarrète point faute d'elles — Dire Quutre fois : Voici que la 
voix sort vers toli" 
Onis Norixkeki.* je te présente ectte tienne hbation et tu tes ratraicln de par Ilor 
en ton nom de Qui soir pr morixuat Je te présente les humeurs qui sortent de toi, et 
[on ta donné qne les dienx <e rassomblent pour toi 72 en fout Ben où tu vas Osiris 


? Nur le Natron du Sud € le Naron du Non, eur nature ct fear préparation, Von DumicHEx, Der 
Crrabpralast, À FE pm. 15—1:. 
2 LUI COR QUE FRS LUTTE POP PR CCS 2e Ce 
3 DémCHEXx, hr Grobpolast, j NE, 7— 15. 
+) Ouxas, À 10--25. 
. 
5) sous marque lt nuanec exacte de l'opération Le mort est eutre or et Sit où deux autres 


> ; | 
dieux, qui tiennent au-dessus de si tôète un vase dont té content se répand à droite et à gauche en se 


croisant, 1 est donc Httéralement sors TAF d'Her, éest-à-dire sous la Hibation pirineatriec. 


A A 
GY a. est pis ici la nC2 23 ation Ke ble Connu 1: avVausecru 2 Il taut COTTIZUCT la traduction de ve 


En. 
passage donnée dans Ounas. 
0 Ce passage est restitue d'après Pers HE 1 26822561, 


LA PYRAMIDE DU ROI lEPI I DE 
» Per Norkkkni, je te donne ton alun et tu te parfumes et Nocir donne que tu sois un 
» dien pour ton ennenrni en fon nom de pIEU . . . . . .» 

Aprés cette formule préparatoire, Foftietant passe à Et présentation partieuliére de cha- 
eune des denx espéees de patron. C'était d'abord: Neknamir, natron, cinq pastilles, du midi.s 
Le détail de la cérémonie n'est tiguré nulle part : la coupe du moreean me fait croire que 
l'officiant prenait les cinq pastilles lune après l'autre et les jetait dans le vase, en pronon- 


çant sur ehaenne d'elles nn tragment de Ja prière 


Parfum, parfum — natron, 1 pastille — qui ouvre ta bouche! O0 Pepi Notirkeri tu 
»woûñtes son goût parmi les dieux de Ja salle Divine! — natron, 1 pastille — cest salive 
d'Hor le parfum, — natron, 1 pastille, — c'est salive de Mir le parfum, — natron, 1 pastille, 


ve'est ce qni est an cœur des deux Hor maîtres de Et ante et de Ja Basse Égvpte, Je 
parfum, — Live quatie fois ? — Tu te lives au uatron avee Jes Soivaxrs D'or! — 
»natron, À pastille. 

eNT-r, natron, eng pastilles du nord. 

Fu es passé an patron et passé an natron est Hor, — natron, 1 pastille, — tu vs 
passé au nafron ct passé au natron est Mir, — natron, 1 pastille, — tn es passé an uatron 
>et passé an natron est Thot, — neutron, 1 pastille, — tu es passé au natron et passé an 
patron est Narov, — natron, 1 pastille, — tn es dressé au milien d'eux, et ta bouche 
est Ja bouche d'un veau de huit au jour qu'il naît — natron, 1 pastille, 

Cette seconde puritication se términut comme da première par lt présentation de Fen- 
cens. Cette fois pourtant, l'encens ne brûle pas, imaus lotticiant agenoullé en présente à Ta 
statue une grosse houle qu'il tient à deux mains : lencens étut alé an natron pont pur 
fier et parfumer l'eau, connne on fut anjourd'hui encore en Egvpte. Pendant lt présentation 
l'officiant récite une formule générale qu'on rencontre souvent dans les textes, et qui permet 
au onort d'accomplir son Javage dans les quatre maisons du monde. 

«Lncens. 1 pastille, — Tu es passé au natron et passé an natron est Ton, tu es prisse 
au natron et passé au natron cst Nrrs fn es passé an natron et passé an natron est Pro, 
»tu 68 passé An natron et passé an natron est Narou, tu es passé an natron, ton double 
> Cst passé au natron, tu 6K passé au natron, U es passé aû nairon, {U CS passe au natron, 
>tu es passé ant natron! Tandis que tu parles ainsi entre tes frères les dieux, fu passes ta 
» bouche au natron, tu laves tes os complétement Si bien que tu es garni de ce qui te eon- 
»vient. Car je t'ai donné Fe D'or pour en garnir ta faces et son parfum monte vers 
»101:2?: 

Cette cérémonie, où l'on ivoquait les dieux des qnatre maisons An monde, exigeut, 
comme toutes eelles du même genre, une quadruple présentation.3 Le texte de Pem IFet 
celui de PÉTENExOPHES m'en disent rien, maus celui de Kéti porte la mention que le Sanur 


fait quatre fois Je tour de Ja statue, Aprés cette formalité de lavage et de fumigation, on 


1) On voit eu effet le mort dehont entre Les deux divinités qui Ini versent l'eau sur Be tète et ré- 
pêétent la formule. 
2) D Q | est ici Findication en abrégée de la formule que nous avons déjà rencontrée aux 


} SCHIAPARELLI, À libro dei Fanerali, pl. LE 


lignes 


F4 
o 
o 
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passait aux diverses mampulations qui permettaient à la statue d'ouvrir la bouche cet de 
prendre sa part du repas on de loffrande. La première eonsiste dans la présentation de 
l'objet af ou L : qu'on appelait ou , Ker-pasnou, M. Dimiénex pense que le Æef- 
, ken CNT 

pashou ctait celur qui prérient la séparations un amulette destiné 4 prévenir l'ouverture de 
la houehe, la chute de la mâchoire néricure après Ba mort. Mais, au point où nous place 
notre inscription, on den était jus à indiquer Îles cérémenies qu'on devait accomplir an 
moment du décès d'un individu. IF agit ici de préparer le mort, on, ee qui revient au même, 
sa statue, à recevoir sa part du repas, Toutes les précautions pécessures ont été prises pour 
empécher Les aceidents qui suivent immédiatement la mort de se produire: Tembanmement 
et lemimulloteiment sont terminés; loin d'avoir à prévenir l'ouverture de lt bonche, il fant 
la favoriser, et c'est à quoi sert je crois le Ker-rasnov, La bouche à été ouverte avec des 
herminettes, = de diverses espèces: le Ker-rasuou sert à consolider Feffet de l'opération, 
d'abord en empêchant les mächoires de «e refermer, ensuite en Îles empéehant de rester 
béantes, brel en rendant aux mächoires Ja vigueur ct Félastiene qu'elles avaient pendant la 

vie. Je traduiraui done : 
O Pers Norimkeri,? Voici qu'on t'a consolidé tes mächoires qui ont 6té6 séparées — 

Kef-pashou. 
. Oknms Pers NoriRkeri, le dieu du nidi t'ouvre la bouche, = fer du dieu dut onde, 
1 briquette. 

Os Pers Norimkreri. le dieu du Nord t'ouvre la bouche, — fer du dieu du Nord, 


Î briquette. 


Osgis Pepr NoriRkeni, L'Œxz p'Ilor t'est donné avec lequel le dieu passe, —- fromage 
du midi, — je te Fapporte et tu le mets dans ta bouche, — fromage du Nord: 

© Per Norirkeri on te donne les Shakou Œ'Osiris, — Shakou Voici la pointe de la 
wiunelle? d'Ilor, de son propre corps, tu las saisie dans ta bouche! — Lait, une cruche. 


Voici la mamelle de ta sœur Ikis, le philtre qui jullit de Ia mère et que tn prends 

ep ta bouche. Petit lait 91 une phiole.. 

Les rites qui accompagnaient ces formules sont représentés an -tombean de Pétémé- 
nophis.® D'abord Fotticiant agenonillé tend le Ÿ KEF-vasHoc à deux mais, puis Ce sont 
les deux objets in qui ont Pair de représenter une sorte d'équerre où deux hachettes g' 
puis trois vases portant chacun quatre boules des deux espéees de fromage et de caillé, enfin, 
ut Val fut À ét nn AL EAU À. L'ordre des cérémonies est conforme à ve que nous 
connaissons par ailleurs des rites du sacrifice. Après avoir afferni les mâchoires de la statue 
avee le Ker-pasmor, où Jar ouvrit, où plutôt on taisait semblant de lui ouvrir les lèvres, 
avee deux amulettes en fer qu'en appelait les deuu dieux, Tor et Nir, où les denx hachettes- 

di Dümiuex, Der Grabpalaxt, +. 4 pe 1S — 2; Le texte restauré d'aprés Ouxas. L 26—31. 

RE 

31 Le mat ER répont à denx mots Coptes enaeip Te caves et eaxipe Ton batyrus. Les deux 
mots sont identiques ct dérivent du méme original ancien que j'ai traduit beurre, Dümicuex préférerail fro- 
“age Der Grabpalast, 1 p. 20) Mon impression est que _ VS, a les deux sens à la fois. IE aurait 


désigné lex produits divers du lait, 1e fromage, le beurre qu'ou falwiqne ferme comme chez nous. mais qu'on 
fait fondre ponr le conserver, 

 Litt. : afa d'te de [a mamelle 

5 Dèmicuexs. Der Grabpalast, 1, 1. pl. IL 14—22, 


Ex rade Jo OL PErI LE 


= +» 
” 
LE 
| 
— 


dieux. On trouve en effet dans les tombeanx de petites hachettes, à manche en bois à Hume 
en métal, qui ont de 0M19 à 0%20 de long, et qui ont dû servir à cet usage: on trouve 
aussi de petits tnulettes. des équerres [F en hématiteé qui ont dû remplacer souvent les 
hacheties dans cet oftice. Les lèvres ouvertes on x introduit ces houlettes de fromage on 
de heurre et de caillé qui les préparent à recevoir des nourritares plus variées, puis on leur 
présente le lait et le petit lait. Quand les voies sont ainsi ouvertes on procède de neuve 
à une nouvelle hbation d'eau, pour achever l'œuvre commencée, 

«Donner L'eca du Canal du Nord.1 = Cette tienne libatton. Osiris. cette Denne lation. 
Pers Normxkeni, sortent de par ton fils, sortent de par Der, — Je suis venu, je t'ai apporté 
L'Œu wllor pour que tu rafraichisses ton cœur sons Ini, je te l'ai apporté sons tes san- 
dales. te donnant les humeurs issues de toi, pour que ton cœur ne s'arréte point fante 
d'elles, — re quatre fois : — Voici que la voix sort vers (oi! 

A partir de ee pomt commence un véritable repas. IT débuie par lt présentation 
de deux sortes _ MINOU, En copte AUUE, T. sus, speries, qenus, de vin, le noir et le 
blane, chacune din nn vase de forme différente 

.O Pers Normkeri voici les deux veux d'or, le blane et le noir, — Æksprce blanche, 

une mesure hates de lŒXU droit, tu les as pris devant toi. et 1 celuirent ta face — 
» Espèce noires une mesure hates de VŒEU gauche. 

Ensuite l'officiant asenotullé présente à deux mains nn gâteau rond posé sur un vase, 
le gites de passage PL = le gateau quon porte, comme le coffret, les léemmes, ete. 
dans Ie cortège funéraire et qui est partie dun viatiqne du mort. - 

frite de passage. KA te fait offrande au ciel te fait fure offrande par les deux 

régions du anidi et du Nord: la nuit te fait offrande, et les deux régions du midi et du 
Nord te font otrande, — Offrande est ce qui Fest apporté, offrande ee que tu vois, offrande 
»ee que tu entends, — offrande devant toi, offrande derrière toi, offrande pour toi: 

L'ofticiant agenonilé présente nn oignon: Osiris Perr Norixkeri, je te donne les 
> dents blanches d'Ilor pour en garnir fa honehe. — Cignons, etug bulbes. Après quoi, le 
gâteau de passage reprit, nus cette fois, au Heu de le présenter à deux mains. lofficiant 
le pose sur une fable basse 5 (réteau de passage, — Dire quatre fois : Offrande rovale 

au double de Pers Norirrert. ÜUkiris Pers NoriRkeri, je te donne lŒErc p'Îlor, c'est ton 
» w'afCUt que ft manges. !: 
Puis l'otfrande des AS reprend :  Osimis Perr Norxkeri je te donne l'Œrs p'Hlor 


voté à Nr par qugcment, pour que tn le portes à ta bouche et que tu ouvres ta bouche 


avec ui. — ln, espèce Wanche, une crache, — Ohms Per Norirkeri, je t'ouvre la honehe 
»par ce qui déborde de toi. 5 — l'in, espèce noire, une eruche. — Osimis Perr Norirkeri. 
Je te donne le ue qui sort de toi. — Bière, espice notre, une tasse. Après les Jiqueurs 

1: Sur de sens de ce terme, voir Düaicnex, Der Grahpalast, À. 1, p. 21. — 21 Diéuumex, Der Crabpalast, 


t. Lo pl VIT), 252$ et p, 22—23, Il est représenté sur la table de la princesse Norrrotraran (letrie, 
Kahun, pl. V\. 

3: RA est ei Le jour par opposition à © la nuit qui viendra plus bas daus Fi lise. 

+) Le proscynéme cst double comme le montre la version de Pétéménophis (Düsicuex, Der Grab- 
palast, t. 1, pl VIT 1 30—%31) mais la formule en est indépendante et se continue de la ligne 272 à Ha 
bgne 273 sans en tenir compte. 


p | . AAA 


est ie] + Pre Bruescu, Dict. H., jp. 689. L'Œit d'or, en débordant de larmes, produit le vin. 
1 


360 LA PYRAMILDE DU hRO!I PEPT JI. 


l'offieiant passe aux solides et tont d'abord présente Le guéridon garni de pain sur leqnel 

on servait le repas, la Zosrir en quon portait en faee dn mort Ka + a Ré, 
_ ; es Ne 

> quand tn reçois adoration au ciel toute Fadoration que tu reçois est pour PEepi Norimkeri, 

tous les biens de ton corps sont les biens du double de Psp: et tous les biens de son corps 

sont tes biens chaque jour.» La prière est, comme on voit, Faftirmation énergique de Fidée 
d'aprés liquelle les ottfrandes faites au mort et celles quon faisait au dien <e confondant, 
le sacrifice fnnérwure devait être otfert à nn dieu, atin que celui-ci le tran<mit au mort, tout 
en conservant sa part. Le guéridon présenté, lotficiant apporte Pan après Fantre Iles objets 
dont il devait être recouvert. D'abord Fespèce de gâteau nommé 7 tonir, en est tullé 
en coin, long, mince, et qu'on pose sur Fun des grands côtés : on Île euisuit dans un moule, 
où on ni donnait eette forme au moule avant de le faire euire.? «0 Per Norirkeni. Je te 
donne FŒrs D'or pour que tu + goûtes (ropour-Kki.» Le KR i— AUOU qui suit est pro- 
hablement l'ancêtre des fatf de l'Égypte moderne, sorte de walettes au benrré, aptteset 
rephées sur elle-même qu'on mange comime pain où eomnie entremets selon quelles sont ou 
ne sont pas préparées au miel. Les amor, qui garnisuent le gnéridon, devaient comme 
les faftir non miellées où le< pains plats de nos jours, être employés en guise d'assiettes 
à poser les moreeanx de viande trop grands pour être mangés d'un seul coup. «Les ténèbres 
seutréchounent — Fattirèh, une.»3 Avec ectte phrase commence la série des ealembourgs 
hinpossibles à rendre exactement: je me bornerai, comme je Fai déjà fait ponr Oexas, à 
traduire littéralement les mots sans essayer de reprodnire Féqgnivalent du ehoc des «vi 


labes. A côté du gâtean et de La fattirèh, Toftietant place un morceau de viande, le 


pape &s : : : ; 

$ SORUNOU. le rognon de vean ou de bœuf, tantôt seul A, tantôt attaché encore 
AANAAA 

au morceau de Ja bôte qu'on appelle Le eurré SR. «0 Prrr Norirkeri. je 1e donne FŒ1e 
D'Hor pour que tn Fenfermes en tot — Æognon, un.s Avec la viande la hière tait de 


nouvean son apparition sur la table. + Osiris Pers Nosirkeri, je te donne Far D'Hor 


retiré à Mir par jugement et que tu as délivré, pour qne tu t'ouvres la honche avee Imi. 


— Bière, espice blanche, une tasse. — OUsmis Pepr Norirkeri, je te donne Île sne qni sort 
d'Osiris. — Bière, espèce noire, une tasse. — Osiris Pers NoriRkeri, je te donne FŒrr 
D'Hor que tn as délivré, et son fer n'est pas dirigé eontre toi.5 — Büitre ferrée, une 


LG ext ici fe déterminatit de &es., i} faut donc traduire porter ex face du mort. comme le montrent 


= 
les scènes d'otfrande et non Jnis élerer vers la race. Je dois dire que D£sicmex :p. 1%, note doune à cette 
dernière traduction la sanétion de son antoritè, ce qui ne me fait présenter mon interprétation avec quel- 


que donte., — 215 1 est représenté snr la table de Norriotpuram Petrie, Æahun, pl. Vi. 
3) SN NN me parait être une forme redoublée de la racine {| 8 OA, en L 
RS NS Ÿ SES: 
Jrapper, battre. se battre. — 4) I} est représenté sous la première forme «ur Ja table d'otfrandes de Norri- 
oUPHrAH (Petrie, Hahun, pl, Vi. 
ARC TE 0 de F'Œït d'Hor est probablement la pique avec Jaquetle Hor se défend er défend 


son œil éontre Nit. 
+ 7 LU . - ., .. U . . « Lu, “ A = LS +4 
6 est iel un adjectif au féminin tiré de et se rapporte à À à La traduction bière 
Pan k 
de yer, bière ferrée, que je donne jei, m'est que la tradnetion littérale, mais je ne sais ce qu'avait de par- 
tieulier La bière qu'on désignait sous ce nom. La traduction de Dësacnex : Der Grabpalast, t. TI. pe. 25 biére 
dans un vase de fer ne me parait pas ètre d'accord avec l'ensemble du texte où les mots qui suivent 
FA (en: 2" CPC . . .* * . . * . (æ, = 
ï sont des qualificatifs d'espèce. hÜre de l'espèce banche, bière de l'espère noire, etc.: . et plus 
= 
join Fe. doivent marquer une qualité onu une variété de ja bière, comme Î CL, 
[mn 
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tasse, — (Jsiris Pepr NoriRkekri, je te donne F'Œnu, por qui te garnit de Imiméême, -- 
> Bivre garnie, une tasse.» 

A partir de cet endroit, les lagunes deviennent irrémédables, pou le moment du moins. 
L'indieation des objets, qui se continue peudant quelques lunes encore, nons montre, qu'après 
avoir présenté une partie de l'olfrande en liquides et en gâteaux, on passait aux objets 
d'habillement et de parure, ainsi qu'aux insignes. Ces derniers sont tigurés et dans les toin- 
beanx de lai VE dynastie, et sur les sarcophaures de Ta KI et sur les murs de la tombe 
de Pétéménophis;® nous apprenons ie pour Ja premitre fois qu'on présentait chacun d'eux 
à la statue, comme on faisait les vases pleins de Bqueur et les portions de victime. en ré- 
citant une lormule qui les consacrait, C'est ainsi que nous voyons apparaitre suecessh ement, 
le pagne simple 7 piéee d'etotfe attachée à la tulle par une ceinture ef tombant un peu 
au-dessus dn genou, avee sa queue de ehacal pendant par derrière : puis une autre pièce d'ha- 
billement et deux espéees dlétoffes, puis une série de bâtons aux noms et aux formes diverses 
pour lesquelles je ne trouve pas d'équivident dans nos langues. Les formules sont malhen- 
reusement perdues ef ee qni en reste ne me permet pas dv reconnaitre un sens : on voit 
seulement qu'elles procédaient, comme les précédentes, par allitération avec Te non: de chaque 
objet présenté. La longue Taeune qui commence an-delt contenait a fin de Fémmnération. 
L'inseription reprend, aprés une quinzaine au moins de lignes entièrement perdues, su un 
gros bloc détaché de li murnlle et qui git au nuieu de la chambre. Elle se terminait par 
une série de prières assez mautilées, de Ja teneur desquelles 11 résulte quaprés la présen: 
tation des vêtements et insienes on faisait de nouvelies Hhations et de nouvelles fumigations. 

Oxus Peri,t Ion ta donné son œil et tu en as garni ta face. — 0 Perr Normkert, je 
suis venu, je tapporte Fdûus por dont tu garnis ta nee et il Ca hiwvé, son parfum est vers 
toi, Le parfum de FŒus p'or est vers ee Pers Nomkkent, et il te donne tes humeurs, il 
te défend vontre les flots de It main de Sir, O ce Pers NoriRkeri, quand tn as frappé 
P'Œrz p'llor, il est sain sous tot, cet is por est ait, un, qu'il a donné à Onkis, 
et tu lui as donné qu'il garnit st face de cette substance suave d'odeur. de laquelle Horn 
a parlé auprès de Sinou. — O0 Per Norirkeri, moi ton fils, moi For, je suis venu, je t'apporte 
les deux venx d'Hor, les deux veux de son corps: les travaillant à lherminette tu les as 
ouverts, tu les as favés. tn les as réunis entièrement . .,... Cette répétition de lormules 
déjà conunes amène au second registre (1 324 sqq.1 Fintroduetion des parfums canoniques. 1] 
fallait en omdre la statue it ou tout au moins les verser devant elle des vases qui 
les contenait, Bien que l'indication | ç ne se tronve que 1 prennère fois, chienne des onctions 
devait être répétée quatre fois. 

. Dire quatre fois : OsiRiS Per: Noriekeri, Je templis ton œil d'huile. — Perfion 

de tete. 

«Osiris Pers Norimkert, je te donne le «ne exprimé de ta face, — Prorfum d'accle- 


meutto st. 


1, Masrero. Quatre années de fouilles dans Îes Mémoires de La Mission du Caire, t. À, pe 200 squ. 
2) Lepsius, Die ältesten Terte, pl. 5— 11, 21—29: Masreno, Quatre années dr fonilles, 214 sq: 
3) DümicHex. Les Crahpalast, t LE, pl XX. XE ete, 

1 La tornnile mntilée était sans donte la inéme que la forme des Hignes 221— 223. 


—— 


ha. 


51 HF y a ici nn jeu de mots que je ne puis rendre entre le nom de Fœil ouzarr et le verbe Ÿ 
wa 
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Onuus Pers Normkxeri, je te donne lŒErr por dont il a scaritie Ja face. Pour. 
Onris ler NRA Je te donne lEiz n'Ilor à qui Ion est Joimt. — Æssenre de 
fnurisque. 


-Onms Pers Norimkeri, je te donne l'Œuz D'Hor qu'Hor à apporté et avec leqnel il 
Sue les dieux, — Jluile de salut. 

O cette huile qui es au front de ton Hor, qui es, qui es au front d'Ilor, mets-toi 
au fronf de ce Pers NoriRkeri, patfume-le sons toi, protége-le sons toi, donne qu'il soit 
maitre de son corps. donne qu'il soit enchanté contre les deux veux de tons les Lumineux 
qui le voient et qu entendent son nom, ear — Æxsrnce d'encio — Ouais Pr Norirkeri. 
je t'apporte TŒis por qu'Ilor prend vers ton front, — Æssence de Libye. 


Après les hniles et les essences viennent les furds, qu'on porte devant Fa staine \ 
— 4 . : . L'e es dd 

 * , le vert BR et le noir d'antimoine À à, qu'on présente dans de petites bourses 
; nm <: = À 


un 7 — 


en cuir, nonées par une Janière de eur : jen ai trouvé un beau spécimen, déposé aujonr- 
d'hui an musée de Bonlaqg. dans un tombeau de la XF dynastie à Gébéléin.? Osiris Per 


Norimkeri, je te Jève FŒus np ]lor en bonne «santé vers ta face! — Hor qui est lt, Oxrris 
l’err Norirkeki. je te donne TŒir por en bonne santé. — Ilor qui est lt Osiris Per: 
Norirkeri. Je l'elève à ta face! — De même que je farde à Tor son œil si bien qu'il 


est! sa, © Per Norimkeri, je te farde ton «œil vers ta face si bien qu'il este sain, et tu 
vois grace à Mi — Vert, un sachet; koh, un sachet.» La statne lavée, fumigée, habülée, 
revétue de ses insignes, parfumée, tardée, 11 restait une dernière cérémonie à accomplir : 
on Jui passait an corps deux bandes d'étotfe, ornées de franges et qui formaient tantôt une 
sorte de mantille, fantot une écharpe : c'est ce qu'on nommait s\. la parure. - Veille 
CU veille Tam enpais ele Tire cu SON CEE p'Îlor qui ext dans Dopor en 
spaix, veille Œiz D'or qui est dans les Chéteuur de Nit en paix! La plus brillante , ?: 
des nourriees 72, celle qui orne le maître dn tombeau 7, donne qne les denx terres <e 
conrbent devant ée Pers Norirkeri, éomme elles <e courbent devant Hor: donne que Îles 
deux terres aient une crainte respectueuse devant ce Pers Norirkeri, Ccommie elles ont nne 
erainte respectneuse devant Sir: Demeure avee ee Pepr NoriRkEeri éomme son dieu. onvre 
ui son chemin pami les Emmineux, pour qu'il soit debout parmi les Luminenx étant 
comme Axupts, celui qui est chez les morts! — Dire quatre fois : à l'avant. à Favaut. 
sous Ours. Cammme foujonrs, cette cérémonie est aceompagnée d'une fumigation, Chaqne 
pièce nonvelle de costume, chaque rite qui ajontait un objet on un ensemble d'objets à ve 


Xe. 
1 Eu jeu de mot est entre la combinaison QUE 2 Is Farrir ct Île mot || pour le son : 
à TR à D) 
pour le sens, je crois que la nature mème de la poix a suggère la formule, On obtient la production abon- 


daute de la poix et des résines du mème genre. en tailladant les arbres et eu les blessant : l'auteur déclare 
de méme que Hors, pour tirer la poix de son Œil. blesse et searitie cet œil, comme les hommes font les 
arbres a — 2\ Enregistré sons le n° d'inventaire 26601 ! Bulletin de Tnstitut égnptien, 1533, p. AU. 
\ Ji ne faut pas oublier que Le fard noir est aujourd'hui encore considéré par les S ESntiens comme 
un médicament, qui préserve x santé de T'Œil ou Ie guérit des maladies. Le mot NY sr sert à 
désigner PŒil fardé de noir. comme Flindique le détérminatif se c'est-à-dire Fil ae nté, FŒil 
sain, FŒit en bon état. Irrr or ouzair. on. par abréviation. Ovzair, est done le terme appliqué 4 FŒil 
d'Uorus fardé, en bon état. c'est-à-dire an soleil où à la lune lien portants, dans leur plein. 
4 Le signe pi, que j'avais pris pour une variante de TS daus Ocxas, L 66 sqq. est en réalité 


Ie mot nis. RiSOor. veiller. 
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qui touchait la statue où à ee qu'elle possédait déjà, exigeant une fumigation qui puritiat l'objet 
et le rendit propre à passer dans lantre monde. Comme dus d'autres religions, Feneense 
meut rendait une personne où nne chose meapable de revenir 1étbas : tout retonr vers la 
terre Ini devenait hnpossible, du moment quelle sestait Pencens. On voit done reparaitre Le 
IDE pot de terre où brûle leneens, et qne lolfieiant porte quatre fois autour de Ja 
state, en faisant une génuflexion et en présentant Fencensoir chaque fois qu'il passe devant 
la statue, Avec la fumigation reparaissent tontes Les forumies que nous avons vues préeé 
demment : - Qui passe avee son double? Toro passe avec son double, Krr prisse avec son 
double, Tnerr passe avec son donble, Kapor passe avee son donble. Onas passe avec son 
double, Knoxrmmrr passe avee son double, Zopir passe avec ton donble! 0 Per Korie 
KERi, li main de ton double est devant toi, O Perr Norimnment, Et main de ton double est 
derrière toi! © Per Norimkeri, le jied de ton donble est devant tot, O Pers Normkeni, 
le pied de tou double est derrière toif Osiris Peer Norkekeri, je t'ai donné Fi non 
qui garnit ta face, et l'odeur de FŒÆiz D'or monte vers tof — Osnus Pr Norinkeni, 


Hor t'a rempli de Son cel complétement! Ton ger est dans Oxnas Perr Norirkeri, je te 


donne l'Œaiz D'or sous toi: voie FŒrz p Hor, qu'il est monté en son partum! = Okims 
Per Nopiekeni voici Fur D'or qui te garni de son parfum! = Oknus Perr Norimkeri, 
Hor t'a donné son œil et tn en as garni ta face, — 0 Pen Normkenrt, je suis venu, je 


tapporte FŒin p'lor dont tn as garni ta face, et il Ca né, son parfum est vers toi, le 
parfum de Fin D'or est vers Normxeri et il fe donne tes himenurs, il te défend contre 
les flots de la num de NSrr, O ce Pers Noriekeri, quand tu as grandi, Fr n'Hor est 
saut sons tot, Fur D'or est sain, sain! — Tor qui est dans Oniris Pres Norinkeri, tu 
Cs garni de FŒr por, car le voil4 qui est venu vers toile La Hbation suceède néces: 
sairement à la Fumigation : eNatron, der grains, nn vase d'ecr parfumée, — U@tte tienne 
hhation, Osuis, cette tienne Dbation Per Norrkeni, sortent de ton Hs sortent de par 
Jon. -— Je snis venu, je tai apporté FŒn, p Horn pour que tu rafrafehisses ton cunr sous 
Ju, je te Pau apporté sous tes sandales, te donnant Les hnmenrs issues de fois pour que 
ton cœur ne s'arrête pont faute d'elles, — Dire quatre fois: Voidi li voix qui sort vers toi! 
— Okinis Per NoriRkeri, Je te présente cette tienne Jihation et tu tes ratraîchi de par 
or en ton nom de Qui sort du moringu! de te présente les hnmenrs qui sortent de toi, 
ct Hor ta donné que fes dieux se rassemblent pour toi 21 en tout Bien Osirrs Pr No. 
riRkERi, Je te donne ton alun, et tu te parfiunes et Norrr donne que tu sois nn dieu 
contre ton ennemi en ton nom de Dreu, et Ilor t'assigne Ics aimées en ton nom de 7 
rise des années 2: 
lei se termine li première partie de la cérémonie, On 4 ouvert Ia honehe di mort, 
on à lavé la statue, on Fa parfumée, encenxée à diverses reprises, on ut à présenté time 
collation destinée à soutenir les forces dn double pendant cette longue préparation, on Fa 
habillée, parée, armée : Ia voilà prête ponr l'offrande réelle pour le grand repas funéraire, 
et le graud repas commence. On débute par dresser la table à laqnelle Le mort doit S'asscoir 
et lofficiant avec lui. C'est un guéridon bas, chargé de ee conronnement en forme de lames 
minces dont je ne sais ni l'usage, ni li nature : peut-être était-ce connne une balnstrade 


légère, qui empéchait les objets entassés de tomber et de se répandre à terre. En la mettant 
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devant la statne assise du anort, lofficiant dit : < Tuor amène l'officiant avee la table. ! — 
fable car le voie qni est sorti avee Pie por — Donner le püokhréou, — et il a 
»douné Fais D'or sur lequel or se pose, — 0 viens aree le hotpou souten !> Eu etet 
on apporte la table d'offrandes 2e sur lagnelle on va faire l'offrande rovale | ol) 


la pose à lerre, et on la garnit avant tout du gateau rond et du vase d'eau qui en 


LE 


est l'accompagnement indispensable. ? En présentant le sâtean ©. loffieiant dit: Osiris 


Perr Norirkeri, je te donne Paz pilor sur lequel Ion est posé, — Donner l'offrende 
du rot = per deur fois. Il présente le vase Ÿ en disant : «Osiris PErr Norirkeri, 
je te donne lis por sur lequel Tor se pose, — Table d'offrendes de li Grande Salle 


»de réception, deur.> La table ainsi préparée est comme le montre li légende sie), 
celle qu'on trouve parfois encore devant la stèle funéraire, daus la salle prineipale de cer 
tains tombeaux de l'époque Memyphite, daus celle du tombean de Ti par exemple. L'oaff- 
cut allait asseoir devant ele. comme on le voit au tombeau de Pétéménophis, en disant : 
Tu Pas jeté Ta por! sous toi ,% ee qui me paraît être une allusion an geste par Îe- 
quel le eélébrant posait sur la table et en rejetait. Fun après Fantre, tous les objets qui com- 
posaient le menu, Puis il: dit: N'asscoir avee le repas rovals. ce qui semble indiquer que 
les assistants, ceux du moins qmi faismient parti du cortége des samis où de la famille, s'as- 
sévaient pour la durée des cérémonies qui suivaient : is étaient les invités du mort et 
prenaient place à sa table afin de souper avec Jui. 

A partir de eet endroit, le menu défile devant nons, objet 4 objet et Digne à hgne, 
avec force jeux de inots intraduisibles dans nox langues. On connnenee par munir le mort 
d'un pain long et d'un gâteau : Oxmis Pepr Norirkeri, je te donne Far pIlor et tu las 

porté à ta bouches Les colonnes qui suivent nous apprennent quelles vanétés de gâteanx 


et de liqueurs étaient plus spécialement offertes : e Osiris Pers Noriekert, Je te donne FŒrL 


p'Ion qui protége qui le blesse 74 — Juin Toutou, un — Osiris PErr NoriRkeri. Je te 
donne l'Œrs por qui à enchaîné — frétecau  Tourou, un. — OUsnus Pers NoriRKkERi, Je 
te donne l'Œis D'or, le peu qu'en à mangé Mir. — Aoini, une ernéhe, — Oxris Per 
» Norimkeri, je te donne FŒre p'ilor qui s'est sauvé d'Tlor. — Liqueur Ahnomsi, une cruche. 
«— Osiris l'eps NoriRkeri, je te donne l'Œuz n'llor et tu las porté à ta face. — Porter un 
pin et ur tasse de Dire. Ve le défilé des provisions Sinterrompt, L'offieianut prend le 
e CR “e X RE LD n + ns 
puuin et la tasse de hière qu'il porte devant ke mort. We ACTE HAN ENIUE 
NN, K—n X—.. 


mule de eing lignes: Léve ta face Osiris lève ta face o ce Pers Norirkeri, que ton La- 
» mineux arrive! Lève ta face Pepr Norirkeri, désire, Choisis, vois ee qui sort de foi Les 
ordnres tu les laves, PEpr Norirkeri. ét Hi ouvres fa bouche en taut qu'Œusz por, 1 
» adresses la parole à fon double, ear Osmis il te protège de tont monstre anmihilatenr des 


»imorts, Perr Norirkeri, et Eu as pris ee pain qui est dans le D'Hor.: en avoir récite 


cette formule, l'officiant pose le pain à terre devant la statne, de LR . puis reprend 
$ « : 
1 marque jiei celui des offieiants qui est chargé d'apporter Fantel |: [le rapporte à 

> 


Kaaur qui est du féminin, où plutôt à l'Œre p'Horts qui est sur la table, avec tes oftrandes. 
2 Les figures dans Démicnex. Zer (rabpalast, t. 1 pl IX, 64—6%, La table ainsi gammie est figure 
sur Je monument de Norrovruran : Petrie, ÆKahan, pl Vi 


=. 
8) Pepr JT a ici comme Orxas EC SAHMT, tandis que les textes postérieurs ont CAT | D'ÜMICHEN, 


Der (Gsrahpalast, en le p. AU 
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d'autres objets qu'il met péle-méle à la main gauche du mort = JE n° ai) 
sPepr Noriekeri, Je te donne Fur milox, pour que tu te contundes avec Tui, —  friterru 
> Shonsuu, un, — et qu'il te fournisse du sue qui sort de toi, — Bière, une eruche. — Osiris 
» em Norimreri, je te donne la chiur de FŒix D'or — Viande du gite, un morceau. 

Les formules suivantes sont mutilées presque toutes, et. comme à l'ordinaire. Jes Jaeunes 


nous ont fuit perdre Pindication de cérémonies encore imeonnnes [ne note à moitié brisée 


En ‘ exphquait l'occasion de la formule : ()hiris Pers NoriRkeBi. cest 1et F'ŒiL 
DITS 

»piler.! quil à exorcisé de Sir! — OnRis Pert Norisrexi, Îlor ta donné son (Œil avec 

“toi, — Osiris PEpr Norimkeri, je viens, je Fai donné T'Œrs p Hor, Je donnant à ta main, 


je te le donne. : Une rubrique nouvelle nous apprend que Les objets smvants éttient places, 
ca ms ET 6 

= 
. ST 
probablement sur lt paume de Ia min droite, Par malheur Îles lacunes deviennent Si eon- 


ln eue de diem sauche der shine les autres 
Sidérables que nous ne savons plus quels sont Les objets ainsi présentés, L'inseription reprend, 
après une quinzaine au moins de Hgnes entiérement perdues, sur un gros bloc détaché de 
la murulle et qui gît au milieu de la éhambre. Elle se terminat par une série de priéres 
assez mutilées, de la teneur desquelles if résulte, qu'aprés Ia présentation des vêtements ou 
insignes, on taisait de nouvelles Dhations et de nouvelles tummgations. 2 Os Per: Dor t'a 
donné son til et tu en as garni ta face. — 0 Pers Norureni, je SNS venn, je apporte 
Œir por. dont tu garnis ta face et Ù t'a lavé, son parfum est vers toi, le parfum de 
»Œiz p'Hor est vers ee l'eps Norikexi. et il te donne tes humeurs 11 te défend contre 
les flots de lt main de Mir, O ce Pers Noriekeri, quand tu as frappe Far v'Hor, il est 
sain ‘ sous tot, et Œas pilor est sain, qu'il à donne à Os, tn lui as donné qu'il garni 
ta face de cette substanee suave d'odeur, sur laquelle For à parlé sons Not. — 0 Pen 
NoriikEeRi. O1 tou fils, moi Hor, je suis venu, je apporte les deux veux d'or, les deux 
veux de son eorps, les travaillant tu les as ouverts, tu les as lavés, fu les as réunis en- 
üérement.» Cette répétition des formules déjà connues termine Île second registre : an 
troisième registre, les formules de la table d'otfrandes reprennent Ta présentation des objets 


qui forment Je menn du mort. 


Le repas counmence naturellement par Ja présentation de l'eau à Javer et des odeurs 


à parfumer le eonvive. «Osiris Pepr Norikeri. je te verse l'eau qui est dans FŒis, n'ont 


— Dire quatre fois à re Vepr Norierert et lever l'offrande quatre fois. — Lau deux tasses. 
— Onmris Pepi Norimkeri, je te donne F'Œiz p'Ilor, dont il parfume sa bouche. — re 
“quatre fois à ce l'E ra et lever l'offrande quatre fois, — Pastilles de natron, deux 


tasses pleines,» Non senlement ces deux objets, mais tous ceux qui sont énnimérés sur ce 


LA L3 L2 - + . LA = . « LE] 
1) Remarquez la répétition de aprés le démonstratit , qui sert à donner plus d'empliase 
— - . , « INNNNAA A = - . « ,. “ . 
UT pronom © ae NO UEr @il La d'Hor.» SN me paraît être ici la forme féminine de 
AAAANA ! . . « w * w : 

O \, correspondant au Te du copte, et que j'ai cherchée longtemps dans cet emploi sans lavoir trouvée. 
Ainsi se trouverait complété le paradigme des pronoms démonstratifs verbaux ne, Te. ne. 

2) La formnle mntilée était sans doute ideutique à celle des lignes 12%4— 725 

31 Voir pins haut p 362, note 3, 

4) L'Œre D'flor est remplacé par le pronom L de Ta troisièuie personne, ici comme dans beaucoup 


des formules qui suivent. 
49 
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registre sont ainsi presentés qnatre fois, une fois après chaque tour fait autour de la statue. 
et la formule répétée qnatre fois. Le mort gagnait 4 ees répétitions de pouvoir se procurer 
dans les qnatre maisons du monde le repas dont l'avait besoin, et de “en assurer la jouissance 
en en donnant nue part à celui des qnatre dieux-étais dans la maison de qui il se trouvait. 
Comme l'indication ritnalistique est toujours conçue dans les mênies termes, je La laissera 
de coté et me bornerai à traduire la formule, puis le nom de l'objet. +: Okinis Pers Norir- 
,KERî, Je te donne Tic n'Ilor, je te le verse à ta bouche. — Ferser un pain long et un 
>vase de liqueur, [en tout] den. — OUsmis Perr Norirkeri, je te donne l'Œas D'or qui 
> assonnne Sir. — Géteuuxr Tontou, deur, — Osiris Per: Norirkeri, Je te donne l'ÆErs p'Ilor 
qui a enchaîné. — friteaus Tourou, deur. — Osrris PEpi NoFiRkERîi, tu as lis ta face. — 
» Forine, deux côonrs. — OsiRiS Perr Norirkeri, Je t'apporte tes voisinazres 1:72, — Giiteaur 
» Nouhri, deux. — Osiris Pers Norimkreri, je te donne ton œilt que tu goûtes”, — Griteauz 


> dopit, quatre. — Osiris Perr Noriekert, je te donne F'Œiz D'Hor qui protége ce qui enit snr 





> lui? — Galittes, quatre. — Osiris Pers Norirkert, tu as reçu ta tête. — friteuu Shonsi, quatre. 
? — Osus Per: Norirreri, voici ton Œis, que tu as sait. — Güferncs Mito, quatre. — Je 
»te donne l'Œiz D'Hor qu'il à pétri — Güteuur Ahonfou, quatre. — Osiris Perr Norir- 


> Keki, Je te donne l'ŒEiz D'Hor en son jullissement. — Croquettes, quatrs tasses pleines. — 
» Osiris PEp1 Norirreri, je te donne l'Œiz p’Hor quil a enchaîné. — Douilis de fryment 
» hu nord, quatre bols. — Osmis Perr Norrreri, je te donne FErz D'Hon que tu as mis 
»dans ta bonehe. — Adit, quatre. — Osiris Per: Norimkert, je te donne lis D'Hor, tun 
»gaâtean que tn manges. — (rdteuuxr ronds, quatre. — Usmis Perr Norirkeri, Je te donne 
-FŒrz por quil a emprisemné. — Pains grillés, quatre, — Osiris Per: Norirkeri, je te 
>donne les dents blanches et saines. — (rignons, quutre bottes, — (imis Pepr NoriRkenrti, 
> voici qu'accourt l'Œiz D'Hor. — Cuisse de bœuf, une. — Okrris Pepr Norirkeri, le marqué, 
»de la chair duquel Smou ne retranehe pas éhair! — Piande, nn os garni — Osiris Prepr 
» NoriRKkErRi. Je te donne l'Œiz D'or que tu enserres. — Æoynon, un. — Onmris Per. Je 
»te donne la ebair de l'Œie v'Hon. — Chair, un. — Osiris Per Norirker!t, je te donne 
ceux qni te sont hostiles. — Côtelettes, quatre. — Osiris Pepr Norirrenri, je te donne tes 
babiletés 171, — Frande rôtie.3 — Osiris Per: Norirkeri, Je te donne I(Eriz D Hor pour 
que tu conres vers ni. — Foie, nn. — Oxsis Pepr Norirkeri, je te donne l'Œiz p Hor vers 
»qui va le dieu. — Pate moeiug, 77 mon. JZ ne ma. splen', une, — Oximis Per Norir- 
»Keri, je te donne JŒiz n'Hor qui est en avant du dien. — J'ande, un morceau. — (Uxmmis 
> Per1 Norimrert, je te donne l'Œais D'Hor qui est devant Sir. — Chair de devant, une tasse 
remplie de moreeaur. — Osiris Perr Norimkeri, je te donne les têtes des fidèles de Srr, 


»les oies! — (je ro, une. — Osrris Perr NoriRreri, je te donne ee [présent’ selon ton 





l A qui complète cette phrase et qui forme allitération avec le mot : Sn a cté oublié 
Jia de Ce dessinateur ancien on passé par le sculpteur. 

2) Déëmienex à le premier expliqué le sens de ce passage : Der Grahpalast, &. 1, p. 33. 

31 Ceci est un titre général sans indication de quantité : les quantités seront énoncées après chacun 
des morceaux qui sont compris parmi les viandes rôtics. 

41 Vuici sur ce passage l'observation de Déëxicnex, Der Grabpalast. t, VX p. 36. TI taut se rappeler, 
si l'on veut comprendre l'allusion, que les compagnons de Nit avaient pris la forme d'oiseaux et d'animaux 
divers, et qu'en offrant ces oiseanx on ces animaux à Hor c'était réellement les ennemis d'Osiris et les 
siens qu'on lui offrait. 
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cœur, — (he torpou, une, — Osiris Perr Noriekeri, Je te donne l'Œrr p Hor, à qui il 
est venu, — (ie Si, une. — Osiris Per Norimkeri, je te donne ceux qui viennent à 
»Ilor.!t — Ote si, une. — Ouais Prpr Norimkeri, je te donne Fe p'Îlor qui protége qui 
l'atfermit. — Tourterelle, une. — Osmis Per: Norikert, je te donne l'ŒEiz p'Hor que le dieu 
a attaché, — Pau SI, an — Osiris Per: NoriRkeri, je te donne l'Œar, por et il n’est 
plus retranché de toi. — Néidéh, deu? — Osimis Per: Norimkeri. je transporte?) ponr 
toi TŒEriz D'or — letits guteaur pait, deur tasses pleines. — OgRris Per: NoriRkeri, Voici 


l'O pHor, à qui le dieu à exprimé Peau qni est en hu, — West, deux tasses, — Osrris 


Per: Norimkeri, je te donne Fais por, le peu que Nrr en à mangé, — Xoumis (2), deu 
«tusses, — Otis Pers Normmkeri. je te donne T'as p'Tlor, vers qui lon vient le vider (7). 

Hiydronel 12} deux tasses. — Otis PErr Norirkeri, je te donne FŒiz or qu'on 
apporte au dieu. — Liqueus Klinomsou, deux tasses. — Ohris Pers NoriRkeri, je te garnis 
du sue qui sort de toi. — tre, deux eruchess — Onis Peer Norirkeri, je te garnis du 
sue qui sort de toi, — Bière skhopit, deux vases. — Onmis Perr Nonrkeri, je te garnis 
du sue qui sort de toi, — Dire Pull, deur tasses, — Ohiris Perr NoriRkenri, je te garnis 
du sue qui sort de toi. — Picre de Nubie Doux), deux tasses, — Osms Perr NoriRkeri, 
1e te donne lt mamelle d'or ion conte. — Doisson de lque, deur tasses. — OSiRIS 
l'es Norinkeri, je touvre la bonche avec FŒir pilor, — Fin de Nord, deux taskes, — 


Osmis Pers NoriRkeri, je te donne FŒre p'Tlor qui à débordé pour la protection de qui 
le mange. — Pix banc, deu vases — Osris Per: Normkenri, je te donne la pupille 2220 
qui est dans l'Œiz por et jouvre ta houehe avce elle. — Tin de Bouto, deux tasses. — 
Osis Pen Norimkeri, je te donne l'Œun por que je péche pour lui, et je tonvre la 
bouche avec lui. Po Maréotique, deux tasses. = Osiris Pr NOFIRKERI, Je te donne 
lai pllor pour quon ne te l'arrache point. Dé de Sytue, deux tasses. — Osns Per 
Norikeri, Je te donne FŒrs D'or qui juilit comme source . — Géteuux Sibonou, deux. — 
Osiris Pers Norirkeri, je te donne l'Œis por que j'exprine pour lui. — Aoufou, deus 
pleines tasses, — Osiris P£rr Norimkeri, je te donne ls D'or que j'ai arraché pour 
or à Mir — Fruits du sidr, deux  pleiues tasses. — Osiris Peri Norimkenri, je te 
donne Pic D'Hor blanc qu protège qni le Be. — Noshit blanche, deux pleines tasses. 
»— Oki Pers Norirkeki, je te donne PŒiz p’Ilor vert qui protége qui le lie. Suslit 
verte, deur pleines tasses, — Oxmss Per Noriekeri, je te donne l'Œc p'llor qui pro- 
tége qui atteint. — Zroment grillé, deur mesures. Le reste est détrnit, et l'on voit que 
lu Niste gravée sur la paroi nord de Ti ebambre ouest de Pers I se prolongeait au-delà 
de [a liste gravée ordinairement dans les tombheaux. Commie aux registres supérieurs, il v 
avait là nue énumération d'objets de parure, puis des fiunigations nouvelles, puis la pré- 
septation de Pare, Tontes les légendes qui accompagnaient cette portion intéressante dun 
texte sont mutilées : le has où le hant des lignes manque, et je n'ose proposer aucane 
restitntion. 


1) AGP forme un seul mot composé au féminin #» ELLE-vient-vers-lui (Hor); ce mot élevé 
à la valeur verbale prend à son tour le pronom pluriel des ils ELLE-vient-vers-lui, des objets ou des êtres qui 
viennent à Tlorus. 
2) Sur le ucidéh, voir S. pe Sac, Chrestomathie arabe, 2° &dit., t. Il, p, 25—27. 
Ur 
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Le dernier registre débnte Tni aussi par une série de présentations qui ne <e retronvent 
pas sur les tables d'offrandes ordinaires, Cette fois, Je dieu Mmicrmédiaire entre le mort et 
les vivants est Rigor, le dicun de la terre. Ofrande rovale à Nipou pour Pepr Norirkeri, = 
Je te donne tout don sur l'autel, tonte offrande posée à terre de pains et de Tigneur<, que 
tu aimes et qui est bonne pour toi, It, sous le dien. pour Ia durée de Péternité! — Oxmis 


Per Norirreri, Ilon est veuu, il te lave, car tn es son pére, — Grraûnes Abüton. il te 


>hfut retourner à NiBou, —- graines Busni, deusr tasses pleines. — et NiBor te donne tes deux 
yeux, pour que tn reposes, -— dutel d'ofiraudes. un. — OxiriS Pepr NoriRkert, tt €< <on 
double, — fateaua Ka, eus — Voici les deux venx de CE Graxp Je dieu Osirist, 
Os Perr Normkert — (riteuux Toirit, deux, — Je fus offrande pour eux, — fable 
d'ofiruudes de lg grande salle de réreption, deuta, — Hor fait offrande se pose Ps à à 8 toi, 
eur fu es son pére, — Offrande de pain, ane. — Voie les racmes, TŒir nor que je 
eueille, et qu'Hor fa douné, — Bar, deu pleines tasses, — Voie 1 racine de TŒiz p'Hor 


. 


que jai sarelée, et qu'Hor ta donné, — Jisou, deuwr pleines corbeilles, — Voici FŒie n'1lor 
qu 1e labonre, cet qu Doi: ta donné. — Ahi, deux pleines corbeille, — Je te donne le 
sue qui sort d'Onris, — Divre, eur cruches. — Oxnais Per: Norirkeri, Voiet les eaux qui 
sont en toi, et qu'Hor te donne. — Liqueur Tenomou. deur vases. — Oknus Per Norir- 
kEki, je te donne lus por et je tonvre la bouche avec In — Fran du Nord, deur 
fasses, — Osiris Pers NoriRrkreri, Voie TŒ:z p or vert que J'ai pris pour le dieu, et que 
ta donné Por — Dert, deur causes, — Viet TŒr, non «ui Junit et que ta donné Hor. 
— Hobuit, deux pleines tasses. — Voici ds p ox que J'ai saisi pour lui et qne t'a donné 
Jlor, — Kleri- Aonfou, deur pletus cases. — Voie FŒErz D lon blanc que je he pour Jui 
et qu'Hor t'a donné, — Soslit blanche. deur tasses. — Voie TŒu, p Hor vert que je lie 
ponr hu. et qu'Hor tu donné — Soshit rerte, deu ruses, — Voici l'ŒErz Her que ja 
coupé pour lui, et qu'ilor ta donné, — Mipuit, deu ploins rasrs. — Voier FŒiz D'or 
que ja poursuivi peur hu, et qu Tor ta donné, — Pose, nu morcean. — Oiris Peprt 
Norrkeri, je te donne lis p'Hor que tu goutes — Tohui, deux pleins rises, — 0 Osiris 


Pers Noriekeri, je te donne FŒÆn. n'Hor, doux au goût, et Je te le fus reculer vers toi, 


— Toute sorte de fret d'arbre fruitiers deu pleins uses, — je te l'adjuse, — {outre plante 
anutelles deu rases, — et je trappe devant toi, — Toute sorte de dons sur l'untel. deur tas, 


— Osiris Per Norirkeri, cet Ci nilor je le prodius en toi, en toi en ton nom de qni 
transperce ton ennemi — 64 l'année entière, — Osiris Pers Norirreri, Hor t'a rempli 
complètement de son Œir. — à la fête Urara, 
4 liste sarréte ici, Les formules qui suivent réeapitilaient sous différentes formes les 
quantités d'offrandes présentées et en indrnaient les vertus, <Crie.! danse er exclame:toi 
de joie, à lPerr Noriekeri! Debout, assis, tn as milliers de vases de bière, où de pièces 
de rôti, tu t'approvisionnes à 1 boucherie 7 de... et comme le dieu est muni de 
hturgies ainsi Pers Norirkert est muni de ce pain-ei qui est sien. Viens à ton fils, Oxrmis, 


> Lumineux parmi les lumineux, dominatenr en <es places, à qui rend hommage un TS 


1) Ce chapitre traduit dans Ovxas. 1, 2035 297, mais avec des eorrections qu'on trouvera aisément en 
rapprochant le texte d'Ouxas de celui de Pepr 11. La inuraïille du tomhean Ocxas était fort <alpétree 
en cet endroit, ce qui ne m'avait pas toujonrs permis dv reconnaître aisément les caractères, 
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“le cyele des dieux qui réside dans Île Chateau du Chef. O Per: NoriRkeri, je t'introdunis, ! 
je te conduis? au tombeau. à lentrepôt funèbre Q NA, utin de te donner FŒrz n'Hor 
set de te ladjnger., Je viens, je te frappe avec Int? © Perr NoFiRkERI, Voitl, th as recu 
ce pain qui est tien, de moi! -— Dire quatre fois : tu es à Ta porte... 124 —  Cric! 
Per: Norixreri, saute de joie, Perr Norimkert, eu tu es veun et tu donnes tes ordres aux 
domaines de Ner: tu es venu et tu donnes tes ordres aux domaines d'Osiris, on te pré- 


sente l'otfrande rovale en toutes tes formes, revêtu de ton linge, de tx peau de panthère, 





-de ton pagne à queue de chacal; tu viens avec tes DT is 
deux vases à sang, tn égorges le bœuf, tt viens D, T À 
en la barque Ouaz-Âxon, ent toutes tes tormexs, en « L | | 
toutes tes places, ton casse-tête [te mettant à la 255 Ÿ | a | 
tête des vivants, ta parole [te mettant” à la tete ER 30 | nr (1 

des Lumineux, et Axoupor, celui qui est le ehet 565 SR SA l nil 

des Occidentaux. Axzov, celui qui est maitre des | si à = 

cautons d'Orient, te présentent tons deux ton bien, | ( à : LES et | nl 

et fu es humneux, à Per NoFrsekEni, aveu tes & Î | : À TT À 
frères les dieux, — Dire quatre | Ë | : l 





fois : pare ton corps pour aller avec eur, Le der: 
nier chapitre est ä deux où trois mots prés Fi ré- 
pétition du précédent. An-deli Le mnr est brisé. Les 
quelques Tignes, qui subsistent de cette partie dé: 
truite, nous montrent une nouvelle reprise de i- 
bations avec Ja formule tit de fois traduite : Cette 


tienne Rbation, Osnes. éette tienne Dbations 6 l'Er. 

















ete. La cérémonie se fermant, connne elle avant A A [OS à 
| us | uni Ü | 218" BA 
connnencé, pu des etfusions d'ean puultumiée et par | : > ET Ÿ 
: | AAA ès | NN È N 
une offrande d'encons. | f Ÿ IE (20 D | 
Tout mutilé quil est, ce tableau  nons en- Ne QUE 
DL. — É A 
. . . AT ER 
seine bien des ehoses que nous ne «tvions pas \ 1A1 L] IN 
| : . 1, ds S = 
encore. On se demandait, en eximuinant Les nom- Ü I | 
| | SAR | vu | 
breux textes d'ottrandes qne vous eonnaissions AS An: = 
san : " Er : PR | > pars | 
déjà. pourquoi les mêmes objets revenaient en plu- SN es | 
.— . nn Ro nol 
sieurs endroits différents, et pourquoi lémumération K l e 
- CE ve ( AMAAAAA | ra 
sembhut recommencer entièrement vers le mien. = SN | OL. 


C'est qu'en wénéral ces Dstes ne sont pour ainsi 
dire qu'un sommaire, une sorte de table des matières, un index rappelant l'ordre des ecré 


1: $ parallele à ÿ dans Ouvas, 1 29: S reparaît derrière Le verbe <nivont. 


ea 

— LI - L3 . . L , ts 

2) ÉN —<— est ici, comme dans plusieurs autres passages, l'équivalent phonétique de \ 7777, 
2e 


avec l prothctique, 
3) K <> me parait étre nue trés vieille forme de . Le mot uaÂtu devenu MHÂrT par 
* 
chute de 22 finale, serait devenu féminin par analogie de terminaison, ét aurait pris ke & après coup. 
4 Ce chapitre dans "Ferr, |. 141149, et à quelqnes mots près dans Ouxas, L 297290, 
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monies aux prêtres égvptiens qui les connaissaient déjà, insuffisant pour nous qui n'avons 
pas les renseignements nécessaires et sommes toreës toujours de deviner à moitié les choses. 
La présentation de la table d'offrande, on plutôt l'entrée en ménage dn mort, se partageait 
en quatre moments distimets, C'était d'abord une sorte d'initiation générale, comprenant Ja 
préparation de la statue, Sa punifieation, son habillement, et une sorte de repas fort conrt, 
où quelques-uns seulument des nets égyptiens tigurent. Si la table nous représente, connne 
Je le crois, une journée de kt vie du mort, lt journée-tyhe qui se répétait anssi longtemps 
que durit la vertu de l'otfrande et de la prière, ectte première partie, comprise au premier 
reuistre, répond an lever du mort, à sa toilette, à son déjeuner du matin. Au second registre, 
nous avons Ja parure de Ta journce, et un repas plus long, correspondant à notre ancien 
dîner ou à notre second déjeuner, suivi des ablutions et puritieations que l'habitude de man 
wer avec les doigts reud indispensables après chaque repas. Au troisième registre, li journée 
est turminée, et nous avons le repas du soir, le repas par excellenee, avee sa succession 
rapide de plats, innombrables comme ceux qu'on sert aujourd'hni dans les grands repas orien- 


taux. Aprés cette série, la journée était close et le mort n'avait plus qu'à <e retirer pour 





RSC RE. n _ . ve . dormir dans l’intérieur de si imai- 
26 366 5601 56 559 D4Ù0 41 TE 49 
| & : : = h - ) son, saut à recuimmencer le lende- 
{ | OE &, J pes, Le, main. .\uxsi presque toutes les 
ES EE Ù — — 4 7 
F | ) : RS tables d'offrandes «<arrétent-elles 
ce e Pr fai x , Ne . : - , . « 
ji SE ni TRE N FO = «près cette longue énumération. 
AE nil Te | 0 4 à - «UD || Ps ANR | 
< : 1}! L al: Les pricres et les offrandes, que 
| —….‘. [= ET uutre texte déClEnt 1leporten 
nil: . , 
5 * + | Fm © quatrième registre, sont un hors- 
"1h; . D : : 
: EAP | RUE | d'œuvre. ét n'appartiennent pas an 
7 | ra = __- | : 
int + 14: À J | méme ensemble que eelles des re- 
œl É'a SN: : | + . + * 
fl 1 * CN istres supérieurs, Elles sont adres- 
' L « AA, D | | A 
A 2 x \ | sées au dieu de Ja terre. à Nipor. 
19” + “ 
no À ù et forment à elles seules un tout 
nd E complet qui suttisut à nourrir le 
DE En mort. Le dien Niort, comme tous 
id les dieux de la terre, est un dieu 
= € | 


des morts puixqu'i reçoit les morts 
dans son sein, mais ce caractére funéraire est très ancien chez ni, et il fut presque entière- 
ment remplacé dans cette partie de son rôle par d'autres divinités, Osiris, Sokaris, Khont- 
amentit, ete. Le proseynème à Sibou était donc probablement une <urvivance à l'époque des 
pyramides; il appartenait à un ordre de conceptions déjà démodé par d'autres coneeptions 
plus neuves, ét eest pour cela qu'on ne le rencontre pas ordinairement dans les tombes. 
S'il se trouve dans celle de Per: IE €'est par une sorte de «uperfétation qu'explique tort 
bien la piété minutieuxe et formaliste des Égyptiens, Le seribe et le graveur, ayant de la 
place à leur disposition, le reproduisirent en appendice, à Ha fin du texte ordinaire, comme 
par mesure de préeaution : après tout, il ne pouvait qu'être utile au double du roi et con- 
finmer l'effet produit par les formules plns modernes. 
Pour achever ce qui à rapport à la paroi nord de cette chambre ouest, je dois ajouter 
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que les débris de pierre qui l'encombrent sont en grande partie eonverts d'hiéroglyphes. La 
plupart des fragments ne portent qne trois où quatre Signes, et il fandrait un travail de 
plusieurs mois pour les assembler mécaniquement et en reconstituer des portions plus on 
moins importantes du texte. D'autres an contraire nous ont conserve les restes de sept, hit 
où méme dis lignes. J'ai copié les principaux de ecs derniers, et je les donne ici tels quels, 


sans essayer de retronver les formules qui S'y trouvaient, La plupart appartiennent anx lignes 


LE KR 7 57 Eu h 
DEN RENE NUE 


TS — de 


O F RON Cle to A Gé di 
es F _] 4 S Sa A 4 2 
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mme à a 








576 Æ ES à 


re 


577 | LC - (Er) (ol ce D 2,4 ICD'e 
» CM IEC 
me RE 2 FC 


horizontales que couraient en hant de la paroi. Les fouilleurs avaient attaqué la pierre dans 














la partie qui touche à Fangle qu'elle fait avee Ta paroi Est. I fant croire qu'il y avait I 


quelqne détail encore inconnu qui attirait plus spécialement lenr attention sur cette partie 


du tombean, ear cest elle qu'ils ont par- NE. — ce En ‘he > f] MMA SE 
L . à , | \ ïL. j 

tout démolie avec Le plus d'acharnement. pe er Vox! —, 
PGurancseturte Lt, aus meedenta table D mg pm. 1 7 
| | | 5S1 DE ; FL] Û 1e. Fnl + M Î 
Poffrandes, que les prétres entassaient les HS ZAR Xe SA EE 
objets An sacritice, et le mobilier funé- do OR 

1 HSE À dns . AANVAA 

. : * . TS NN NN AN. Pre 
rare, vases d'alhâtre et de pierres dures, — 
plats et fioles en bronze où en métaux pré gg 77 TR ESS 


cieux, ete. : la réunion de tant d'objets an 

même endroit à pu faire croire aux fouillenrs que le trésor qu'ils cherehaient était eaché Ia 
1 faut croire qu'au moment où ils pénétraient dans Ha pyramide de Per 1], ils avaient re- 
connn Ja vanité de leur poursuite, car au lieu de briser Ja paroi entière comme ils firent 


0 < MH) CL à SJ 3 ï à 4 Q DE ‘le YA à S CPE = ‘ . PET = 
dans Peri 17, dans Mmivri, et dans Ten, ils se contentérent d'en entamer Ia moitié orientale. 


La paroi Ext, au nulieu de laquelle Souvre le couloir qui mène de la chambre du sar- 
cophage à Ta première chambre, est intacte à quelques hiéroglvphes près. Elle est divisée 
en deux registres, un registre triangulaire, selon Fusage, dans le pignon, puis un long re- 
gistre rectangulaire, séparé du premier par une seule ligne horizontale. La plupart des 
formules gravées sur le pignon sont déjà connues et ne demandent que peu de tradne- 
tions nouvelles. 


Sr. LPC AMIPE DIEALOR EP IONR 





HDLLAN LOT LAC = LAS 
TR ENT EN CR CM NPA NT ET AN 
(ROBE RÉEL CE ATIITER 
Mo (mu) rhin i af 
APRES ENE HIR TT ANMOMEERTTMR 
ER CN COMITE ee SE CM 
PRÉ (CS SES REA TT 
RCE LL ET EIRE INR 


LEE NEVERS SUITE 


VV VA 


+44 PARU 
68 OA | 


bc 


TENUE L EL EDEILEME 


a _ 
li DORE CEA 
Rt pe Ke 


(DEN, 
es 





US GEAJ(CIU) TE 
in... E)JTI, 2 GIJeMISEVS LE 
Ja Guy) A G.JCiu}og ile Len 
re RUSSE. TER 
oi SZ ENJCUJE 0. GG)... 
Fu TIRE (En JOUR ET Smisst s Gu(eiu) 


AA AAA * 


Te om (Ju) ee SC STS (N) 





1) Le paragraphe 1% dans Ten, E 54—61 et dans Mirixni. E 216—219, 
2 Le paragraphe II dans Ten, D 62—64 et dans Mirixui, | 210—200. 
3) Le paragraphe III dans Ovxas. EL 186—195. dans Tex, À. 65—74 et dans Mirixri, |, 220— 
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CD OS en LE LE SE GER) CI) NET 
TL MGUCUILEMTR ER Re fr (EU) (tu) 
LS SR Gui) | ME CHCRIES 
solo =J=(Gi)Clu) ST. (Jo) TER 
JS) GUobiL AT s IG  GU)(u)oi 
FEES TONGS. ml ST PÈRÈE 
6 0$ : GyjClu)ér, GJotujfi. sie) 
CUS GNT RLIT is STE ee  .. 
N = hooaeme: > Cola pie 2 CR 


1e) ANNAAA 3 ne >, en € ee MMM 
bee . nu de F AAMNMA Lu dns 2 Gr 611 A . = LAS: LY _ 
—— Le) 


Dé OO —— | ES 


(eu) GENE. a Vs ENQUETE 
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> ed ei Jui Gt 
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1,656 fee (Eu) (où: 2 REICOUDE ET 








1) Le paragraplie IV est dans Ouxas, E 195—200, dans Feti, L 74—35S ct dans Muni, EL 225—231, 

2) Comiger la traduction : Ca il est le suivant de R£ qui est sur les deux mains de l'Éroine 
DIRAIATIS. x 

5) Le paragraphe V cest dans Ouxas, L 201—205, dans Ten, L 7S—s0 et dus Moaxri, L 231—2:54, 

+) Le paragraphe VE dans Vers KE SO—S1 et dans Mrminri, L 2314-25 

5: Le paragraphe VIT duus Terr, 1 S2—S3 et dans Mruxri, 1 235— 257, ii se dévoile et cest ke : 
Aer se dévoile et cest Ilor.. 

0) 


374 LA PYRAMIDE DU ROI PEr! II. 


IS DS. LE GOUCUIIER LE. EU 
IMC OGRE 
IPS LT LTETAIS AZ (fn) lu) 
ES BUCLR EE GC) 2,9 
TIENNE ST 

20 ot (FIGE P'ITER IE SAT 
RMRIRRRETONCULE ETES SEEN 
js SUR KRIMÈS MITIRAGNCUE LA 
GUCLU) LAIT PR RSR PR 
CD CDN De LE PPS Run à ER ES 
SG RTL SGUCUIIR ul (Gu(elu) 
iii BARAN (EN Cu) 0 KGUCUIRE 
TER Se Ne POS Me Te 
Li (NJCu) LÉ SGUCUME= FUME 
Fris--(EuQun- 'ÉLAGNNQUILAT 


1) Le paragraphe VII dans Tert, 1. 83—$S5 et dans Mrmixri, | 237—239. 

2) Le paragraphe IX dans ‘Fen, 1. S5—$6 et dans Mrrixei, |. 239—240. 

3) - Et on doune tous les biens de l'offrande à lPErr NoriRkeri. » 

41 Le paragraphe X dans Teri, L S5—57, 

5) Le paragraphe XT dans Teri 1 S% et dans Mirisri, 1. 240, «0 Omar (ètre dont le double est 
grand, manioc de Her, Kaarranir de Rà, otr-rorot de Paran, donne beancoup à Norrmkrer?, Car NoFIRkERi 
manwe plus que tu ne donnes: Les titres du personnage dont le double est grand simt ceux des prêtres 

chargés du service de l'offrande dans les temples d'Hor. de KÂ et de l'aran:; le dernier titre est complé- 
mentaire du protocole du gramdl-prètre de Phtah à Memphis. Sur le Knarrsintt fr. Maspero, Études égyp- 
tiennee, t. I, pp. 221—223. 

6) Le paragraphe XIT dans Teri, 1. SS—90 ot dans Mmrxri, |. 2410241. 


EN eo / 
1, Le EN de Mirixri, 1 241, est une faute d'impression pour N 4 
; l | 
ÈN 


S) Le paragraphe XIII dans Teri, 1. 331—332 et dans Mrrixmi, |. 
9) «Tu fais prospérer la boncherie de Peri-NoriRkERî. » 
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FUNUIS GUTUREL RS TEL ES-LR ANT 
Louer ses ie LS 2 GOUT 
nd de Ce ane NP CSSS 
a en TEhTe REPRIERTeRE 
se jeu) Gu)Sie Re Eee ET 
TS TTe DLLJOIR Sr UT oT, Gui) 
INFOS ES OR NET RATS LS 


lee LeELÆENRS EUYEZLSS lee 


Pas NME AR Tes RTE 
CID CN) PONS DU CT) LCI) Eee ELU SN CE) [CIN 
NME Res GUCQUET or 
| NEDICMES ND ee x 610) CN 
sue A (BUJCIURET AIT ELRSJETSMSS 


1) «Le dieu Kovrouri à faim», peut-être 1e dieu qui préside à Ia constellation de l'hippopotame céleste, 
on plutôt le dieu à tête de Dion, Artuos-xori, qui préside au ciel du Nord, ici en opposition au vautour 
Nekuapir qui préside au ciel du Sud. 

2) Lire : +... le parfum que & ax lancé à Ten: au lieu de +... Je parfum que 4 @s apporté à 
Ter», connue j'ai mis par inadvertanec, 

3) Le paragraphe XTV dans Ten, |. 90—91 et dans Mirixn?, EL 241—2142; cfr. Ouxas, L 183—185. 

4) Le paragraphe XV dans ‘Fen, 1 33S—5310. 


2 ee . 
5} Terr, |. 333,9 %, . — 6) «En tes deux enveloppes.» 








D 





4) «Qu'il entende ln Le pendant la plénitude des jours et se joigne à eux pendant les nuits. 
qu'il ait l'ensemble de biens qu'on leur offre sur leurs tables d'offrandes.> Les Voraces sont ici, d'après le 
contexte, les doubles et les fmes à qui on à institué des offrindes perpétuelle : Æ est l'expression 
ecrite souvent, dés l'Ancien Empire, à côté ou sous les tables chargées d'offrandes qui sout placées devant 
le mmurt, dans les tableaux du sacrifice funéraire. 

S) Le paragraphe XVT est dans Term, 1 92—94 avec quelques variantes. : La bouche de Pers Norin- 
- RER? Cst d'encens, les deux lèvres de Per: Normkxeri sont de myrrhe. © Perr NoriRkeri, Voici que le pré 

de ton double st plus [riche] que le Pré »'Oreraxpes et que les approvisionnements de Perr Norimkreui 
sont connue (ceux de) à barque divine, si bien que le vivre de Pers Norirkeri est plus (abondant) que 
te que produit) l'année, et Ja richesse de Pers Norimkeri Jus forte} que (ee qu'apporte) le Ni: 

9) Ce paragraphe XVIT ne forme qu'un avec le paragraphe précédent daus la version de Tr. 

10) Le paragraphe XVII] dans Ten, 1 95—96, dans lepr 1, À SO8-—S07 et dans Mirinri, 1. 24», 

511 


D ED EXT PYRAMIDE DOUCROIBE EPL ILE 


— EE __—— _ 





LENS NE M GI à LTEUJCU)E 
LISNRTISIN'IM EUR TER KIMASTPISTS 
A ŒUJCIU)E LALTALUER ISSN IMASI 
eo ENQUETE ENT 
ne fRENQUESLIR LA 4 (GC) 
LIST LOC EDISFLMNES VE 
le FFT S GOGNTAKT 
RNZARTE So FEGDCURAMOEH- TEEN 
er eee Pl 


Le corps de la paroi contient soixante-trois lignes de texte (1 645—%091 fort bien eon- 





servées, sauf quelqnes légères lacunes qu'on peut combler presque toutes au moyen des 
antres pyramides. 


OA TRS EN ISA RTE 


LR RIDIATSERT PÉIRETNINATANE 


SN A S —— ês AAAAAA MA 2 = 
 Â RS x RI$IA 1 & (El 1J(el Li) NS a CE ni 
a à Lee cg ci = oo gui] => 000 
jrs FINE LL = = NELESIIR FU \ \( = Use 


PRIE SITE ER STE SM 


1) Le paragraphe X1TX dans Ten, 1 97—98, dans Perr If, L SN3—$0S et dans Mrrixri, | 242—243. 
2) Le paragraphe XX dans Orxas, 1 174—176 avec beauconp de variantes, dans Tert, 1. 335—356, 
dans Perr 1°, 1. KOS—S11 et dans Mirixni, L 246—247. 
3\ Le paragraphe XXI dans Terr. E 336, dans Perr 1%, LL S11—S18 et dans Mminnt, L 253—251 
ASAAAA AAAAAA & 


ON 


dans ce dernier texte est une fante d'impression pour 

1) Ce paragraphe XXÏT est le débnt d'une formnle plus longne qu'on tronve dans Teri. L. 336—33%, 
dans Perpr 1, L S16—K20 ct dans Mirixet. 

5) Le paragraphe 1% dans Mmixri, 1 122—124 et dans Iarnotrot, 1 17S—1S1 [Mémoires de la Mission 
du Caire, t. 1, MAitcE 

8) Le paragraphe 11 dans Mirivri, L 131—150, et, avee un débnt différent, dans Teri. E 274—24% et 
dans Pers 19 1 27—31. 
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AAAAAA —., ANAAAA — SAAAAA CF 
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) Le paragraphe JTE dans Terr, L 176—183, dans Prri FL 132—336 presqne entiérement détruit: 
et dans Mirixri, 1. 159—166, 
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ca D DO GUIQUIR 3 SR T 
, RESTE ee LP La CR SSSR. 
BST eiT LR RENE Te. LES 
Vi TNT SEM LS Le Sims 
SR LM: PRRULR TT SLI ETS 
ue) ET ST Gu)Clu)l di à 
TS (UOTE EfTelte agé ie Le Ge | 
AN I. EU) Cl Re RS ZT EST 

A CD ICO AAC DICOMNA NC ES 
BCE ER Se TG) ES SG) (et) 
TS ES GNU) IT ET Liu) 
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| PRES murs É A ne a&Æ [ Sa 
S He 0 
mn RCE ARANNA == I ses sEÆ um ; 
| | DIS js SIA SERRE 
TIR LOAÎT e SE? Den A ii © 
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Salut à toi, Gnraxp fils de Graxp, qui as parcouru les remparts de la Graxpe Marsox, 
qui as fui le magasin des gâteaux d'offrandes, qui as ouvert les cachettes de eeux qui voient, 
qui as arrèté les courses des Rayoxxaxrs, Nalut à toi l'Unique qui dis ehaque jour : < Viens 
“Ilor, viens toi dont la course est longue, viens toi qui es maître de l'horizon, viens toi qui 





1) Le paragraphe IV dans Teir, L 840—3142. duns lerr 1%, L 139—140 (presque enticremeut détruit 
et dans Mirixni. EL 166—170. 


2) Le paragraphe V dans Mirixei, ]. 170—171. de Mimixri est une faute d'impression pour 
CHRRREs | = 
REMEN, 
DA 
3: Le chapitre VIT dans Mirixei, | 374— 394, assez mutilé, 


lee 
—— 
| 
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EE 
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SN RATITRELSSNEAEL' RS QUE fe. 
DÈ ISSN PS NE NS LET RAIN ER |N 

LR ILERÉS GITE TITI LT 
= 1 ju nus & NP ee De EOQ © ue DITS R 
PI ODICO I CDIOMI TR SENX 
sd CUIR S To + LONGUES & 
SITE TL. GC) LEARN ESF sIS 
PSN FRINSRN.2 ALI rie Î 
ANS io ANG MMM rl Le DT Lonz 

mi) CA TRE Son 


es maître des dieux.» Salut à toi Au Ex Ton sax! umque de qui son père dit : « Sage 








(dieu Saa)!> de qni les dieux disent : « Prends ta place an front du ciel, au lieu où ton cœur 
» désire se poser!» Tu vogues au ciel de tes voyages, tu parcours le nord, et le midi dans 
tes courses, Celui qui le connaît ee chapitre de Là et qui les fait ces formules magiques de 
lor-Krours, celui-là est connu de Ki, celui-là est liuni de Hor-Knovri? Car Per Norimkeri 
le connaît ce chapitre de RÂ, Pers Noriekert Îles fait ces formules magiques de Tlonr- 
Kaovuri : Pers Norimgert est done connu de KR, Pers Norirkerti est l'ami de Por-Knouri 


t Pers Normrert est reçu au eiel en Suivant de Rà 


TE 
Qu'est-ce cette tienne excursion? Qu'est-ce cette excursion de ves tiennes méres? L'ex- 
cursion des mères de Hor qui est dans les bras de <on père Osnais, l'apport de ses tributs. 
le détilé rapide de ses porteurs d'offrandes. Passent ous 4, dites sous RA : 
MU le deu once one pi iremtends At narule 


de Räi. Le dieu, eestsä-dire Hôünvx, voici qu'il naît et tu as criblé de tléches ton frère 


1) Comme il s'agit iei dn Soleil sur le point de se lever, l'expression &me en ton sang fait allusion 
a la teinte ronge du ciel à laurure. Le sang est celni que répand la déesse, en mettant au monde son 
enfant : ailleurs la rongenr di matin est comparée aux linges qu'elle teint de son sang, à la naissanee dn 
Soleil. Je ne pense pas qu'il y ait ici une allusion à l'identité du sang et de lime, 


n 4 4 « = « ? « 
2} Ce passage est important pour le sens des titres ct des gramis seigneurs égyptiens : 


S5 « + . « 
on voit par ce texte, eomme par d'autres, que, dès [es temps les plus anciens, les Ewyptiens en donnaient 
Fexplication qne j'ai rapportée dans ines Etudes égyptiennes, t. I}, p. 196—197. 
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ST î | RULES 1 aol jrs 1 Re Va 
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Sopdou, ear le voici qni vient,! le voici qui vient, voici ton frère qui vient en qualité de 











MkuoxruÉrrn et viennent cenx qui font la ronde derrière eux comme une tlèche, en leur 
nom de FL£cnx, ta cuisse est au Ponent du nome Thinite, ta chair est en sa terre de 
> Koxsir, le chacal du midi vient vers toi, é’est-à-dire AxvBrs, é'est-i-dire celui qui garde le 
naos.? Tiens-tui donc aux denx pieds de ton pére Pers Noriekent, et grand est ton séjourner 
devant enx: tu as onvert les retraites du ciel visible, à savoir ce Jour de repousser les 


Lccponnants qui le disent la racine de Pers Norimkeri, — Dire : JA, mar. 


\II1.3 
O Tovuor-Kcuubée, quand tu tes hanssé conne auteur, et que tu t'es levé comme 
(rrand de la cime dans le Château du grand qui est dans Onou, tu dégorges comme Naot 
et tu vraches comme Tarxourr, 4 tn as mis tes deux bras derrière eux :Suou et Tarxouir) 
ver nn double, si bien que ton double est en eux. O Touxmor, mets done tes deux bras 





a | N  >—{ E ei — 
E appartient à la méme formation que : ou L 
LS ma CT 14 HS on [ 
ete. dont Ta forme absolne se trouve souvent duus les piramides, et complète le Re que jai 


Lo 
douné à plusicurs reprises de cette Jlocntion. 


2) Le titre Auubis gardien du naos est la paraphrase du signe = d'Anubis où Je dieu est repré- 





senté allongé sur sa niche on sur son naos. 

8) Le paragraphe VI] dans Mirixri, l. 103— 10%: CÎr. Marierre, Abydos, t. I. pl. 21. 

4) Le sigue Z qui est derricre 2 es Le représente un plan incliué, la peute d'une hanteur: il est 

HS 

remplacé plus tard par Fexsealier a Le Qa ainsi déterminé est le tortre, la hauteur dans Khmounou sur 
kquelle Shou à sondevé le éiel. Zounou le Seurabée est iei lé Soleil levant, dout l'apparition est exprimée 
pu deux phrases jouant, la première, sur l'allitération du verbe Qa se hausser avec (Qaa de tertre, Ja seconde 
Sur Palliteration de Ovssor. briller, se lever, avee Ocr-xeaxoc, Je Grand du sommet, du prrunidion. qui dé- 
signe un des rôles de Ra à félopolis. La tin de ce no se termine par l'alitcration connue 
entre AsHoHUC, dryorger et Nuotr, eutre Tarot, eracker Tarxouir : Quand le Soleil Sest hissé à l'horizon. 
il degorge ct erache ses ravous Jrarée qu'il ést Suoc ct de dénorgeur et la cracheuse par calemboure). 
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dernière Pers Norkrkeri avec ti double pour que le double de Pers Norixexi soit en toi 





Horissant pour tonte éternité; à TFocuor lance ti protection! sur ee Per Norimkeri, sur 
cette prramide — ectte construction de Per Norimkreri — et qne tu la gardes de tonte 
chose mauvaise qui se produise contre elle en toute l'éternité. de Ta méme façon que tn 
lunces ta protection Sur Suor Eaurxourr. O Grande Neuvaine des dieux qui est dans Oxor. 
Fouuer, Suvoc, Farnourr, Not. Notre, On cr. Mir Nexruârr, progéniture de Toruor, 
qui avez élargi son cœur, an moment où il vons à enfantes, en votre nom de NErvVAINE qui 
vous êtes élaneës quand 1 Sest multiplie en vous. est Fouuor, ni protège ce PEepi Norir- 
RERI, qui protége cetie prrunide de Pers NoriRkenki, qui protège cette construction de lent 
Norirrert contre tous les dieux, contre tous les morts. et qui lt garde de toute chose man- 
valse qmi se produit contre elle en toute l'éternité. O Ton, est Ohms ce lPepr NOFIRKERL 
cest Ohms cette prranide de Pers Nomekreri, évtte construction de Prri Norikkeri que 
voit, pour que certes ne soit pas éeartée de lui en son nom de prraunidet la lonene durée 
qui est en ton nom de Cdteuu de qui dure longtemps, car Tnor ta mis les dieux sous toi 


qui navignent et qmi eéourent dans l'enceinte et dans la fortifieation de Tor, conne à tou 


11 Lit, : « Thne ton lancer ton protéger. v ici confusdon voulue entre les deux sens /oures 
ANRAAA TS | g 
ct protéger, Au hot : le soleil Zanre su protection Sur le imenuiment, ée qu'on exprimera an 


» LA L , Ge k - — LJ L1 L2 LL 
temps des rois hérétiques par les ravons terminés en midns qi teinbent de son disque. 
2) Lit. : tu protéges, se produisant ehoses toutes contre ni manvaises, ant corps éternité, 
4 L'allitération est lei cutre les deux pronenciations raotir et rsrrot du nembre 2er et dt nom de 
EU neuvaine : les neuf arcs <—c répondent à la prononciation raccir, Ja formule DO l es à Et pro- 


nonciution pi, J'ai désespéré de rendre le choc des lettres, et je me suis borné fcexprhner le sens géncral 
tant bien que mal, 
À; a que porte en cet endroit Je texte de Miresri est ue tite d'hupression pour À Ent 
nr 
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pére Oniis el son nom de Lurteresse du pére eat or ta donné les dieux et il teles"a 


fut entrer dans les pakus, et 1x ianmnnent ta face dans les palais Wanes, 


AE 

O Grande Neuvaine qui est dans Heliopols, donnez que florisse Per: Noriekeri, donnez 
que tlorisse cette prrimde de P£vr Normkeui, Sa constrnetion d'éternité, connne florit le nom 
de Torvor, chef de Ja Grande Nenvaine: car Si florit & non de Soc, maitre du sanctuaire 
den haut dans OkKor, Perr Norikeri fort, et florit cette «lenne pvranude. cette sienne 
constrnction antant que léterniét: st dure le nom de Tarxourir, dune dn sanctnaire d'en 
bas dans Oxor, le nom de ee Pers Nomimkeri dure, dure cette pyramide antant que l'éter- 
nité: Si forit Le non de Nisor plus qne l'hommage de la terre, Hlorit le non de Pepr Norir- 
RERi, font cette pyramide de Pers Norirkent, florit eette <ienie constrnetion atitant que 
l'éternité. Ni florit Le nom de Norrr dans le Labyrinthe d'Oxor, lé nom de ce PErr Norirkeri 
florit, tlorit ectte Sienne pvranide, florit cette Sienne constrnetion antant que l'éternité; si 
florit Le non d'Oxuas dans le nome Thinite, florit le nom de ce Per NomRrkeri, florit cette 


prramide de Pepr Norirkeri, florit cette Sienne constrüetion antant que l'éternité: si florit 


: 
di La variante À = de Mimixri n'est pas une fuite d'impression: l'estampage à un signe plus voisin 


& 
de | que de {| C'est nine faute du graveur antique, 

2, Le teste du paragraphe IX dans Mirixri, | 207212, C'est la torme pleine d'une prière qu'on 
rencontre, en ahrèue, sur des statues de Hi XX dynastie, et. avec des développements mythologiques, dans 
les textes de hasse-Ccpoque dérives du Livre der Leespirations. 
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le nou d'Osnes Kuoxramenxrre, florit le nom de ce Pers Norimkeki, florit cette prrinmide de 
Per: Norimkenti, florit ectte Sienne construction antunt que létemmntés Si fort le nom de Krr 
dans Ounos, florit le now de Per Norwkerst. florit cette pramide de Per Nortmkeri, florit 
cette sienne vonstrnetion antant que l'éternités St florit Le non de For p'Eprot, flont le 
nom de ce l'ex Norikkeri, florit ectte pyramide de Pers Normxrm, florit ectte sienne con- 
struction autant que letermtés Si florit le nom de R& plus que lhorizon, flovit Le nom de ce 
Pers Nogmkrexi, Horit cette prrmnide de Prin Nowmkreri, Hlorit ectte sienne eoustruction 
autant que l'éternité: Si dure le nom de Kaovrærm plus que ville de Soxnmor; flont le 
pom de ee Norimkeri, florit cette sienne pyramide, florit eéctte constrnetion de PErr Norim- 
Keri antant que léternités St tlorit le now d'Ocaurre dans Dorror, flhorit Ie nom de ee Pen 
Norimkreni, florit cette prranide de Per Normkert, Horit cette Sicime construction ntant 
que l'éternité. 
No 

Comme ce Perr Norereri est Sisor, Le prinee des princes des dieux, Tornor, le ehct 

de lEnnéade divine à doune que les dienx s'unissent à ee quil dit, que tons les dieux 


Snnissent à toutes les choses que ee Pers dit qui fui sont bonnes Ki pour tonte Fcternité, 
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Focuoc a dit: Per Normkert voit le prince de ceux qui sont dans Napor, cest le gardien 
qui aceourt pour qui vient et pour qui Jui à fait offrande, O dieux tous, comme votel que 
vient le don, voiet que vient Foffrande, sumblable à ve que vons avez amené et à ce que vous 
avez servi à Tovwor dans Oxo, Pers vous adresse la parole, venez et faites ici toutes Îles 
bemnes choses à Per: Norirkeri pour tonte l'éternite. Offrande à Kisoc. vifrande de ces mor- 
ceaux de viande choisis; repas funéraires en pains, vins, gâteaux. cles, benis, à tous les 
dieux pour qn'ils donnent que toutes bonnes ehoses arrivent à Pers Noriekeri, pour qu'ils 
donuent que florisse cette pyramide de Perr Noriekeri, ponr qu'ils donnent ne florisse eette 
constrüetion de Per: Norirkeni tout antant qu'il Jui plhura. ponr toute l'éternité, Jun que 
tous les dieux donnent que soit excellente lt durée de cette prramide, de cette construction 
de Perr Noriekeri, Si bien qu'eux soient fournis. qu'eux ils aient une destinée, qu'eux ils 
aient une âme, qu'eux ils prédominent, qu'eux on lenr donne nne otffrande royale en pains, 
vin, gâteanx, beculs, oies, étofles, parfums, qu'eux ils recnivent leurs biens divins, qu'enx 
on abatte pour eux les morceaux choisis de leurs bœuts et de leurs oiseaux, qu'eux on leur 
fasse leurs offrandes, qu'enx entin ils reçoivent Je diadème avec la double neuvaine divine. > 
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1, Lo paragraphe MIT olanus Mrminei, |. 173—174. 

2, Le paragraphe AIT daus Ten, | 157—1%0 et dams Mainixi, DL 173 1Nn, 

5) Le paragraphe XIV dans Mirixri, D 171—175, 

+) +.Je tai apporté ton attirail pour territoire de chasse, pour chasser an désert. 

5) Le paragraphe AV dans Mirixri, | 180—1K9, 

61: Ta provision de viande à bouillir est à Ta boncherie dOsiris, ta provision de viumde à griller 
-est à la boncherie de Srr.s Le mot employé, qui était de lomue très Simpliiée dus Mint, est bien 
At _ , I salle où lon abat les bestianx et où on les dépéccs je traduis faute du miens la boucherie, 


l'ahattoër. 
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NAME 
c'est Sort, dis de Former, O Ori Per: Norimkeni, tu es le tils aîné 
de Tovnor, qu'il à émis de Turméme. car Tocwec Fa craché de sa bouche en ton nom 
de Sao: diesdlui done : Koïs enfanté en ton nom d'Enfant de Sir pour imeliner le front devant 
Suor, Car ect Onis Pers Norinkeri que voilà est ton fils tt as donné qu'il subsiste! qu'il 


Vive : connne tu vis Ed vit, çar tu es le maître du Pays entier 


a. 
Phone NUM ne ac MN CS Née UeiRts et LE troie MAC Lee 
DEUX CAZELLES 6t Oxnuis sempare de ee que fait celui qu'il à enfanté. O Ones Peri 
Norimkeni, je suis vent à toi : une fois établi li, t'étant saisi de l'huile odorante issue de 


Fu wllou et t'etaut sui de son parfum, cette huile t'a remis en ordre tes vs. elle t'a 


D Le paragraphe XVT dans Tour 1 375—3%5 et dans Mirixri À 124—126, 
2 Le paragraphe XVII dus Mani, L S9— 112, 
., _ d : 0 ,. . » » , » 
51 Le pdnridl étuit probablement justifié pau un sujet pluriel qui se tronvait dans la petite 
Nr 
keune dn connnencement, 
4 Le promo 2 est jei de trop. 
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D ER TL TN CUS eus me UNS ee ul 
chair, jetaut tes hnpuretés à terre, et comme tn as pris son parfum pour toi, tn sens bon 
eomne Rà quand il sort de l'horizon et que les dieux de l'horizon hu présentent Horn. 0 
Per Norikeri l'odeur de Fr pllor monte vers toi, les dieux qui suivent Oxnis sont 
bien disposés pour toi, et fu as pris leur diadéme: muni des formes d'Osimis tn es plus 


Luuxerx lt que les Lrvixeux. selon l'ordre d'ours Imiméme. le maitre des honnnes. 


ad pandas Perr 11 0 dans Hrisei, 1 11%=129 dans les tnscteuxtis avr 
des variantes assez importiuites, 
2 fe paragraphe XXI peut se traduire malgré ses lacunes: 0 père de Pres Nommer tu as donné 
RUE La fils] le lait qni est dans les mamelles de ta mère Ike 5 0 Nerwinvs donne ni tr min. 
Le paragraphe XXIE se retronve avec des variantes dans Terr, 1 9S—99, 101 10%, dans Pris F7, 
1 213—216 et dans Mirixmi, 1 248—244, où il est scindé en denx Jaragraphes. 
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10 Ce paragraphe XNTIT avec des variantes, dans Ter, 1 358—35S et dans Perr I, 1. S16— s2u, 
2 Le paragraphe KAT n'est que le commencement du paragraphe XXII qui lui est réuni, avec une 
petite variante, dans lEpr 1% L S20—95521, 

3 Le meme chapitre MNXITT dans Ter, L 352—333, dans Pen I, LL S20—593 et dans OMimixri, 
L 245 -21S, avec des variantes considérables. 

4i Le paragraphe XXIV dans err, 1 333, dans lerr 1, 1. S23—48 

5) Le paragraphe XXV dans Terr 1 333—355. dans Per: [°, 1. s 
Auuxri, L 249— 250, 


25 et dansMinixei, |. 248, 
25— 526, imais incomplet, et dans 


LA PYRAMIDE pC ROI PEPI I. 3S9 


e El Nu AS og = CUS 
BUJCUNEGS TE LEJCu); Sr: GJeuZ 

TER EL SR GUGU)E (GNU) à Mi 

BCU)LASIREG SE TS EUCU)RE LES 
ntm tite d his - eu 
= (Guj(lu)r, GC RSI EG) 
CUS LES TE 1e CE de ea J 


D PO DES NN CA EN ER Rs 
NON 


O dieu qui te mets en boule, dieu qui te mets en honle.! searabée, searabée, tu es 














pour Pers Normkeri? et Pers Norkeri est ponr toi, ta Vie est pour Pers NoriRkeri? et 
la vie de Perr Noriwkeri est pour toi. OO Verr sortant de Ja Verre! tu es sorti de l'en 
Norimkert €t l’err Norikert est sorti de toi: Pers Norikeri est fort par ta force, car 
Hou est le repas de inidi de ler Norikkeri, Aaagou Île repas du soir de Per Norirekeri, 
les evnocéphales hondissant ne Senmparent jas de la vie de Perr Normxreni, la région de 
Nossixir est écartée de Vers Norimkeri et PEepr Noriekeri vit de lon regorgement, Per: 


Noriereri est inmonde de Pinondation de ton repas, 4 Rä, chaque jour. O père Pepr Norir- 





1) Le mot AVAM  HEBNOU 4 jour prénier déterminatif © un petit rond, qui plus tard s'est con- 
AASAAN AAA 
fondu avec le soleil ©, C'est une forme en prothiétique de la racine , [YA rond, boule, Coinme 
© 
verbe rouler, se mettre en houle, marcher en rond. Le mot S'applique au lever du soleil, et, dans ce sens, s'ex- 
plique par les phases successives de l'apparition de lastre : un point du disque parait au-dessus de l'ho- 


rizon, s'accroit, dessine de plus en plus sa rondenr, et. quand il Sest détaché de Et ligne terrestre, forme 


ASS 
la boule complete, est done Ta aise en boule dun soleil levant, et le mot, si on le rendait éty- 
2 © AANAAA 
mologiquement, devrait se traduire Par s'arrondir : l Le Je tu t'arrondis, tu te mets en boule, 


par suite tu te lèves. Comme ici le soleil est appelé {6 Scarabee, ni qui roule la boule de Innon où 


Q AAPAAA 
sont déposés ses acufs, j'ai ern devoir traduire d'aprés létymologie Ÿ | ANNAAA (. dieu qui te mets en boule, 
© 


ou dieu qui roules ta boule. 
2 QE est pour la seconde personne du singulier masenlin ce que Q est pour la troisiéme. 


la forme non vocalisée dans l'écriture du verbe iG. 
il 


31 Le verbe 16 n'est uuais at auxiliaire, ï mA connaissance, dans les jus vieux textes gr 
2 (MMM 5. AMAM | 
tiens, J'ai done traduit QS est 1 $ ta vie pour Peri ct non Tu vis Se, S pour Per. 
4 J'ai traduit ainsi pour reudre autant que possible le jeu de mot entre [1 le dieu-pousse, Ilures, 
represente par la colonnette en feldspatl vert, et [2 D. Ocazur, de non de la déesse dun Nord, sis 


pronordiale de Bouto. 
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keki debout, eur fn as recu ces tieunes hbations d'eau fraîche qui sortent d'Axurr: ik se 
üennent debout ceux qui sont dans leurs svringes qui battent toutes les quantités de 
erains, et mesurent an boisseau les pains à ta face. Te Hiaussant sur ton eûté gauche, 
tétavant sur ton eôté droit, tn léves ta face et tn vois ce que je t'ai fait, ear inoi je snis 
ton fils. noi je suis ta chair, j'ai béni pour toi le blé. jai labouré pour toi l'orge, le grain 
de la fête des Morts, le blé de tes tributs annuels; FŒU d'or te fait son cadeau. et ton 


destin s'adfiblit, ton destin passe, 6 dieu maitre de imiuson. et ton bras est sur tes revenus. 


La paroi Sud présentait la même disposition que la parot Nord : nne bande d'insenp- 
tions en lignes horizontales dans le haut, et an-dessons nn développement ininterrompu de 
colonnes verticales. Toute lt partie horizontale à dipn et les deux tiers environ de la 
partie verticqde, à partit de la paroi Ouest, En remuant les débris qui jonchent le sol. J'ai 
retro é nu assez gros bloe portant les fragments d'un texte déjà connu qu Ouxas : les 
autres ne sont gucres que des éelats de pierre portant une demi-donzaine de signes an un 


Voici Je grand fragment 
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1 Le paragraphe KAVIT dans Mirixri, 1 411—412. 
2 Le paragraphe KXVITI dans Terr, 1 3S2—5S4 et dans Mrrixri. 1. 409-410, Les petits paragraphes 
qui suivent reparaissent plus où moins modifiés dans la table d'offrandes. 
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1) Ce paragraphe dans Ouxas, 1 476—479. 
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1) Ce paragraphe dans Ouxas, EL 600—602, 
2) Ce paragraphe dans Ovxas, L 567—572, 


504 PIRE DIO ROMA EPL 


_ me ——————— — — 


EN [oies DIOPLES EE = HG KU 
= E JC OT GI CQUJETTER 


Se | C J(ehu 2 LAN —_+ ee | f eo 
L£ e LI IN = D << ne yo es cN 


mn DUR ee EL | M Re 7 


is a] Co Er À b MS 2 Mo” ÿa 
&. ss | | | | | D << .5—0Û0 [\ À AN — +) 
PE Re LE J $ de. & TE 





n 


ae 

Zoe We SE mi 8 P [TI 
nn  U 4 is 4 * n + - ns SÉNSS ù 1 
|. \ SEX CS VIA de mn SIT y TE 7 

si RAR > pur se | DEN Fe DA 


34 À n Se \/ 1 $ QO vw a © 
Ts (BA JC 1 & — LÉ anerees  < ARR 
n'te ne = 7 DC | é sn d ” bis ” : 


EL. à JE DIS 
2 — 
Ken 


| N Ci ë & Se Tis = À 


MN 0 


ANT" a — “iphe —  :: 
rat D X age TP ; 
\ \ : 


QT ES 


BH RAIDE AT HI SRULLL EL ETUÈFE 


Eh, DST MATE T ue 
TR STE Guy) Ë 

LEICUES LENS STE S ti (Cm 

BALE FOI RS 


23e (DGA ED: Ted 8 I 
DU ÉSENRENE TSI EC 





Li lue rédaction fort différente de ee paragraphe se trouve dans Mmixri, L 35 «qq. 
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1) Voici une preuve nouvelle des valeurs our, mou, que j'ai indiquées pour le signe D et pour 
IuC ] Il 


le groupe 
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S IT COULOIR ENTRE LES DEUX CHAMBRES 


Les insériptions qui couvrent les deux parois de ce couloir sont à peu de chose près 
en bon état de conservation. Celles de Fa paroi Sud comptent quarante-cinq colonnes d'hiéro- 


glvphes : 
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Saut à toi, Fouuor, salut à toi, dien Kearabée, qui es torméme, toi qui te lèves Quai) 
en ee tien nom de Jevée (de tertre: où d'escalier: Qar. et qui es :Krroriror) en ce 


L 


tien nom de dieu Searabée (Knorimrout! Kalut à toi, Œir p Horts. quil à muni de <es denx 
mains créatrices 3 TFovuoci, et il n'a pas permis que tt ohéisses anx dieux de lOecident, 
il na pas permis que tu ohéisses aux dienx de l'Orient, il n'a pas permis que tn obtisses 
aux dieux du Midi, i n'a pas permis que tu obéisses aux dienx du Nord, il a pas permis 
que tu obéisses aux dieux qui sont an nnilieu des quatre points cardinaux, mais tu obéts à 
Hors, ear c'est Jui qui te anunit, c'est lui qui te faconne, cest ni qui te fournit, et tn fais 
pour ni toutes choses qu'il dit en tous lieux où 1fva. tu hu portes l'eau de source qui est en 
toi, tu ui portes Peau de source qui se produit en toi, tu lui portes tout bien qui est en tot, 
tu fui portes tout bien qui se produit en toi, tu ui portes tout Le pain. vin, gâteaux qui est 
en toi, tu fui portes tout le pain, vin, gâteaux qui se produit en toi, tu lui portes les liqueurs 
qui sont en toi, tu lui portes les liqueurs qui se prodnisent en toi, tu lu portes toutes les 
choses qui sont en toi, tu Jui portes toutes les choses qui <e prodnisent en toi, et tu las pris 


vers tout Heu où 1 plaît son cœur: quand tes portes d'en haut se dressent connne le dien 
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Axocuourr, elles ne “ouvrent pas aux dieux de l'Occident, elles ne Kouvreut pas aux dieux 
de lOrent, elles ne ouvrent pas aux dieux du Midi, elles ne ouvrent pas aux dieux du 
Nord, elles ne s'ouvrent pas aux dieux qui sont dans les régions de la terre intermédiaires 
entre les quatre points cardinauxt elles ouvrent à or, à Jui qui les fait, à Iui qui les 
dresse, à Jui qui les délivre de tout mal que Sir leur fait, à Jui qui te mumit en ce ton 
non de Kym-srovor, à lui qui court à ta suite en ton nom de Nocrr (domainet, à lui qui te 
délivre de tout mal que t'a fait Kim.  Mffaissetoi, atftiusse-toi, car Norr eieli a ordonné à 
Nipou que fu f'affaissasses (fes affaissements, NExIOU-IT) en ee tien non de Nocrr (domaine 

Pepr NoriRrkeri cest [or qui munit son sil de ses deux mains eréatrices : munis pour 
Per: NoriRkert tout ee qui se munit, approvisionné pour l'err NoriRkeri ées Suoov-Per 


NoriRkeRi (domaines mortuaires de Per: Norirkeri}, construis pour Pepr NoriRkeri en fant 
D3 


AS PPT NIDE UePOr CETT IT 


ISERE INTRANET FT ENTIS 
HIT CT ECS: LL. OC 
LIFTIRSNEZ LL: ECLS 
LJRENLS. OOFIRIRENTL 
HICDELE "REZ ali EMTEC 
NL OCEILENERT-ITERL 


que Nocrr personnification du domaine funéraire, fais à Pers Norikeri toutes ehoses bonnes, 
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fais Les Jui en font Heu où if va; m'obéis pas aux dieux de FOecident, obéis pas aux dieux 
de Orient. m'obeéis pas aux dieux du Nord, m'obéis pas aux dieux du Midi, n'obéis pas aux 
dieux qui sont daus les régions de la terre intermédiaires entre les quatre points cardinaux’, 
obéis à Per Normkeri, Jui qui te inunit, et c'est Pers Noriekert quite bâtit, lui qui tap- 
provisionne: fais fui toute chose qu'il te dit en tout lieu où va lerr Noriekerti, porte ni 
les eaunx de source qui sent en toi, porte Jui les eaux qui se produisent en toi, porte Ii 
tout bois qui est en toi, porte Hi tout bois qui <e produit en toi, porte à Per: Norirkert 
tont le pali-vin-catcanx qui est en foi, porte Ti tout le pain-vin-gâteaux qui se produit en 
toi, porte à Pers Norierexi toutes les liqueurs qui sont en toi. porte à Pers Norirkert 
toutes les Tiqueurs qui <e prodnisent en foi, porte lui toute chose qui est en toi, prends 
Per: Noriekeri Vers tout Heu où il plaît le ecœur de Per Norirekri: quand tes portes d'en 
hant se dreséent comme Asuotterr, qu'elles ne Souvrent pas aux dieux de l'Occident, qu'elles 
ne souvrent pas aux dieux de l'Orient, qu'elles ne fouvrent pas aux dieux du Nord, qu'elles 
ne s'ouvrent pas aux dieux dun Midi, qu'elles ne s'ouvrent pas à ceux qui sont au wilieu de 
lt lerre, quelles Souvrent à Pers Normreri, car lui Jes fut, cest Pepi Norirgeri qui les 
dresse, Ini qui les délivre de tontes les choses mauvaises que les hommes ont faites contre 
elles, car est Pers Noriekeri qui t'approvisionne en ton nom de Nurroc domaines faué- 
rires, cest Pepi NoriRkeki qui à eouru derrière toi en ton nom de Necrr domaine . €est 
Pepr Nopirkeri qui te délivre de toutes choses mauvaises que les lomines ont faites contre 
vous. Obéis ee Per Norixkeri seul, t'est lerr NoriRkeri qui vous a fait, nobéissez pas 


au couperet.! 


D —_— 
1, Le du cette fin est probablement une erreur ni Scribe ancien pour =, qui est sonvent 


We AMAAS PS à S = Cor RE 
Suivi dans ee texte dt am exposant de personnes ï SALE ete, 2 il aura vu Ja par 


distraction le pronom de Ja deuxième personne du Mariah ai cc pronom de la deuxième personne du 
singulier féminin. — Bien que la forme grammaticale soit identique dans les deux moitiés de la formule. 
jai cru devoir adopter Faflivmation dans la première moitié, le commandement dans la seconde, afin de 
mieux marquer l'assimilation que le mort Prpr subit vers la tin au dieu dont les vertus sont énumérées 
dans le commencement, 


2 Le paragraphe D dans Pepr I, 1 153—159, avec une lacune pour =) à la fin du texte. 
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La paroi Nord porte une inseription dant les lignes sont intactes pour la plupart. Elle 


Ai 


ne renferme guère que des textes déjà connus pau les autres prranndes et par Horhotpou. 
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Le 3 Î de Perr 1% One doit pas se traduire #4 Stable, counme je lai fait 2 Cest ke forme 


1 dire (av ee € déterminatil de son et non de sens: qui indique ordinairement une repris aprés ti 
\ 





Lu, dnraunt lequel Le prêtre où ses assistants ont accompli la cérémonie qui arcompagnait on snivait 
la récitation de la première partie d'une fommnle. Tradnire : «Dire, — 0 trés élevé parmi des Indestrue- 
tibles, tu n'es pas détruit à jamais. » 

2 Le paragraphe IV dans Teri, 1. 200—202, 

3; Le paragraphe V duué Text, 1. 202—204, 

41 Traduire : - Je suis Ilorvs, qui te donne ton baton cuânoc parmi Îes LomixEcs. 
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1, Ce fragment de formule dans Peer FL —153, avec une variante qui permet de déterminer 
pu, 
le sens de { ; 
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PORC Pme EU EST. 


La chambre de l'Est a beaucoup soutfert elle aussi par le fut des chercheurs de trésors. 
Ils ont démoli entièrement la paroi méridionale. La paroi occidentale est exacte à quelqnes 
hicroglvphes près, mais la septentrionale est à moitié détruite à partir de la porte dn couloir, 
jusqu'à l'angle du mur, et l'orientale n'a conservé que le commencement de quelqnes bgnes 
dans le tiangle du pignon. 

La paroi occidentale est divisée en deux registres : le registre triangulaire dn pignon, 
qu'une seule ligne d'écriture horizontale sépare du reste de la paroi. Le pignon eompie ein 
quante-trois lignes d'écrilure verticale, dont une partie senlement contient des textes connus 
par les autres pyramides : 
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1) Le paragraphe EF dans Perr FL 163—168 et dans Maimisri, À 315—524, ce second texte mutilé. 
2) «O0 ce Per: Norimgert, être dont les formes sont mystérienses, chacal AxvBis, car Qf tu as pris 

ta face comme [celle d'un] chacal. 
31 La lecon ee de Per I, 1. 166 est une faute d'impression rejmoduite par erreur dans 
Mirixni, 1. 318, La traduction du passage indiquait ici la vraie lecture 0 © 9. De méme le signe T° 


du serdien avait cté passé : il n'existe pas sons ectte forme dans le type dont nous nous servons et l'or 
a oublié d'intercaler le bois qui le représentait. 
4: Ce membre de phrase, passé dans Perr If, existait dans Mirixei, À 319, où les portions mutilées 
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ont été rétablies d'aprés de texte de Per: IT. Traduire :  Hor t'a détendu, à ce Pers Norimkert, Mor t'a 
pacifé en paix sous hi, si bien que ton ceux repose en ni, à ce Pers Norimkeki, au mois et au demi- 
mois, les orautes font oraison pour toi, à ee chaeal Axveis, qui es à la porte du dieu, {sis rit avec toi. 

» Nepuruys t'interpulle; à JIlor le défenseur de son père Osmis, de méme qne le fils à défendn son père, 

»]lor à défendu ee l'err NoriRkeki, : 




















nent 





; 








1) «Cest ton livre que cet Œixs Dv'Tlor bien portant Ÿ | a, la courmne Blanche avee luræus qi 
* . CE 0 [2 | Le - + 
est dans Nexus.» J'ai déja expliqué le sens de ÿ li = plux haut, à propos du texte de la ligne 320 de 
Ce ns oh , ba 
Pers IT, p. S6, note 3 dn volume XIT du Zecueil, 
«UV 


Pace LENS 


ss * LE . 
Ji de Per: 1° est une faute d'impression pour 
—— 
8) Vert 1, L 167, donne mm, 
Piléeer 1% 1167, anteréale er IN ho Rr 10e sex, |] Je crois que Q\, rs doit se prononcer 


Mi, non Mi um: le mot est cerit pur le syHabiqne placé en avant, cemmne c'est assez las recto 


époque, TA 1h RTS Vic 


5) TR de Perr 1, 1.167, est une faute d'hmpression pour sam; la traduction est correcte en 


cet endroit. 
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1e 


Adoration, 6 ce l’err Norirkeri, Lumineux dans Fhorizon de lumière, Stable dans la 


7 


région stable, qui rends ton décret en qualité de Chef des vivants éternellement; te dressant 
sur ton côté ganche, puis te mettant vers ton côté droit, tu as pris ce pain qui est à toi 
et que je t'ai donné, moi ton fils, ta chair. 


RE 
Versez Feau, versez, Tuor et Ovaroraïrov! Osrmis, fils de Nisoc et son aîné, de qui 
le grand vcyele des dieux a peur. tu.te laves au mais, tu te lèves à Ja nuit qu'on t'a fait 
des [olfrandes de’ prémisses, et que Moxrr la grande t'a parlé, de la même manière que le 
Dieu qui n'a pas été inonobhile résident en Abydos se dresse, éeontant ce qu'a dit Kipou lorsqu'il 
installe Osris par ses rites en dieu à qui les Pelleurs de Po font oftrande, et que vénèrent 
les Peilleurs de Knoxou: Noraris celui qui est maître du lac Sinueux, Anoc, Iluoxov, qui 


adressent la parole à la terre, qni ouvrent les doubles portes dn double Horizon, t'onvrent 





1, Comme je n'ai pu prendre l'estampage de cette partie de la muraille, je ne réponds pas de Îa 
G TT 
. ] , . . ,. . .,… . ù 0 
varie AS pour & que présente ici notre texte. Ni elle est légitime, il faut traduire : +0 ce 
à De = 
Pert Norimkert, Hor t'a fait l'offraude rovale, ton pain, ete.s La variante s'agence fort bien, comme on 
voit. avec le reste du contexte, 
2 Le paragraphe II dans Mirixei, |. 309—316. 
3. Le paragraphe HIT dans lerr L°, 1. 69—87 et dans Mrrixri, 1. 698—721, avec une variété d'additions 
et de leçons différentes: on le rencontre mutilé dans Mririxri, 1. 329—335. Corriger la traduction de PeErr [ 
d'après celle qui est donnée ci-dessus. 





LT DE DL OL LERI IT. 105 


RES ETS = 2 


MESA MR TI ALT ol 
£ —+#û" 0 kde S MURS s = | Î — À 
NP D ERP NS tb US 

Fr. 0 “ | 2 ANNNAA a LISA à Re F 


= 

ke — ” A 22. À 
STE CRI SES KP) 
853 Se RS TL "08 NN 2 Le 
en E Li TS, 41 8 IS Lis En 1$S) 


ANAAAN Lil.8 AASAAAA AS 


= 7 Le — NES TES BA 
PT Es à \ Ï LT L—y L\ 


REUTIE 





1 


Fo 5 _}H ae 


Doi ir ee RTS GUPIRSRT 
FEnotu)e Biol). & GC ARS (Gun) 
CHIONEN ICONE ICODIREARLSSSS: 


les battants de SBou, ta tête à toi sort, et th discours devant AxvBis, ta lomue sort de la 








bonche d'Axtvris, comme le dien Qu est maitre de se marehe, 1e dieu remorqueur maitre 
de Siour, le chacal du midi, administrateur du Grand eyele des dieux. Ton [eorps del fer 
au ciel, sur ton siége de fer, tu navigues le Lae des Autels, ta free au Nord du ciel, Rà 
f'interpelle comme dien Askexor pr Cciez, tou entrée est d'un dieu, et le parfin de Kir va 
vers toi, l'odeur de Docnoux va vers tot, PÆ£afant du midi il te donne son parfum et ses 
vapeurs odorantes te lavent pour les dieux, aux naissances des deux premicres filles de la 
Done grande. L'inondation vient vers foi dans le pré des verdnres, l'inondation vient aux 
enfants de Sipou qui Y sont, qui portent tes couteaux et sont redoutables pur les ares, et 
qui donnent l'offrande à Axvers, le napéca imeline sa tête devant toi, tandis que tn parcours 
le ciel comme Souxri. 
ES 

Eh KA! Quest-ee que ta dit KR? Ri te munit et te rend! âme forte, doué de 
volonté, rapace de tes mains, circulant lugement, Voiei Per Noriekert, à RÂ, ce Pen 
NoriRkeri est ton fils, Peri Norirkert est doué d'âme, Perr Norimkeri est doué de volonté, 


Pen Normkert est fort, ler Norirkert est vapace des mains, Per: Norimkert eirenle large- 





1) La navette de fabricant de filets >< Ctant la variante de XX, Ile titre ie qu'Axunis porte 
lei ot atlleurs Sert identique at titre Ée que M ve Dencyaxx a signalé Lccueil, 1 VTT, p.19, et 
qui donnerait Jui-mème la lecture longtemps cherchéc de ah (efr, Masrero, Études égnptieunes, t. IL, 1. 1321. 

2) Le joi est l'équivalent du ER de Mimisei, | 3. 

3) Ce paragraphe [IV dans Prerr 1°, L 163—165 et dans Mirixri, | 321—329, assez utile. 


D4 
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GUJCLIRTAIS, SGUCQUIRSIRTZIT, Gi) 
Clujiare Se SIRET 2 2 TJ (GuJ(elu) 
a GUGIUIS à ES GUCU)AGEUN TN 
(tuer, ja SET NE Re LT 

DNA 070 Go 8 (JC) AIR GE) (lu) 
1 1 1 $ GuJ(olu) 2,57 D (Ge) LTI ST 
(Gu(olu) L SR, LITE Ji&of 
AGUCIULER LR me (Gueu)}e NS AN 
CUT RER NL GUCUNeRUISRE nm 
D nn Se KING LT Sie GLEN) 
GUESS LLAGIJCUIRAIREGICU)TZSS 


ment: Perr Norimkeri monte à l'Orient comme KÂ, PEerr Norirkeri chemine à l'Occident 
} | 





eonnne Kuopierou, le dieu searabée. Pers Norirkeri vit de ce dont vit Hor, maître du ciel. 
de ee qu'ordonne Ilor, maître du ciel, et Pers Norirrert est propre, à RÀ, lPerr NoFrIRkeri 
deseend de son sièce. Perr Norimkert prend sa rame-gouvernail, Per: Norirreri pilote RA 
dans le parconrs du ciel, l'astre Senoup d'or, le taurean qui verse sa Iumière semblable à 
l'or sur le parcours du ciel. Il vole, vole, vole Prepr Norirkeri, avec vous, Ô hommes: Per: 
NoriRkeri ne va pas vers la terre, Pers Norirreri va an ciel. O dieu de la ville, le double 
de Peri Norinkeri est pour tes deux doigts: l’Eerr Norirkeri à tourbillonné vers le ciel 
comnie grue, l’epr Norirreri à touché (lit. : flairé le ciel conmie épervier, Per: NoriRkeRi 
a atteint le ciel comme sauterelle de RÂ, lerr Norirkeri ne peut être repouské, 6 roi, 1l 
nv a point d'herbe pour Pers Norimkeri, à Basrrr, on n'a point tait de danses à Pert 
Norirkeri Comme au grand de Ja porte. Ni c'est le fils de FRA qui fait sa place? il fait la 
place Pepr Norimkeri; si c'est le tils de Rä qui est en bonne santé? Perr Norirreri est en 


bonne santé; a-t11 faim? Pepr Norirkeri à taim. 


\.1 
Gloire l'epr Norikeri, souléve-toi sur ton côté gauche, metstoi vers ton eôté droit, 


vers cette eau de Jouvence que je t'ai donnée! Gloire lPEerr Norirreri, xoulève-toi sur ton 





1° Ce paragraphe V dans Mirixei, D 356—315, très mutilé. 
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LT SRE Lib T SE TR Go) 
TAILLE LR (G1) 
CE aq | Re ES CS EN EE 
ef. Lei Uk CEA EE NET 

LAS de [7 LI NT Le —)Ÿ 
Ps né 
Pr Etre ln DST D, 

Milo Re RmENERNIET Le ne 


KT eLe TRS Tele LT TLS 


e 1] ER2< | Dev ne tr ESS 
CS a LE LE— 








AANASNT AAA 


Ds fes AS AAC URTR ER FE 
DES INIST ITR SRRR EG) 
GUN SEUL LTU RG CUIR, 


côté gauche, metstoi vers ton côté droit, vers ee manger chaud :?) que je t'ai fait Gloire 
Per: Norirkert, les portes du eiel te sont ouvertes, les portes des couloirs sinueux te sont 
ouvertes par le corps des dieux qui sont dans Bouro, quand ils sont venus à Osiris à la 
voix des sanglots d'Ius et de Nepxrays; les âmes de Bouro <e sont battues pour toi quand 
ils ont frappé pour toi leurs chairs et ils ont talladé leurs bras afin qu'ils devinssent 
pour toi eonmme leurs boucles, et qu'ils ont dit à Osrris : < Tu es allé, tu es venu; tu as 
»veillé, tu t'es couché, durable en vie; debout, tn vois, debont, tu entends ces choses-ei que 
Je fai faites. Ilor, il t'a frappé te frappant, il t'a lié de bandelettes te liant, il se met 
vers ta fille aînée la déesse qui est dans le rercle, comme ta sœur aînée qui axsemble tes 
ehairs, qu lie tes mains, qui te «erre entre ses bras, qui te trouve sur ton côté, sur ta rive 
du pays de Napsr, si bien qu'il n'y « plus deuil sur les deux parties de l'Égypte, cet les 
dienx disent devant lui : «Vous l'avez done amené!» Sors au ciel, sois Ovaporairoc: ton 
hs Hor te guiule aux chemins dn ciel, et le ciel t'est donné, donnés te sont les Jr'és d'Eazou 


avec ces deux dieux grands qui sortent d'Oxoc. 
Di 


40S LA PYRAMINE DU PROI PErl Il. 


STORE GNCUS rose Ju) 
… À (il IOMDES ES per 5 8 5 À D = (Euj(elu) 


N NES S j° 


(es 


sel 


ANNASN ANAAAN 
y 


MANIA A Ro Tr à so nn er 


ETMRISLIL ET TUIENCUINTESS 


Be Î\ 55 f RL OMS AN 


ES | en 


D ie eat ge 1 











tie 
Dieu qui repousses, Dieu qui domptes, ne repousse Pepr Norirkeri, ne dompte Per 
Norimkeri, n'arrache le charme à Pepr Norirreri, ne ravis point par priére le charme de 
Per: Norimkeri à lPEpr Norirkerti : éomme ton charme est à toi, le charme de Per: Norir- 
Keri soit à lui —; que Per: Norirkert ne compte point . . . . ... .. car son poids est 
pesé, et tes membres eest ce Prpr Norirreri avec les biens de son tombeau]. 


Le corps même de la paroi contient soixante-quatre lignes d'inscriptions, — la première 
horizontale, — dont quelques-unes seulement sont nouvelles pour nous : 


UE Tueur SE Poe 


ERNEST Cu E 
pente RSS AT: 


à d ge CR AMAAAA 


PEN RARE est) et LE) AR. 


IN 7 EP. nc — nr NE fe ae PE 
UE moe ls 
à ic) FSI T mes NT 
on OÙ LS RUES = > vu NN 
hs LS LS € 1 sd . = G TEL: CDDtre ] 
— & EN Aa > T0 CD VAT CDR hum 


E 


Les fourrés d'ean sont en paix, fleuris comme les bassins de ce PErr Norirkerî, en 
ce jour où ui est donné son Lumineux, où lui est donnée sa forme. Léve-toi done, ce Prrr 
NôFrIRRERI, plisque tu as reçu ton eau et que tu as rassemblé tes os; dresse-toi sur tes pieds, 
Lumineux parmi les Luminenx:; <oulève-toi vers ton pain que voici et qui est imputrescible, 
vers ta bière qne voici et qui est incorruptible, dont tn es garni, dont tu es muni, dont est 


ta furec, dont tn donnes à qui est devant toi. O PEpr NoriRkeRi . . . . . . ... 





1, Le paragraphe II dans PEpt 1°, Î 176—181 et dans Mrrrxni, 1. 255—25$4. 
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RTK SliieRtGeslle 201% 
De (En) (ou) SNS LLL IR TT REZ Gui) (olu) « 
LUS 2h NES JC TANT T 
NEnou)e LIRE SNS vs = ENCURT S 
FNESENIS TRS LG QI SAN sH£ZLIENCIU) 
SE LIEGNJQCULT ES GNCUMETS GT EE 
CDICONLSS D SE Re ES 
ET ho vILRE., LLC. rGeS 
N. Li=LOCD$ NTI As 
TL. Li GO LEGER TLITIL A1 
=Tla- Lie à EC maire = 
AS UE 180 SLR IG TE. 
DES NE SAS EE IRekGeshe l Lei 
ni ane GNCU) IR TAG 
2,0 Lo LG sou) LR TALZ 
BCE LIRE) RS ZENCUIÉ MIS) 
= NS TA EE GUCU)R IN LUTTE IGN 
eus = I rGu)Cu)rs GNCU)I EENCIU)I 
lENCHMLr ENCOURAGER 
211 GG) LCR TURIN GET 





410 LA PYRAMIDE DU ROI PEPI IT. 


late LS GUOIUIR LAURE) 
Cl] Te RUN EGUCIUNJR EME, =im 
BUCURETE= Ml CHICNES NS 
Ref Ph EI laK MISES 
GUJCUNILTGRE PAC ST NS 
BUCUE GR TLIENIFRLKI LI ES 

Sa iLER GUCUEZLSRKRI TENUE 
+ x] FR CR Cu) 2 Et Gi) 
Co] SIGN LR TURC) £ 
PR NOR 2 TITLE an LTILS — 
PR LR ELS el PRESS EE 
REG ends a JR LEE € of [12 91 ia 
JR + nMIR LS ERREUR LE 

FR LR nd ee UE VERRE LEE 
le SITES SELS Pi HEIN 
ARE ah 0$ Nr ENST TENTE SE, 
has teiehs,(Gu)(luf ee Di 
FÉUQUI E ele NIET Se TS SR 
ET ç PRET R (GNOME LOGE 


1' Le paragraphe IT) dans l'err I, 1. 181—183 et dans Mrrixei, 1 2s4—290, 
2) Le déterminatif RX, que le texte de Pepr I donne à ce mot, est une faute d'impression. 
3 Le paragraphe IV dans Pers [, 1 1S3—1s4 et dans Mrrixei. |. 290—295, 





Hulis 
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LC Re STE MTS HER LME NT 
AVIS OR L (Gu(tu]}e$ el (Eu](eu) 
= TI RTE RIT ARTE NRLLLRe 
GC) ENNE TMeÈLL SUMESR SIGN 
(oi ] = HDES ER ee Celui RES 0 - 
NES Leu R CE + ) 
CUT STI TGUCUN—E Fe 
su hier ne) SE 
ms VS EN ent 
ML IS OUCUJR IE GUCMSIT = TSE 
SES T A dE A th 2 TITI 
TMINISILSLL) Robes op EMITR 
L 5, nd Ts AL SUN GETTER 
So MR TRE ENT Li IRE $i8 
“ _ — RM ESS DR Te 
pe RE eZ so D KE += AS LT à 
MARS RENNES TENTE RCD OMES 
TALENTS MEET ERE)ES 


1 Le paragraphe V dans PErr 1%, EL 185—186 et dans Mirixri, D 295—502, 

2) Le s8iffe dir texte de PEpr 1 est une faute d'impression pour ©, faute qu'on pouvait du 
reste Corriger au moyen de la traduction. 

3) Le paragraphe VIT dans Perr [, 1 1863191 et dans Mirixat, 1 315—361. 


112 LU PIPBAMIDE DC OM PEL LL. 


RS EE AS À ELLE 
ee NAS UE AI ville 


LL QUGQUNE EL LE ft TL LE CU 
NÉE L à MEET à ayJQUu)E LAN 
FC) Eire (Ru) CRUE JEU 
CUITS LME SIL IENTLISER 
LE Tr SEC EICDS 1 CD 
== (GyQu)ET GUESS LOT 
= Pi UT tonne nu 
ele LL COURR BI 8 E GQu)L T 
se ie = LL sut) LEONE GA 
CI) ROM SGEN) ES BIS SR JANET. 
GUCu)E + TE RG) E LS 111 ENG 
Si 2GuCUET Le GUJQUELUONTS 
ENQUETE TENUE LR EL TE 
GiuGlufreh Te Ge NE TE 
CID ICI En nr” JS (G](eu) 
XX JS de Ra TOUR NT 


«Ty 0 s = À LES LT à a =s —— A NES 2 


ras 
ce Ps. INT À  — en DR ER ES er, ou 








i Le paragraphe VIT dans Ocvxas, L 489— 492, dans Pers , LL 191 —192 et dans Mirixet, 1 352—3064. 
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Ti. OIS:à a HIGDEN ET > 
RSS TRUE GG) à MER à PE AG 
CUIR R RS ITTE + Te (JC) 
Seine Lulu] +1 Ge Si) 
lu} Ses LUGUCUR ES ALI (f1) 
Da nent RES IR = () 
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LS IC 21 à JEUN 

Sol: GUGlulL (Ju) eue À 7 
+ Le TRS ee Gu)(olu) Gui) (ol ne 


ra A TA Les tea NE 24: 














E ‘5 Es à Æ f <= Gi] ni | Ko. 
UE SE Re à = | . Defñso |A 
MAMA EX 9 A f AAAAAA AANANS = À eo 920 © ls DT ol LL 
ue ra 1 Le _ — ; - “ 
— NS A Ve—co | (24 | De —— | las pr RS AO: a 


sa ZRRRDNEL LEJEUNE En 
CS LEGO ANILT- NT LT 
VIRE ANSE SL SITE 
CHA NON PAIE tRICMERERE Er 
UNE LIT TNT Se ho ef 


if O TN num 
PV ua ni FEU SENS 


1) Le paragraphe VIIT dans Perr 1, L 176 et dans Mrrixei, | 516. 
21 Le paragraphe IX dans Perr É°%, 1 192—196 et dans Mirixet, 1 301— 69. 
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mms, EE Au à SIENS PR PR RE 
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: > “dE ET \ ke: a 2 J À. ‘hi je N Nc . 
5 > 4 JUS PL Ucf ÈS ads CPR ONE \ TT 
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i Le paragraphe X dans Pers EF, L 196—199 et dans Mrmixei, L 370—374. 





LA PYRAMIDE LU roI PEri IE 415 


. LLC etTOCU..ES 
Le BCE T- HI ME ECO 

1 TMS EICOULIENELEIENUKT 
INT EICURETITITESRI LES 
His OLIS. Em 
En EU LEE L ÉD 
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MIT ISEe IE LEE LENSLTAUE 
FF OIGUS NEA IE LES 
RE LARIE NE FL 24 CHERL 
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CD SL ENG e LE Le 
FIG. 7 ICO ECO A Me! 
JET IL ROLE TTESSMSS. EE 
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LUN EEE EEE 


JatataaT The RAIDS SET L)J$=S De 


11 Le RAR XI dans Ouxas, EL 9S4—590, dans Pers 19, 1 199—202 et dans Mirivri, | 794—523, 
complet dans Prrr 1%, abrégé dans Ovxas et dans Mimiri, 
SL Poharaepue AetanS Perl 117217: 
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21) 
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ENULTES ICS EU EOICTR IL 
GuGlufee. aboli rE Ne TiILTZ LR 
JIRRR TE ARRRLSSS 1LGuyJ(lu]n 
D AE be (GUJ(ou] (BCE ERU:T 
= Ti ee ons + 

= æ Gui) (olu] 1,57 2 KR (ui) (ou) Le 
Gris À UC) LIR LR Re LR ee 
PRO RE Rime ete ot 

ae lGIJQUI IRL ELR  (Gielu)e RS 
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en Feet 1 'ENJCUSNMN 
ED IOMOIR= ON LAC CM INEUTCER 
Le TN AT REGIJCUS.| 
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Dem CT [= Vie 
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EHESS 


1) Le paragraphe XIII dans Perr 1%, 1. 202—203 et dans Mirixri, L 374—3%6. 
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A __—_—. = RE" ——— 


TE Go ŒIL =, (uyelu] 
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O l'ers Noriekeri quand tu sors éomme Etoile dn matin, et que tu mavigues FOecan 
du Nord, tu as effravé Les habitants du Nou: donnant tes décrets aux Lumineux, ti as 
appelé Es, tu as interpellé Kerurays, tn as Ci PORTER MONTE. 5. VENU EN OS 


1) Le paragraphe XIV dans Ocxas, | 402494, 
23. Cest PErr, le nageur qui sort dn lac, c'est Perr le lotus vert! Lire dans Ovxas DE. 
. A : 
3) La lecture EE 5 d'Ocuxas (1 493) est une faute d'impression, Traduire : cle heéron (?} qui 
A 
se dresse stable ct descend anx étangs (23%. 
) Le paragraphe XVT dans Pers 1, L 175—176. 
5) Le paragraphe XVIT dans Mirixrt, L 304—5399, assez mutilé. 


- LE 


11e 1 CYHAMIDE PU POI l'EPI LI 


MAMÉUS s 638 AUS ET es 2 Jo] 
| Ep die Lenoir Rans(? WIR $ NES 
he LV IRLUIRRS AR 


SA ©? ps”. 





prends garde du grand lac. Assieds-toi sur ce trône de fer qi est à toi, que tu adresses 
la parole à ceux dont les demeures sont cachées! ear les portes du ciel s'onvrent ponr toi, 
les portes dun QoBnor “ouvrent pour toi, tu gouvernes vers les Près d'Tazor, et tn sèmes le 


grain, tu moissonnes le blé, + faisant tes récoltes annuelles comme Hor, fils de Tovuou. 


La paroi Nord n'est plus eonservée qu'en partie. Elle renferme encore pourtant une 
vingtaine de lignes complètes et des débris plus où moins considérables dn reste de Fins- 


cription : 


TANSEAT LONGUE RAT Gu)Clu)EN 
GdiRov it LOEUCUEL, SES Pe(Gu(u]4J 
US ONICEL LE ANS — PAS. 4 GJCtu) 
HA TEUCU) ENT. LENCUTTESSI 
ENJCUÉERR han PT LE LES SS 
BH = Gui] LIRRRR ASC Me SES 
Fr IEEE NLRESTISLSE: 
ENT RoXer , int GUN RIT 


L. 


O grand ciel, tends ta main à (aide) Pepr Noriereri! O grand Nocrr, donne ta main 
à Pers Noriekert, ai Per: Norirkeri cst ton épervier divin, Pepr NoFiRKERÏ C8t Ven sur- 
tant au ciel, Prrs Norikeri pénètre le Qognou, Pepr Norxeeri rend lionnnawe à son père, 
Perr Noriwkert le fait se lever? comme Ilor. Quand douce Per: Norirrert est venu où il 
son père Osmi est. il son père: donne à lEpr Nomekert quil se lève, il établit à Per: 


Noriegeri ses deux veux divins. et qnand Pepr Norirgeri sort sous lui (son pérel, grand 





—_————— a ————— 


Pal 


1 L'épervier que donne dans ce mot le texte de Mirixri est une faute d'impression pour Q com- 
",e : RE 
plément phonctique du verbe Na. JE 

21 C'est le verbe Sorrsoc dont les éléments ont été bronillès par le dessinatenr et gravés hors leur 


place régulière, le déteriminatif en avant. 
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CD nie en CE) (CE ie CR) (CTP ms ES CD | CN) 
RUN FIGURE CR 2 LE 

à AIN A E.LES GHJoU)] LE TRES 
1 5 GC LR LG UCU) AFS 12 EG) 
RSR ES GNCUS LR. D un AE 
ŒuJCU) T RER I = ARENA 7 Gi) 
oh Er EAN Gus ES SN 0 
Ji GC Te NE NE 
pe LIÉE NP PANNE (1J(elui) 
ÉTRSRER GS GC IR LR en. L 
D GÉNIE CR LES EE CR) CIN EEE 


conne Jon qui appartient à Novrr, éomme lentant à la tresse, frappant les couronnes, don: 
nant des ordres aux dieux Ovrixou, les dienx Ara suivent Prpr NortRkEki, Ceux qui sont 
au ciel et sur la terre viennent à hu léeline eourhée, avee les deux uriens pour guide 
anst que les chacals, les lumineux, les Srr supérieurs et imléricurs; et, frotté d'essence, vêtu 
d'être, vivant d'offrandes, ler Norrrkeri rend des ordres, Peer Norirkeri assemble les doubles, 
Per Noriekeri met les places en Joie, Pers NoriRkeri donne des offrandes, Pepr Norirkeri 
conduit les sacritices, ear ee Peri Norirkert est lui, e‘est ec Pem Norimkert qui est l'unique 


du eiel, maitre de ee qu'il fait, chef des gens de Kovrr. 


11. 

Salut à toit. dit Soraris, + Pers NowiRkert : — 1: Montre ta faces, dit l'Étoile du 
matin! Et l'epr Noriekeri toutbillonne connue un épervier divin, lPepr Nortreri se baigne 
it. se rafrielit) eomme le héron, Pers Norimkeri erie comime loie Suoxor, les ailes de 
l'epi Norikert sout comme celles de l'épervier divin, le fouet des aïles de ee Pers Norm- 
KERi est comme celui de lépervier divin, Pers NoriRkeki soulève ses ok Prpr Norimreri est 
propre, le pagne de lPrpr Norirkeri est Sur ses reins, le eamuul de Per: Norskent est sur 
ui, sa ceinture est une étoffe fine : l’err Norimkert descend avec R& en cette sienne grande 
barque sur laquelle 11 croise à l'horizon pour y juger les dieux, et dans laquelle Tor croise 
avee Jui, à l'horizon et daus liquelle Pers Norimkeri juge les dieux avee lui à l'horizon, 


car Perpr Norixrert est l'un d'entre eux. 
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11]. 


Voici ce qu'ils ont dit à Pers Noriekeri, ee qu'ont dit les dieux à l'err Norirkenri, 





Er voix des dieux à Pers NoriRkeri : : Cet Mon qui sort du Ni, ce tanreau-là qui sort 
> de l'enceinte du pare, ce serpent qui sort de KR, ectte uriens-à qui sort de Ktr, toute 
chose qui se produit pour Pers Norikeri se produit comme pour la déesse Mazprr-107, 
ile de Rä, qui est sur les pieds de HA, toute eéhose qui se produit pour Perr NoriRkeri 
se produit comine pour la déesse Mazs, fille de Rä, qui est sur les pieds de KR&. Car c'est 
Pen Norekeri qui est be Sax, dis du Sux, issu de lt Kuxe FE d'or; Per Norir- 
keRi est sun, et Si l’eps NoriRkeri est sain, sain est lis D'Heon qui est dans Oxov: Per: 
Norimkeri vit, et si Pers Norimkeri vit, vit ls por qui est dans Oxor. 
5e 
Per Normkrent est sorti en ta sortie, Osses, et ler Noriereri à dit son double au 
ciel, les ox de Per: Norimkreri sont de fer, les ehairs de Pers Norirkeri sont des étoiles 
Indestructibles. Si Pepr Noriekert est anis 1, la Grande tombe sur les deux mains de Nortr- 
keki. La auère de Pers Norimexri est Nour, le père de Per1 NoriRkeri est Suotr, la mère 
de Per Norimkert est Tarxourr, ik élévent Pers Normkeri au ciel au ciel, sur la flamme 
de l'encens. Pers Normreri est pur, Perr NoriRkeri vit, Pers NorrRkeri se fait sa place, 
o Osuis, ear Per Norikeri s'assied à ton épaule, 6 Oxrmis, et que Per: NoFirkeRi oint ta 


chevelure, Osmis. il ne met pas sa souffrance, Pers NoriRkeri ne met pas sa tresse de 
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barbe à Ja bouche de Per: Norimkeri, chaqne jour, à chaqne demi-mois, à chaque mois. 











Quand ler: Norirkert s'assied pour t'appnver, or. et que Perr Norimkeri oint ta cheve- 
Lure, Ilor, Pepr Norirxeri ne met pas sa sonffrance. Pers Norirkert ne met pas son deuil 
en Ja bouche de Pers Norirgeri, chaque jour, à chaque demi-mois, à chaque mois, car ce 
Per: Norikkeri est un de ees qnatre qui sont les enfants de Tormor et les enfants de Nocrr:; 
tant qu'ils ne sont pas pourris, Per Noriekeri ne ponrrit jus, tant qu'ils ne se gâtent pas, 
Per: Norirkeri ne +<e gate pas, tant qu'ils ne sont pas tombés à terre dn ciel, Perr re 
ne tombe pas à terre dn éiel, nas tant qu'ils embrassent lerr Noriekert, l'err Norirreri 
trouve leur bouche, Per Norimkeert est Pnn d'enx, le favori du taureau du ciel. l'ers Norir- 
Kent soulève son double, Per: NoriRgeri revient sur ses pas, ler: Nopirkert arrête. O gar- 
dien excellent, qui soulève le double, qui revient snr ses pas, qui s'arrête, Per: Norirkeri 
est stable plus que toi sous le ventre dun ciel, comme l'étoile excellente aux coudes du Lac 
DE Ka. Quand ler: Norirgert sort an ciel, tu Jui as donné à ler: Norirkert ce chapitre 
excellent, 6 KA, chaque Jour, et Pers se met «ur ton chemin, Hor Snosn, cel sur lequel 


tu wuides les dieux vers les voies excellentes du Cnam? p'oFFRANDEs. 
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ne 

Vienne l'eau et eenx qui sont au ciel vivent, vienne l'ean et ceux qui sont sur terre 
vivent, et Je eiel à flambé pour toi, la terre à eu penr de toi, par le fait (litt. : «aux mains») 
des enfauts du dieu: comme, lorsque Souvrent les denx montagnes, le dieu se produit, le dieu 
s'empare de son corps, de même, lorsque sonvrent les denx montagnes, ee Perr NoriRreri se 
prodnit, ce Pepr Norirkeri Sempare de son corps. Voici done ce Pepr Noriekeri, ee qui baigne 
lift, : «ee qui flatre»1 ses pieds ee sont les eaux propres qui sont sous Toumou qu'a émises le 
phallus de Snov, qu'a produites la valve de Tarxouir : car ils Snow et Tarxouir sont venns, 
is t'ont apporté Jeurs eaux propres, [qui sont sous leur père, îk t'ont lavé, ils tout eneensé, 
et waintenant, Pepr Norirkert, tu portes le ciel de Ia paume de tes mains, tu étends la 
terre de tes sandales; l’ean fraiche étant versée à la porte de ce Perr Norimkert et tout 
dieu se favant Ia face, tu laves tes mains, Osrris, tu laves tes mains Pepr Normkeri, et tu 
rajeunis le dieu qmi fait fe troisième d'entre vous, le dieu Ovrou norrrr qui commande Fof- 
frande. Le parfum de Furæus monte vers Pers Noriekeri, ainsi que le gâteau en pyramide 


du Château de Soxaris et Fa euisse de bœuf de la maison d'Axveis, et alors ee Perr Norir- 
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Kert est sain: la chapelle dressée. le mois né, le domaine en vie, les bâlages ‘au tom- 
beau et dans l'autre monde) accomplis, tu récoltes le blé, tu récoltes le troment dont on 


fait cadeau à ce Per: Normkeri pour l'éternité, 


AT 

Huile d'Hor, huile de Xir : quand son œæil vient à Horn. Ilor la délivré de ses enne- 
unis, suis que ir ait pu sen emparer. Quand or “est emparé de l'huile parfumée, il se 
pose sur son œil, Hor se munit de sa viande à manger, Er p Hor assimile à lui à 
on), et le prufum de FŒil est pour lui et la malignité de l'Œil tombe sur les envennis 
d'ilor. Inile de ee l'err Normkenrti : quand ce Per: Noriekeri sen est empli, l'Œil s'asshimile 
à Jui et le parfum de FŒi est pour Ini, et la malignité de FŒil tombe sur les ennemis 
d'or. O ee Per NoriRkeri, je <nis venu à toi, je t'ai apporté cet Œrz » Hor qui est dans 
son linge, pour que son er soit pour toi, Per: Normkenrt, et son parfnm est pour toi, 
le parfum de TŒiz p'llor est pour toi, lem Norimkeri, et tu as nne âme, grâce à hu, tu 
es fort grâce à Jui, tu fais ta volonté grâce à Jui. tu prends le diadème grâce à lu, parmi 
les dieux. Hor vient allégrement à a rencontre, plein d'allégresse au rencontrer son il, et 
ta primanté est en sa garde. Pepr Norimkeri qui es chef des dieux, fourni comme nn dieu, 


Soulevant ses os comme Oxrmis, et les dieux font l'adoration à la rencontre de ve PEpr No- 
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FIRRERI, Connne les dieux tout l'adoration à Ta rencontre dn lever de KA, quand Räà sort de 
l'horizon. 
NE 


Voici debout ces quatre dienx des quatre angles de Perr Normrent, Ausrn, Hari. 
Tovarmorrr, (arusoxovr, enfants d'Ilor de Lerorars, et ils lent les ne de léchelle de 
ee Per: Norrikert, is font solide l'échelle de ce Perr Novirkert, ils introduisent Per No. 
FitRERi à NHormror, le dieu Ncarabée, lorsqu'il se produit à La partie orientale du ciel. 
Quand le dieu Sasika à façonné à Therminette les bois de l'échelle, qne le dieu Gasorr, le 
tanreau du eiel, à fixé solidement les cordes qui font partie d'elle par des nœuds, que les 
attaches de ses montants ont été consolides du enir dn dien Ovres 12), né de Ia déesse Hoxrr, 
et qu'on à soulevé le grand, le double Ton sons elle, c'est Le dien Spor omir (eelni qui prend la 
Grande an lasse: qui soulève le double de ce Pers Noriekert jusqu'au dien, qni le condnit 
Jusqu'à Rocrours le portier qni Mntroduit à Tovuov. Et Touuoc a done fait ce qn'il à dit 
quil ferait à ce Perr NoriRkeni, liant pour li le lien de son échelle, faisant solide l'échelle 
de ee Pers Norimrent, Si bien que ce Pers Nopimkeri S'éloigne de ee qni est en abominatinm 
aux hommes, que ee Pris Normkert ne Sadonne pas à ce gni est en abomination aux dieux, 
que ce Perr Norikeri mange, qne ce Per Normreri navigue au ciel? au commencement dn 
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Bios au commencement on demimeois?, quil ne reste pas couche dans Ia nuit, qu'il ne verlie 
pas ignorant son corps coiuime nn des deux fréjetons2 de Knormrot. Ceux qui sont au Tarr 
leurs corps Jour sont adjugés. leurs oreilles leur sont ouvertes 4 Jan voix de ée l'err Normkreni 
ui descend parmi eux. leur dicant ee qu'a décrété le dien Sornmorr que PEepr NoriRkeri est 
Jun d'eux-, que l’Err Norikenri stra mémoire parmi enx, connue un dieu Gax-omor t de Inngue 
mémoire), qu'aprés avoir vovagé à FOcecident le corps monifié de Pere Normkeri sera grand 
an château de Lounrotrs et que les huperfections propres à ce Per: NorimkEeri seront véartées 


le dieu Apocr asser qui éerasu le péché en présence de Khoxnwerri de Soramtor. 


Le veste des textes qui couvrent lt paroi est trop mutilé à partir de éet endroit ponr 
que jen donne 1 iraduetion conrante. Beancemp deutre eux pourraient étre restanres avec 
certitude, mais il faudrait pour justinier les restitutions des développements considéralies, Je 
es remets à plus tard, au icmps où il me sera donné de reprendre jautie 4 partie l'étude 


des formules contenues dans les lramides. 
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La paroi Est à presque entiérement disparu. Où n'y voit plus d'inseriptions qu'à la 


ponte du pignon où trente huit hymnes de texte ont échappé en partie 4 la rage des toutlleurs : 


LOT IR 2 TR OURS PR | | HD: L en), | Î = 
’ x ‘ | À st <s 
| . ; | ET cz Di Gr {1 
Ve ST - vurus ui: nur CSN à PL HN 
Y PRE Es Here = À RS | 
all FRS AN tee Di A NS ANA NANPASR RSI." b3 es jrs me Le 


UE en Le. LT Le : GET ot ED 10: “| ANS 
JE | FA} — 


EU Ce paragraphe dans Mosivas, L 599401, 


40) PS PYRAMIDE DU ROI ue IT. 


T'EMENESEN PAGE, VS UT 
| pd SMS. ES SION 
= HAN EDICM OS SSRECL 
mia DRE 
re BACS DRE 
mnt a ro0 IR IR >Â 
MAR RS=RN OT IOLIES FSC lS 
SERISAN TE HE ME AS Qu) 
CLIC À TSGUCGu) EE GJ(tu)e$ 
DE, CD ICONE EH ICM) AL 
ÉPANEE 1 en sr Die =) (fu) 
nue vice TT IERSNS LL... (Gui), 
IGNJCUOST = Ju) GuyJ(elu)oS 
LT LEE SIL ERK TK 


a 


MAL Te D RAI UMBNNDT 


4; nn 
et LR OCT EICEL LT SE 
- ECM LE OCDR-£ EC) 

. MNSE ARR Ni -Éie _ AA «ll 0 


1) On peut restituer cette partie du texte, comme il suit, d'aprés Ovxas, L 17S—179 : Li AN 


LT 
en . sa e 
EIRE Cia tem RSI 


FOX LE 
el 











W 








LA PYRAMIRBE DU ROI PEPI Il. ai 


—— — —“ 0 —©@©@©@2—2" —_— 


AL 1017 0 | 1 DENT € N\ fO::V2 
n MR bel | mo A TN os Rae ADD 


h x 
N 


x 





bi 7 1 1 CA SEE da 4 7 Ps Rs Z 1050 PES GS 1051 D n & AT abs: - L 
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Une (BU (e in. 1053 {= 1051-22 1059 bn: à AC 2 
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Toutes les Hignes sont arrêtées en bas an même niveau horizontal. La longnenr des 
lacunes et la quantité de signes à ajouter pour obtenir une restitution est donnée à pen près 


nav IC texte de ligne 1020, -qne ja pu rét@hlir d'aprés \imrxrt, 


INRP ECCOLLOIR DESIRE 


Le conloir des herses est à peu près intact dans I partie qui s'étend entre Ia Chambre 
Est hoc OS hEttuetL EN CS IC CNENrE-qurercveti Olhaimbre Estesur nne 
longueur de 125, puis à travers le granit sur une longueur de 5% 60, après quoi le caeaire 
revient pendant 4M55 et le granit jusqu'aux herses sur une longueur de 070, Les parois de 
ealeaire ont été décorées d'inscriptions en colonnes verticales, séparées par es espaces nus 
des parois de granit. 

La partie cerite qui débouelhaut dans la Chambre de PEst n'est plus complète anjour- 
hui. La paroi Est en a Gié détruite par les chercheurs de trésors : Ia paroi Ouest porte 


encore vingt-quatre lignes d'inseription bien conservées, 


PNEUS MILILANTIE ARE 
Ce PE DST SN IE SE IOM EN 
SRI ONCURE 3 RS 'P OI 
MIT ILE E TE) EE 


| 








=> Æ — ( 050 & Re CT run TT à: (Re les RE) 
APN PR STIMETES Le 
À Je de te Co HS 7 > AAA Gus) ES NA RAA TARA 
: ÿ Cr, . Là ee © Rd Le, 1060 
NE a RE TS I ae - 
DR NT no, ie le sn NM CG. 
ea CDD SKA en 2e ls 1 s Fe *— 
CA = dial à) 1 | où Eee Û Es, S CD () 
À CE ERP CT ue POP UT CURE E he Dante ] ERP >) L'ARRER. © < Da 3 vrsn 





1) Le paragraphe LE dans Prpr 1%, |. 218255 et dans Mrrixri, DL 4565—4176, 
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RMS Sr et LR NS (GuJ(iu)(en) 
CEE TIR € (1 14 LE LCD 
ae NRNNR Te RM GTQUNTIT L'eau 
saGuy(Clu)o$ ht 28e EŒICOUS “ff | 
TNT An GBUCIU) TL ENJCU) PRES I 
RP pe CID (CI) NS 
tros GuQu] PT n 1 7 SIL SEEN 
CELL Sn ANR RS of ee (EN) (ou) 
ne VE em ER GUJCQUR I. GUQULSE 
ass —(auJ(ou) ES ANR ENNECU) 
RIT JL rGNCu ie" 2 
ne LL NE GNU ET LUN 
le a Eden Lt MGNJClu)2)Æ 
FETES ess EL +: Ge EG JCu)S 
Réel GET ED RS DARTNES TTL 
eu PA OR rh nl UT 
NIET (D CODES er: GC) TE) 
CLIS TT  ARGOU)-R ST GLS 
Se ol UCI ER AK TE 




















1) Le paragraphe IT dans Prpr I, 1 319—566. 
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CODES En JS SES 
re (eu) Re OU] +68 9) 
SAGUCQUR SET LE. Gueule US LI 
CIRCUITS NEIL a 
DA pe ENG in à 1e LTOTOR 
Bi Re) (IQ) AIT LTieaZ 
S'y) LMI A TIR ZAIS ESS Ts 
SJ 'PITE GNU GEUENICUSESE 
CHIENS RS 


La série d'inseriptions qui étend jusqu'aux herses ne présente qu'un petit nombre de 








Es 


lieunes faciles à combler. Elle comprend. en effet, le méme ensemble de textes qu'on lit à 
x méme place dans les prramides de Perr et de Mnaxxi. La jpauoi Ouest en à quatre- 


vingt-trois lignes pour sa part : 


DURE CIE JUS Me T-Rl 
HS Fac ET ee ((tufies HEAR (Gu) 
Co Fa coule 1 JESRERE KR 
M SNES ER NUURE da. RGUCIUT 
DS PNCD|OM SES NT ER | 

NES T JU TE ECS LES 
auQtujies FT ARE ENG ESE [ RATES 
Fe ne ASK Ge EST 


1) Le paragraphe [er dans Perr 19, JL 631—637 et dans Mirinri, LI, 498—515, 
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RP LE CD OM LES nn DRNÉrS Ê 
IR FM ELIKMS ERNEST EG) 
QUE RRQ ra Si 
RAT RAM EGNQMIE LR RC 
MIRE LELTPNNS SIREN. ECG 
CU) RTCMURE TEZIRG SN US SE 
MR EGJQUIZ ARE TR OMR e « 
FR EUCU)ÉENRAAS ECO" 
Lee Line S ER GC SR ENTER 
LSkRT GUCMRITR AS TXKR = bnXx 
R=iohthaiis ir GuCu)s EC 
PUS 0 KA LC GC PR ET EN) 
QUES Gel RSS den R 
ST KR = RC KR = R 157 GI CIE 8 1 CERN 
lu) sue | DE TS SISAE EN E Gel 
1 HG LI STUNT TAROT = 
PMR « LAIT HRK LES US 

LL LOIGRERESsIS RS Mrei se. L 
SZ LR LKR S ÆRITI TN ER NS 


1) : O déesse [larrr-xrr-is, mére des dieux, donne ta anain à Perr Norirkeri. » 
2) Le paragraphe 11 dans Perr 1%, L 461—464 et dans Mirixri, L 51%—520. 
8) Le paragraphe HIT dans Perr 1%, 1. 276—283 et dans Mirixri. L 520—5%6. 
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. is Peené EAU De FITEN 
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S (1 FN LG)" Cu) 
le LÉEC RNCS 41e 
RE LS AñvlaÇil 
tr Sbiob LR 4 US ES TISR STE 
RER TETE GUJOUIR ET 08 Zi f 
SOIR PTT LT se ET IR 
RSR ES he LGUJCUT M AESEL 
Ë a ANT Sin Ga) 
= TR GuJCIUJIUN À gr ide 
BÉPEN IL LR Gu(tu.. TIR ESGUCURT 
sen PIX (EN) (ouh, mes 0 3 LE RU Ve 
GER EMENTITMEMENTTE 
LES Re TIME JS ne Be 
_ EMOR RRQ TE LR LIRE LER Ur 


F = AL ES 


Fos & _ 0 D SU Are x x où du Fe LE PTx ne sl f 
No An 2 EIRE SR RD 
BEL FC ICONPTERS 


1) Le paragraphe IV dans Peprr 1%, 1, 465—467, et dans Mirixri, L 52S—551. 
2) Le paragraphe V dans Pers 1%, 1 167—471, et dans Mirixri, | 531—537. 
8) Lo paragraphe VT dans Per: 19, L 171—1973, et dans Mrrixri, L 537—539, 
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"A “die -Œ JOUET LL à 91 ŒDEUI, 
Bi REP ET SEL SENORE SON 
HU s GU]Clu)T (EE CEE UE mn 
QUE ARR RER ITR HEGIJCLUITERT TS 
FANS 1e ET CE As 1 
zou] SAT ee GUCUNIP ESS 
es R'FISERNJOUIL ST ITLIZLS 2 
LUIRT MST PT GJQUENS 
LERÉNTT$T I GNJCU)ÉE ESS LR? 
LANSSOS Ie GR dis PILES 
IG. ob med HIS IB ES 1: RETTSS 
ELLE )QuIL TILL ETES 


Lo e Bale T . Pas et ( à Te. e D . æ ASReGod Le é— 


HS TTID, RÈù AAAA re re, Me à SN ne 


LEVELS EOCDEST AR OCRE 
SITE TITLE NMIRCUITE 
SE LIBNRLRAIN SENTE ESS ICO 

EST SEULS SUR TOC 
FERRER RENE MINIME EE EU 


1, Le paragraphe VIT dans Pepr Ie, L 473—174, et dans Mirisri, | 539—541. 
2 Le paragraphe VIII dans Pepr 1er, L 164—465, ct dans Mirixri, |. 526—532%, 
% Le paragraphe IX dans Pepr 1er, DL 445—449, ct dans Mirixef, L 541—543. 
4 Le paragraphe X dans Perr Ïr, 1. 440—445, et dans Mirixni, L 513—347. 
5) Le paragraphe XT dans Mirixei, | 551— 553. 

6 Le paragraphe XIT dans Per: Ier, 1 443—2135, et dans Myrrixni, À 549—554, 








CSN MLD DC Doi Peri IL 4194 


+ EC D sh tee Mir Cine) 
sa (EU EL Le GuCU JR TEA 
LCD SIE LL ESS E NCUEz 
TISOCOÈ ES IEC TL 
Be RPC) E A2 SR ES EE (AIG) 
LR T LOC mr ECO 
ee Mets (Bus iron ù NA (Gueux 
DL EGUClUIR LS TIR (CU) 
ee Te (EU) (tu)Te re 
TSRL re Guise 
SES" OCANRSLETENNT 
GUCUMARCE ES POIJQUE LP NE 
RUES es PCT IT ETES 
A ele LR RETENU (UT (ot 

me PRE Re SEK TRRSIGUJCIUIQU TSI 
ENCORE GJCUILSE Shmi 
CDICD EN RTE NS EE CS RE 


GI (ol Ls }l Métro er" l CI1<> \ DS Fi 
| LUE | = 


1) Le paragraphe XTIE dans Mirixri, 1. 51S—549. 
2 Le paragraphe XIV deux fois dans Perr 1%, L 255—264, 614—616, puis deux tois dans Mirixri, 
110010080781 



































3) Le paragraphe XV dans Pepr Ie, 1, 369—377, On remarquera le changement brusque de personne, 
a partir de la seconde ligne de notre texte 
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NE nn re ee CO COTES RE 
CHOMIN TES ST UNS Ge CE CM | 
LAS GNU LS N$s PR IKPÉT 
NT sn VUE SLT RIR JR EMR ER Tu 
INT a amd | ruine NN Tr Gus 
Lol Los Lie TIEISE AI 
DETTE RR SG Toison) 
= EUCUITS SIT R Sin SGHJ(uo$ 
PRESS LEIE LL SNS RTIRT 

PERTE RARES 52e TT 
ua PE LR PASS NE GC) 


ne 





On a fait son cœur au père Pers Norimkert, — variante — on Ini a pratiqué son 
emmaillotement, et quand il se <ort an eiel ou qu'il chemine dans les courants du Lac De 
Ka, Axumis vient à fa rencontre à l’epr Nomrkeri, Sisou te tend la main, 6 père Per: 
Norimkeri, [et lui le gardien de la terre, le chef des Mânes, il pleure des larmes, à père 
Perr Noriexert. Ah! Jévetoi pére Peprs Norirkenrt, ear tn as reçu ces quatre vases d'ean 
des offrandes, et tu te laves dans le lac dn CHacaz, tu te parfnmes d'encens dans le lae 
de l'Hanës, tu te purities sur tes fleurs dans le PRE p'Iazoc, tn parcours le ciel en barque 
et tu fais ta station journalière dans les PRÈS Des OFFRANDES parmi les dieux qui vout à 
lenvs donbles; assiedx-toi sur ton trone de fer, ear tu as pris ta massue blanche et ton bâton 
avee le fléan, et tu guides ceux qui sont dans le Not, tu rends tes décrets aux dieux, tu 
donnes que chaque Mâne ait sa personne de Mine, tu prends ta course, et tu navigues sur 
ton lac comme Rà sur les rives dn ciel, à père Perr Norirkeri, Iéve-toi et passe devenu 


Mâne 


1: Le paragraphe XVI dans Perr Ie, L 601—604, avec quelques modilications très légères dans la 
premiére partiv; à partir de Ja ligne 104, notre texte diffère entiérement de celui de Perr Îf, Les lacunes 
m'empéchent de Ja traduire pour le moment. 
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Les qnatre-vingt-une henes de Ha parot ESC ont un peu plus sonffert vers Le milieu que 
les textes de Ja paroi opposée, Kéammoins Je mal rest pas considérable, ea plupart des 


formules endommagées se retronvent dans les Prramides de lerr Pet de Mnirtsar. 


UE | Par <T Se a De — a L 
» Fe. à ! \e Û | EN S RS 
| À DATA DAS LT Eee GS me Le À * Î S (7 { | E BJ Bb: : | | Sa == 
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dl; Le paragraphe 1 dans l'epr [9 L 590—596 et dans Mimixni, L 556— 563. 


410 LL PYRAMIDE DEMO PEL 


NAN GUCUIENR Fe 27 MOI TMS 
GUJCu) GC E Reue, à TDRE 
(ŒuJ(ou PE LUR SE à Gui) LA à 
+2 vole Gu)(tu]p LUF AS RASE 
VS Xe (Cluj LE LLNT Ie 
CCI ERIEMONS EUR T'ES 
CD RE CH CD | Een LIEN CA) (CIE Des LS 
15 LIL ESP p ol Mes 

8 GNU) = PIRE de 5 + 1e 
el) LM A rép ee à LOTIR Se TT £ 
ne Ÿo o “1 SE HAN NT e lle EN VE 
L'PRTR r.-Gijtlu)s SÈ 2, = (Got) 
SET 0 A JE ZE SEE No =(n (eu) 
TETE GU)CIUS Ra de TN TR Le 
TSI ENS Sen à Slse TRE 
Ba ee do D A LP EE GieTin 
FT LGUGU)S LS BE TT SUR, (1) (eiu) 
a PAUITT II RLEIS NN eSSES 


RENE COR TOILE TENTE 


1 Je paragraphe 1] dans L'éi LL 5462500 et dans Mmixri 1 965 Hu. 
2 Le paragrghe III dans Prin 1, 1 100—405 et dans Mrmixri, L 5408578, 
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1) Le paragraphe IV dans Pers I 1. 405—411 et dans Mnexri, | 57S—5S9, 
2) Le paragraphe VO duns Perr FE 1436 ot dans Mrrixri, 1 3N9 623. 
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[ EP) 4). PA à r = 1, io 0 Ë il © | ET "RY [ 2 [ a 1l LEE rl ut SR 
FN < s se - “@ ) D : LE al . / 
DRE ——> | : Là is 5 4 HER Mu LES — _} De re F9 
EE CR AC fTlle 1) à | REA HD 2 
À. — > +? ni. à : FA EEE = | 
Ses le OX X 1119 5 D (0 0 LL NT — | 
Le — ME D en —— == C 2 À So 
. À A À \ s  — : si =) bé 
Rat Faso OMR ET 0. OU. cu RE VIS 


(bn), à fl _ 1220, ZT Re LS OR — —=1 = M jé = _: 


ms | TN = | ci = re D. 1 


le 
Salut à vous, Eaux que Saor apporte, que le dieu Moxxrrir soulève, où Nisor lave 
ses ineimbres, Îes eaurs aprés li crainte, les ventrieules dt eur après les charmes, eaux 


vées du Nou, quand le ciel n'était pas encore, que Ja terre n'etut pas, quand il n'y avait 


Je LA PYRAMIDE DU ROI PErI IT, 


ble ou à race Ne VE 
TT ob EE ER Ge Es UK Te 
NES Si. LAS 
RP Tes Te IGe le ET GoJCukos 
Guj(o) +416 HE Le 12e EI 


_ [ PES ET je A Her SC } À He Sn 


EE LL PILE EPS HD DS.  — — 
RE TS CD CM ES LEE 
JR GUJCQUIR 5 alles eiS TT 
AC CD CU) ES = VISA TN 4) 
CN ET RENE LUC | CH pin à Ont C1) LIT) DE 
ea 8. TT SEJeUR ne UT LR 


SD AN 








quand il nv avait pas de troubles, quand il n'v avait pas 





pas [de dieu} qui étavât Île ciel}, 
encore cette crainte qui se produit par l'Œuz ports! Ce Perr Normkeri est un de ce 
erand corps [de dieux né dans Oxoc qui ne sont point gonvernés par un roi, et qne des 
prinees ne dirigent pas, qui sont invulnérables et qui ne fanssent pomt lenr voix : Pers No- 
FIRKERI ©st Ioris, et Pers Normkert est invulnérable, aueun roi ne gouverne Pepr Noriekent, 
aucun prinee ne dirige Pers NoriRkeri. ses ennemis ne sont point justes de voix 1ne 
prévalent point contre lui, Peer Norimkeri n'est pas misérable, ses ongles ne croissent point, 
la misére de Pers Nopirreri nest pas comptée, Ni Pers Normkert tombe à l'eau Osmis le 
relcve, le donble cvele des dieux l'épaule, et KR aide l’err Nortrkeri vers tout lien où le 
dieu se trouve. Ni Pers Norimxeri tombe à terre, Risor le relève, le double ercle des dienx 


l'épaule, Rà aide Pers Normxeri vers tout lien où le dien se trouve. 
VIir 


Ce Pers Norimkeri cst pur. lorsque Pers Norirkeri revient là au ciel, ce Perr Norir- 


Rent est plus durable que les honunes et il se lève pour les dieux: lorsque Perr Norirrert 





1) Le paragraphe VIT dans Perc EE 641—643 ot dans Mirixri, 4— 6x2, 
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he GC SET EE 1 AN GuJClu)e 
Lili os LA, ColuJefesqi in HAN TS 
er LS CIC) ES . TO RETI 
ah, TMS. Lio ne LR GUJCUATE 
ŒUJCU)ETET $ 8 TL UCI, © He 
Re (ui) LE Elu]. se ph CMS 

ISF GuGluos Lo... Te GyJCuIR ET 
ee(GuGlu) = An NSiE AL 


* lève avec RAâ en sou lever, Jes trois gni sont avce Tut, nn d'eux est derrière PErr Norir- 





ken, Jun est à eôté de ni oiTootT 4} l'un donne l'eau, autre dome les gateaux le sablei, 
et Per se Jéve à côté de toi (sur ta main, 6 Nuov, conne Rà se le à côté de tot sur 
ta mains, et ils trouvent tous les denx Pers Norimkert avec les deux génies inaitres de cette 
terre assis à l'encontre de Tu, NKocrr se rejonit à lencontre de Pers Norimkenrt, le linge 
ANATOMIE CCC Sont Se Pure eur Entre Von 
Per Norirkeni, l’Err Norimkert à détrnit tout ee qui lui était maunais, Serxrr à donné sa 
main à Per Nocirkeri, elle à passé sa mamelle dans 1 bouche de Perr Noriekent, Dora-om. 
l'étoile du amatin, à fait Ja toilette de Pers Norixkeri, et Sornrt nu 4 tendu Et main, car 
Cest la naissanee de Per Norimkeri aujourd'hui et les dieux ne connaissent pas Perr Norrr- 


KERi, Sa premiére mére one comvut pas Pers Nommkert que Nour vient d'enfanter avec Osiris. 
Au-delà des herses, Je couloir à été fort endommagé. ne reste plus sur la paroi 


Ouest que dix-sept lignes assez mntilées, dont Le texte peut se rétablir au moven des textes 


correspondants des antres parinnides 

TN EE LA DETENTE 
elu}o$ s & hs (Gul(otjo$ se ST LIN 
JEU) Eh ie (Jeu) ES 
TEJCUITILLE Jeu), "218F) Gi) 


Li Le paragraphe 1 dus Pers 1 1 265—2%6 ct dans Mirexi, D 476— 100. 
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1 Le paragraphe IT daus Mirixki, EL 446— 166. 
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Eu face sur la paroi Ext, le fexte a conservé tontes ses Nenes presque intactes, an 


nombre de frente-cmu 
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C'est une Birque durable la Mépir de son maître, éest une barque durable li Miorr 
de qui est derrière elle! sis vient, et vient Nepnruvys, Fine d'elles deux à la droite, Tnne 
d'elles denx à la gauche, Fnne d'elles deux en forme de bergeronnette, Time d'elles deux en 
forme de colombe, et elles trouvent Onris qne son frère a laissé par terre iNrpr xesor 


dans Nipir, disant : « Osiris passe Vers moi: <aou ea) jet, d'où Jui vient Le nom Saotraun.* 





1) Le paragraphe est dans Pen 5, D AT tont entier, mais mutilé et d'une lecture difficile. 
eomme le montrent les fantes que j'ai fuites en le copiant, et qu'il est inutile de relever dans le détail, 
puisqu'on les reconnaitra tisement en collationnant Je texte de Pers EL avec celui de Pers D, Le chapitre 
est formé de deux parties indépendantes 4 l'origine, et qu'on Sest borné 4 juxtaposer sans se donner 1 
peine de les souder, La premiére partie se retrouve an tomber thébain d'urmerver ( 258—268), pmblié 
dans les Mémoires de la Mission du Caire {t Vi, pp 152 —155 , 

Et _? qu'on retrouve deux fois dans la version de Pers Er 1 479) est une faute pour a 
barque, qui étut mutilée dans lomiginal. 

5 dei commiunce nue explication par calembonre de pinsienurs des noms dn dieu. La première s'ex- 
plique delleanéme: la sveonde porte sur le nom de KSorari où plutot Saorkaur (lo d'époque postéricure 
résulte souvent d'une diphthongne ancienne 407) 5 il est décompoxsé en 5  —* passe vers noi, Li le jeu 
de mots nons permet de Dxer la voealisition du groupe Saor-keaur, 1 ètaut le pronom de la première per: 
sonne, La troisiéme qui établit nue assonimee entre ni tt nn * I Axouror, connne le prouve la 
varinte phonuttique dun tomhenn d'Ilamnonrer 4 260) est plus difficile à saisir que les précédentes, Je 


ANNANA 


crois qu'elle S'expliqne par la prononciation spéciale dn nom d'Anubis qu'indique Ta variante = 

Axroubot, AnRorror, AoiLourets 1 faut sors prononcer le groupe g À tee ce (mitial qui ajoute si 

SOUVeUt ANX mots éuwvptiens Kiba-MXE ARorPor-K Ai RINOT-R Pol XI AxXtat bot (Aunorror),  J'antre part la 

combinaison SO ue peut pas être décomposte : le pronom snffixe qui la suit et Sappuie sur clle 
3 : o x » 0] "LU - CEE > 

montre que les trois lettres en font qu'un send mot. C'est, ou le wiaseulin de ce mot hopir dont 
‘ ' ; : : <> nn 

Nous ne Connaissons que le sens vierge, jeune pile, où nue forme de ec mot que Brrasen 
Lei 

cite 1 Dict, HN, p. 11hi aus eu préciser le sens : en l'absence de tout déterminatif je Fat traduit par con- 

ho 


jecture péfe, substance dont 1e corps est composé. Les versets suivants roulent sur le choc de > J FE 


: ; Û Re Er 
écontement, erfluve, émanalion, AVCe | Le chacal et de Re  …… suinutement, Avee &, uvre 
= ÆS ! 


N 
cette orthographe par ES des noms qui plus tard où à 1a meme époqne renferment nn %, et dont j'ai 
signalé des exemples dans nos textes des Pyramides, 
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Comme elles protégent ti substance, cest l'origine de ton nom d'Axcris:! comme elles 
empéchont par Leur protection léerunlement  <asor de tes huneurs à terre, cest Jà  lori- 
eine de ton nom de Chaeal sanoct du midi, eoimme elles empêchent par leur protection 
li manviuse odenr de ton corps KRaraïroë, est l'origine de ten non d'or-Knaïre or 
iearné dus ni corpsi: cles préviennent Ia putrétaction d'Ilor FOrExrAL. elles préviennent 
li pntréfaction de Then, mairRE pes Huumauxs, elles préviennent la putréfaetion d'or pt Dar, 
elles previennent lt putrefaction d'Hon, MAÏTRE DES DEUX PAYS OT NIT DA Das Hs SHOT en 
fuite dors de ton soulévement, Janus, 4 Ours? — or à veillé <e dressunt contre Nr, 
léve-toi done 6 Oous. S de Nigor, son aimés il Hor à rempli de terreur la double nen- 
vaine des dieux, et tn tes dresè à ton tour et le swardien du temple t'a lait l'hommage, 
tandis que tu te lèves au mois: remonte dome à la voile vers Je lac, 6 Pers NorikkErî, afin 
que tu eroises sur la TrÈs Verte, car c'est toi certes celui qui se dresse prinee, non le dieu 
qui reste unaobile rédant dans Agypos, le Luminenx dans l'horizon, le stable dans MExbEs, 
les esprits d'Oxor {fe prennent la imain, Pers Norimkenri, RÂ te prend Ja inain, la double 
nenvaine des dieux te Jéve Ia téte Perr Norirkeni, et ils font de toi, OMmis PEpr NoriRKERi, 


le dieu chef des deux moitiés du monde les esprits d'Oxoc. vivant, vivant. léve-tor: 


L line faut pas oublier que Soi est représenté jarfois Sonlevant <nr ses bris la momie d'Osts 
de fr iueme nioicre qu'il souléve le ciel: Sir, qui est pourtant nn des quatre dieux-piliers, ue peut junais 
empecher ce soulèvement qui met la momie de son rival à l'ai de inntilations nouvelles. 


; 


2 Le peuagraphe 1 dans Pers FL 669674 et dans Mirixri. 1 656—656. 
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Le tuto Porn |, 651, 1e faure ques buis Tenotres do pissagecorrespidut du 
texte de Arret est auntilé. 
l'E RE lil 651 donneut JŸ que javais pris pour le verbe être, ce qui m'avait 


entrainé à voir dans QT qui suit, le tiot us éepegnon : de plus notre texte, comme celni de Mnixri. 


1 ANA à 

passe le membre de phrase | NS ES que d'au FE donne. Il fant douce traduire 5: Les portes dn 
Qogneot Sonvrent à Pier Nerimkent et comme tn Viens tobaneme Hit. 2 tn viens pour toi à an de Imi 
donner La viel. tu us donne ordre que Pers NorRrkiui Sassit auprés de toi. 


3 Por DE 671—0632 puisse deux fois dans eette phrise le nom dn roi dans Minixi (1 661) le 


Por UT À qui suit le cartouche ext une futé pour ut is. Tradnire : Attribne par 
1 ANA PINS 


sdéeret Der Novmxem à ecttée Gran Onner qui est Jiés de toi, pour nelle établisse comme place de 
L'enms ectte Conan JAMRE qui est sous le Gogner: attribue par décret l'err Norimkeki OKON, le filé le 
Sons, pour qn'i dise la coiffure-anulette dit. le set te 0 de Pers Norukeni, et qu'il établisse Le siège 
de L'epr No ekeni an éiels attrilnie par déeret Pers Nonmmneui à Ohestorsorre, celni qui se concilie l’nian, 
le fils de Lanan, ete 


dore | 7 h ne \harixRi, | 66? ., ee. 


= > | ie 
FA A0 0 PI EE TUE 1 Re sf « je ‘ te; Marina, D 665 : _ ete. 


Lu version de Per 17 me par: tit rénltct ". ie faute de trauseription du graveur qui ne coumrer ge jui 
© L— = Fe 
la phrase anra transforme le complément phonétique de | et le prono hd 0 l'ixr- 
duire 3 et pour qu'il fasse prospérer à Per Nonsrkent l'intérieur de sa maison 
: RS [ 

5) Les Compagnons terrestres de Pers Nopimkeri est à savoir (4 k n on | 1) un de ces 

quatre dienx, 
6° 
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1 Ce paragraphe 1 dans Ten, L 185—200, dans Pers IL 674 659. 

2 QT variante de Teri et de Per IT: cest, je erois, fa forme non déterminée du verbe \ FANS 
et la varitute de Pers IE donue la voeaisation dou du gronpe, : Pers Norrreeri vient, Ü parle devaut Nix. 
Plus Join : lerr Nommkreri Vient vers ce palais d'Hoxor,  Tei pourtant lPerr 1° I. 516) donne os qui 
est, eonnme je Fai dit ailleurs, une forme assez commmue à cette époque de ‘ Ÿ &.., il at : le vraveur 
aura sans donte confondu Ça pour | SES il vient avec NS | is 


51 Le caractére est coupé en deux dans le texte oririnal. 
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ANTICITAMNEEPECEN AVANT DÉSAMPNSES. 


Connne dans les pvriunides de Pers ET et de Mimrimsaovr, lantichambre était entitre- 
ment couverte d'inscriptions. Les chercheurs de trésors ont démoh enticrement le mur de 
l'Ouest et celm dn Sud; le mur de FExt et celui du Nord sont conservés en partie. 

Quelqnes-uns des lnéroglvphies qui entouraient La porte du couloir pratiqué dans Ta 
paroi Sud ont échappé à Et destruction, On distingue encore sur les restes du montant Est 


et du linteau plusieurs connmencements de Tignes : 





1207 Li UN à — HAE lui. 0) "ii nv 

| Ê 1 4 

Mi) OO RTE "RE A (EE 

4 CU CR ES M0, C4 En AT ii : 

E —— É . SN 0 A 

mr Qu = | (Se ME CN. É 
150% € . ROUES f EX Les = 719507 Le OU sn 
| Vs [1] ÿ 7. | EAN N° Le l = À = 

D LOS — + j D A : té oi 
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elle touchait à Ha paroi Sud. et de plus Le bas de tontes ses Hgmes. Voici ee qui en subsiste : 
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Léve-toi Per: Norinkeri. léve-toi grande herminette Nora, léve-toi sur ta sauelre, nrets- 
tot sur fa droite, car... 0 Ua donné ton bras en son nom de Raxpor renonveleurt, OsiRis 
ta donne de cultiver l'orge, de moiscmner le blé, tons les oiseaux de fête l'ont acclamme, 
les dieux qui sout à l'Ourse t'ont tait ta face de ehacal, ton corps de Ivnx. ton arriére-train 
de Ocosrarr qui se dirige vers le ciel. Quand done tu sors. tn rends tes décrets entre Îles 
deux dieux grands et Ja double neuvaine des dieux tépaule. alors [us te rit, NePHrHYs 
t'appelle assises auprès du dieu habitant de Samit aux pieds de Ja place où tn es Tn as 
pris tes deux rames, elles dont Tune est de cèdre. Ta seconde d'acaeia, et tu navigues 
sur Je bassin de ta maison. la Très Verte. Salut à toi de par cet. Viens et que te garde le 
CRC 

\# 

Morts a veillé re Sest tenu debout: soulévetor, HS de Spor et son aîné. toi dont 
la neuvaine des dienx a penr, à qui les aneëtres font sacrifice, qui te laves en ton lever de 
chaque mois, que Moxir LA frRaxDE appelle: et. comme tn es eelut qui se tient droit et qu 
ne s'est pas Ulauissé dans Abvdos, écoute ee que disent les dienx ce que dit Iorrs qnand 





D Le paragraphe IV dans Micixr. 1 2 si 
% Le Baragraphe V fé Min, LM 22 
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il tait les cérémonies ponr son pére Arnot qui est Mixoc et Sora qui est Kuoxn-lPapr. Quand 
tu as parlé, que tu as onvert les deux portes du double horizon, et que tn as ouvert les deux 
portes de Soc, tu sors à a voix 6 Pers Noruxkeri,! et nor te eélébre les cérémonies à Prpr 
Norikeri, ti Qu'Axtpis. ainsi que le Prince rreffier tn rends jugement et tu t'épaules sur 
li double neuvaine des dieux qni est duns les formes, en tou Mâne. Connne les dieux ont 
ordonné que tr fusses vas comme va For, tu parles comme parle Krr, par tes jtunbes et par 
les jambes des dieux tu passes vers le bassin, tu cours à l'Occident du nome limite, tu vas 
en harqne à l'Orient d'Abvdos, en ton imâne, Les dieux ont ordonné que tu fasses et tt as 
marché vers Tilulés, vers le dieu où est Sanor, l'Étoile Barr pu creL ta pris la main ta 
aidé Perz Nopiwkeri: ton manger* S'approvisionne aux provisions des dieux et l'odeur de Dor- 
DOUX monte vers tot. Juil lentaut du Midi, sorti de Ja Nnhie, il te donne l'encens dont on 
parfume les dienx, Les denx déesses oiseaux  Neriaarr et Ovazarl qui sont sur le Matrre pu 
MADÈME, t'ont entanté, Là t'appelle, Pari Nopaxeri, et Voie que l'Askex du ciel voie que 


le Chacal admnustrateur de a double Neuvaine des Thenx. voter que KHoxT-Moxirour 1 te 
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, . A Ce ‘ » , ” » - + 
2) Rétablir 7,9 4 la fin de la ligne 704 ms le texte inprimé de Mini 


154 PAT OT E TOP E REAUDIR 


TE GC se name 

DER LC élnreile ob lENIETTSS 
GENRE LUS aoS LITES TAG 
JPG TS Fr Is 
SFTPAMELRAC TE do Lo, Ts 11200 
SD Ps LEE 29 TER A ES La A LR 
GREMENLTIGI Got re LME 
RS SEE IE EL RFF TGGGIILE 
eh LG T SobiGUCU)ERTECT. 
eGuou)i CUS ER Eh Lie 


AC. ns y le | PORC ; ste Ex A LD — / VAN 1330 RER | O 
Tri t sf BAR ES 
O A JR LE nor >| CD 7 TD IS $ 
$ dir ; . > DD | = Ÿ 1) 
& 2 = À 1 ae) Cmsæ | EP 5 > À 


ANANAN Ne a er die mt Ra 4) SR es 
En cui HET MARI LES 


{ 
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met comme l'Étoile dn matin qui réside au Pré p'lazot. Quand tn as ouvert la porte 
qui méene à Pherizon, le eur des dieux vole à ta rencontre. Pepr NoriRkeRi toi qui es 
l'Étoile qui navigue au ciel sous le sein de Novir, et c'est ta forme qui sort de la honche 
de RAâ; et quand tu f'assieds sur ce siège de fer, celni qui est le Grand dans Oxoc, tu 
enides les MÂNES, tu mets en paix les IKDESTRUETIBLES, tU foisonnes comme ee foin dont 
foisonnent les dieux, dont “approvisionnent les Mänces: la terre ouvre tes Yeux, NiB-Sapir 
soulève ta gerbe, KaoxtTr-Soraurr te soulève, il te donne libation de vin, ceu.e qui sont dans 
les Palmiers te suivent, celui qui 4 le Nabq sur Bui te tait offrande et le Sourox Dr nor- 
pou t'est donné de ce que ta fit Axver. 


1' Le paraswraphe VIT dans Mruixni, 1 522—552, 
21 Le paragraphe VIT dans Mirixmi, L 382—537. 
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L'inscription qui encadrait Ja porte du couloir meme a perdu les parties situées sur 
le montant Est attenant à la purot Est. 
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1 Le paragraphe 1 dans Pers F9 1 709712, © Per: est venu à toi, Hoxcs dise ce discours 
grand et bon que tn as tenu à Ours, que Per: en soit grand, que Per: en soit agrandi, que Peri en soit 
puissant! 
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1) Le paragraphe IF dans Par 16, 1 630—631, 
2) Le paragraphe TT dans Pers Er, 1 637—065s 
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lei se termine la série des pyranndes écrites qne Jai eu la fortune d'ouvrir. Les 
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estampages qui pront servi à les publier sont à la Bibliothèque Nationale où chacun pourra 
les congnlter, J'espère ne pas avoir laissé échapper trop de fautes, mas jai dû en com- 
mettre beanconp : je le regrette sans men étonner, J'ai copié trop de textes dans ma vie 
pour ne pas savoir combien l'attention fiblit où Fil se trompe pendant ce travail: c’est une 
iufirmité de la nature humaine dont on finit par prendre son parti, comme de bien d’antres, 

J'avais, en commençant ma tâche, il x # douze ans, l'intention de joindre à la traduc- 
tion un commentaire philologique et mythologique. J'ai dû + renoncer, pour ne pas prolonger 
outre mesure les délais de la pmblication. Les cours du Collége de France et de l'École des 
Hautes Études, où depuis mon retour d'Égypte en 1XX6, j'ai expliqué minutieusement les 
plus curieux de ees textes, ont montré à mes auditeurs que tout dans mes traduetions a été 
longuement étudié. et que tel sens qui leur paraissait invraisemblable, tel passage qui lenr 
paraissait incompréhensible au début, se justifiait par une série de déductions et d'analyses 
inence avec soin. Le rôle particulier des pronoms et leurs formes nouvelles. 1 congngaison, 
la syntaxe, d'une part, la personne des dieux, leur rôle, la structure et l'intention des for- 
mules, de l'autre, n'ont fourni matière à de nombreuses leçons que plusieurs des mes audi- 
teurs, surtout M. Mazzcer, ont bien voulu recueillir. avec nne patience dont Je les remercie, 
en vue d'une publication future. Sera-t-clle jamais exécutée? Les travaux, dont les pyramides 
sont l'objet chaque jour, me détourneront peut-être de la donner telle que je l'avais conçue. 
Je désire seulement que le lectenr, en parcourant ces pages où j'ai mis tamt de ma vie, sache 
bien que ce qu'il voit ne représente pas la centième partie de mon Htheur. Je le prie de 
vouloir bien ne pas oublier que rien n'était fait pour l'étude de fa langue archaïque au mo- 
ment où j'ai abordé cette masse formidable de matériaux : j'ai dû tout ne demander quà 
moi-méme, grammaire, vocabulaire, mythes, particularités du système graphique. Ni je me 
suis trompé souvent, €’est nn malheur dont je serai le seul à pâtrir : les textes sont là qui 
permettront de corriger mes erreurs, ét maintenant que la voie est onverte, d'autres saurout 
promptement la rectitier et l'élargir. 


l'arIs, le 22 décembre 15942 
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